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Izoglose na stiku slovenskega kostelskega narečja in kajkavskega goranskega narečja  
 
 
POVZETEK 
 
V disertaciji so predstavljeni izbrani govori kostelskega nareĉja, ki se uvrńĉa v dolenjsko nareĉno 
skupino slovenskega jezika, in govori zahodno goranskega podnareĉja goranskega nareĉja na 
Hrvańkem, ki ga tradicionalna hrvańka dialektologija uvrńĉa v kajkavsko nareĉno skupino 
hrvańkega jezika. Z metodami sinhronega in diahronega jezikoslovja so govori obravnavani na treh 
razliĉnih jezikovnih ravneh, in sicer na fonolońki, morfonolońki in morfolońki ravni. Z 
geolingvistiĉno metodo so predstavljene izofone in izomorfe, ki loĉujejo oz. zdruņujejo doloĉene 
govore. Z definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema in s predstavitvijo starejńih 
jezikovnih pojavov, ki so sluņili kot definicijski kriteriji, se je skuńalo dokazati dve hipotezi, in sicer 
avtohtonost obravnavanih govorov ter da je del govorov, ki se tradicionalno uvrńĉajo v zahodno 
goransko podnareĉje goranskega nareĉja, genetolingvistiĉno gledano, del slovenskega jezikovnega 
sistema in ne kajkavskega. Vse obravnavane govore se je poskuńalo uvrstiti v dolenjsko nareĉno 
ploskev. Prav tako pa se je poskuńalo ugotoviti, do katere mere so lahko izomorfe relevantne kot 
(pomoņni) definicijski kriteriji. Kot dopolnitev in predstavitev metodolońkega modela za 
netonemske govore so bile sinhrono predstavljene samoglasnińke premene v krajevnem govoru 
Ravnic. Kvaliteta in kvantiteta samoglasnika namreĉ priĉata o nekdanjih naglasnih mestih in 
(lahko) tonemu pa tudi o kasnejńih naglasnih premikih. Starejńi jezikovni pojavi so bili vzeti za 
kriterij pripadnosti doloĉeni nareĉni ploskvi, tj. dolenjski nareĉni ploskvi. Mlajńi jezikovni pojavi pa 
so bili vzeti predvsem kot kriterij za loĉitev od ostalih okolińkih nareĉij dolenjske nareĉne ploskve 
in za nadaljnjo razvrstitev znotraj obravnavanih govorov. Mlajńi naglasni premiki so vsem govorom 
skupni, z upońtevanjem ostalih treh kriterijev pa se obravnavno obmoĉje deli na dva dela, in sicer na 
svoj SZ del (z govorom Delnic) in JV del. Izkazalo se je, da se z nańtetimi samoglasnińkimi in 
naglasnimi izofonami pokrivajo tudi nekatere soglasnińke izofone, ki so se zato izkazale za 
relevantne pri ĉlenitvi govorov oz. za potrditev loĉevanja na SZ in JV del. Poskuńalo se je najti tudi 
izomorfe, ki med seboj loĉujejo oz. povezujejo obravnavane krajevne govore. Prikazani so bili 
samostalnińki sklanjatveni vzorci izbranih krajevnih govorov ter obravnava posameznih sklonskih 
konĉnic. Zakljuĉimo lahko, da so obravnavani govori sistemski in ne izkazujejo meńanosti, zato jih 
lahko imamo za avtohtone govore. Dalje lahko zakljuĉimo, da obravnavani govori na obeh straneh 
drņavne meje glede na starejńe jezikovne pojave spadajo v dolenjsko nareĉno ploskev in da se 
obravnavani govori glede na nekatere mlajńe jezikovne pojave loĉujejo na dva dela, in sicer na SZ 
in JV del. Znotraj SZ dela pa se po istih kriterijih izloĉata govora Ĉabra in Pleńc ter Drage. 
Morfolońke znaĉilnosti se niso izkazale za relevantne pri loĉevanju obravnavanih govorov med 
seboj. Predlaga se, da se v kostelsko nareĉje vkljuĉi tudi govore na Hrvańkem, in sicer obravnavane 
govore Ravnic, Gerova, Ĉabra, Zamosta, Pleńc, Hrvatskega, Delnic, Gornjih Turnov, Broda na 
Kolpi in Ravne gore. Prav tako se predlaga, da se SZ in JV del kostelskega nareĉja loĉi na dve 
nareĉji, saj so govori obravnavanega obmoĉja zajeti v eno nareĉje bolj zaradi tradicije kot na 
podlagi natanĉne jezikoslovne analize. Tako za govore JV dela predlagam poimenovanje kostelsko 
narečje, za govore SZ dela pa čabransko narečje, saj poimenovanje po reki Ĉabranki najbolje 
zaobjema govore tega obmoĉja na obeh straneh reke. JV del, t. i. kostelsko narečje, se ņe po 
sluńnem vtisu loĉuje od ĉabranskega. Znotraj SZ dela je nato potrebno zamejiti ńe dragarsko 
obmoĉje (podnareĉje?), ki zajema krajevne govore Ĉabra in Drage.  
 
 
Kljuĉne besede: kostelsko nareĉje, goransko nareĉje, dolenjska nareĉna skupina, kajkavsko nareĉje, 
fonologija, naglas, morfonologija, morfologija 
 
 
 
 
 



Isoglosses on the contact of the Slovene dialect of Kostel and the kajkavian goranski dialect 
 
ABSTRACT 
 
The dissertation presents the selected local speeches of the Kostel dialect, which belongs to the the 
Lower Carniolan dialect group, and the local speeches of the Western goranski sub dialect group of 
the Gorski kotar dialect which the traditional Croatian dialectology places within the Kajkavian 
dialect. The treated speeches are the speeches of the following villages: Babno Polje, Lazec, 
Ravnice, Ĉabar, Draga, Gerovo, Pleńce, Zamost, Osilnica, Hrvatsko, Bosljiva Loka, Vas, Delaĉ, 
Banja Loka, Brod na Kolpi, Gornji Turni, Delnice and Ravna Gora. Using the methods of the 
synchronic and diachronic linguistics the speeches have been treated on the three different linguistic 
levels: phonological, morphonological and morphological ones. Using a geolinguistic method the 
isophones and isomorphes that connect or differ the treated speeches are presented. With the 
Slovenian defining characteristics we tried to show that the speeches of the Western local dialects 
of the Gorski kotar dialect form a part of the Slovenian linguistic system and prove the 
autochtonacy of these speeches. We have tried to classify all the treated speeches as a part of the 
Lower Carniolan dialectal base of Slovenian language. With the language phenomenon of a 
younger descent we have tried to determine how to differ the Kostel dialect from the neighboring 
Slovenian dialect and how to differ the local speeches among themselves. As a supplement to the 
methodological model for the non tonemic speeches the synchronic system of vowel alternations in 
the local speech of Ravnice has been presented. The vowel quantity and its length witness the past 
ictus position and different ictus movements. We have also presented the morphological view of the 
treated speeches and determined four different paradigms with special comments on case endings. 
Furthermore, we have tried to establish to which extent isomorphes can taken as a relevant criterion. 
We conclude that the treated speeches belong to the Slovenian language system and are not mixed 
in any way as they present full systemness. They have the characteristics of the Lower Carniolan 
dialectal base of Slovenian language. Within the treated speeches we can separate the northwestern 
part and the southeastern part. By the same criterions we have to exclude the local speeches of 
Ĉabar, Pleńce and Draga from the northwestern part. As it turned out, not only the vowel and 
prosodic criteria can be taken into consideration but also the consonant one. Isomorphes turned out 
not to be relevant for any kind of criteria. We propose for the treated speeches of Ravnice, Gerovo, 
Ĉabar, Zamost, Pleńce, Hrvatsko, Delnice, Gornji Turni, Brod na Kolpi and Ravne gore in Croatia 
to be taken into consideration as a part of the Kostel dialect of Slovenian language system. 
Furthermore, we propose the Kostel dialect to be separated into two parts: the northwestern one and 
the southeastern one. The first one is proposed to be named the Ĉabranka dialect and second one the 
Kostel dialect. Both differ from each other on the hearing impression. Within the northwestern part 
we have to separate an area (subdialect?) which includes the local speeches of Ĉabar and Draga. 
 
 
Key words: the Kostel dialect, goranski dialect, Lower Carniolan dialect group, Kajkavian dialect, 
phonology, prosody, morphonology, morphology 



Kazalo 
 
POVZETEK ...................................................................................................................................................... 1 
 
ABSTRACT ...................................................................................................................................................... 2 
 
1 UVOD .......................................................................................................................................................... 11 

 
1.1 TEMA ...................................................................................................................................................................... 11 
 
1.2 CILJI IN HIPOTEZA ................................................................................................................................................... 11 
 
1.3 ZGRADBA DELA ...................................................................................................................................................... 12 
 
1.4 METODOLOGIJA ...................................................................................................................................................... 13 

1.4.1 Mreņa krajev ................................................................................................................................................... 14 
1.4.2 Pridobivanje nareĉnega gradiva ..................................................................................................................... 16 
1.4.3 Nareĉna transkripcija ...................................................................................................................................... 18 
1.4.4 Kratice in krajńave .......................................................................................................................................... 20 

Strokovno izrazje ........................................................................................................................................... 20 
Pogosto uporabljana literatura ....................................................................................................................... 20 

 
1.5 DRUŅBENO-GEOGRAFSKI ORIS OBRAVNAVANEGA OBMOĈJA .................................................................................. 21 

1.5.1 Danańnja upravna delitev ............................................................................................................................... 21 
1.5.2 Geografska umestitev ..................................................................................................................................... 22 
1.5.3 Zgodovinski oris ............................................................................................................................................. 23 

 
1.6 KRATEK PREGLED PREUĈEVANJA GOVOROV V OBKOLPJU IN GOVOROV KAJKAVSKE NAREĈNE SKUPINE TER 

NJIHOVA KLASIFIKACIJA ............................................................................................................................................... 27 
1.6.1 Od belokranjskega do kostelskega nareĉja ..................................................................................................... 27 

1.6.1.1 Etnolońko-jezikovni prispevki ............................................................................................................................. 27 

1.6.1.2 Diplomski deli ........................................................................................................................................................ 28 

1.6.1.3 Strokovne dialektolońke obravnave .................................................................................................................... 28 

1.6.2 Kajkavski govori in njihova klasifikacija ....................................................................................................... 31 
1.6.2.1 Zgodovina preuĉevanja kajkavskih govorov ..................................................................................................... 31 

Predznanstvena doba ..................................................................................................................................... 31 
Znanstvena doba ............................................................................................................................................ 31 

1.6.2.2 Sodobna hrvańka dialektologija ........................................................................................................................... 34 

1.6.2.2.1 Sodobna kajkavska dialektologija o goranskem (gorskokotarskem) nareĉju.................................. 37 

 
2 TEORETIČNA IZHODIŠČA ................................................................................................................... 39 

 
2.1 PREGLED RAZVOJA SLOVENSKEGA JEZIKOVNEGA SISTEMA ..................................................................................... 39 

2.1.1 Fonologija ...................................................................................................................................................... 39 
2.1.1.1 Pozno praslovansko obdobje ................................................................................................................................ 39 

2.1.1.2 Na poti od posebnega slovanskega jezika do danańnje slovenńĉine .............................................................. 40 

Od 8. do konca 11. stoletja ............................................................................................................................ 40 
Izhodińĉni splońnoslovenski fonolońki sistem ............................................................................................... 41 
Od 12. do 13. stoletja ..................................................................................................................................... 42 
Od 13. do 14. stoletja ..................................................................................................................................... 43 
Diahrona delitev sln. nareĉij .......................................................................................................................... 45 
Od 14. do srede 19. stoletja ........................................................................................................................... 45 
Znaĉilnosti dolenjske skupine ........................................................................................................................ 47 

2.1.2 Morfologija – praslovanska nominalna sklanjatev in naglasni tipi ................................................................ 48 
2.1.2.1 Praslovanska nominalna sklanjatev (samostalnik) ........................................................................................... 48 

Praslovansko stanje ........................................................................................................................................ 48 
Nadaljnji razvoj znotraj slovenskega jezikovnega sistema ............................................................................ 51 

2.1.2.2 Praslovanski naglasni tipi ..................................................................................................................................... 52 

 
2.2 DEFINICIJSKE LASTNOSTI OBRAVNAVANIH JEZIKOVNIH SISTEMOV ......................................................................... 55 

2.2.1 Od skupnega razvoja do posameznih jezikovnih sistemov ............................................................................ 55 
2.2.2 Slovenski jezikovni sistem ...................................................................................................................................... 56 

2.2.2.1 Kostelsko nareĉje ................................................................................................................................................... 58 

2.2.3 Kajkavski jezikovni sistem ............................................................................................................................. 61 



2.2.3.1 Goransko nareĉje ................................................................................................................................................... 63 

 
3 FONOLOŠKI DEL ..................................................................................................................................... 65 

 
3.1 UVOD ...................................................................................................................................................................... 65 
 
3.2 FONOLOŃKI OPIS GOVORA BABNEGA POLJA ............................................................................................................ 66 

3.2.1 Inventar .......................................................................................................................................................... 66 
3.2.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 66 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 66 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 66 
Nenaglańeni ................................................................................................................................................... 66 

3.2.1.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 66 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 66 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 66 

3.2.1.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 67 

3.2.2 Distribucija ..................................................................................................................................................... 67 
3.2.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 67 

3.2.2.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 67 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 67 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 67 

3.2.2.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 67 

3.2.3 Izvor ............................................................................................................................................................... 67 
3.2.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 67 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 67 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 69 
Kratki nenaglańeni ......................................................................................................................................... 71 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................... 72 

3.2.3.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 72 

Izguba soglasnikov ........................................................................................................................................ 73 
Asimilacija ..................................................................................................................................................... 73 
Diferenciacija................................................................................................................................................. 73 

3.2.3.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 73 

 
3.3 FONOLOŃKI OPIS GOVORA ĈABRA ........................................................................................................................... 74 

3.3.1 Inventar .......................................................................................................................................................... 74 
3.3.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 74 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 74 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 74 
Kratki nenaglańeni ......................................................................................................................................... 74 

3.3.1.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 74 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 74 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 74 

3.3.1.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 74 

3.3.2 Distribucija ..................................................................................................................................................... 75 
3.3.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 75 

3.3.2.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 75 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 75 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 75 

3.3.2.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 75 

3.3.3 Izvor ............................................................................................................................................................... 75 
3.3.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 75 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 75 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 77 
Kratki nenaglańeni ......................................................................................................................................... 79 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................... 80 

3.3.3.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 80 

Izguba soglasnikov ........................................................................................................................................ 81 
Asimilacija ..................................................................................................................................................... 81 
Diferenciacija................................................................................................................................................. 81 

3.3.3.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 81 

 
3.4 FONOLOŃKI OPIS GOVORA RAVNIC.......................................................................................................................... 82 

3.4.1 Inventar .......................................................................................................................................................... 82 
3.4.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 82 



Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 82 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 82 
Nenaglańeni ................................................................................................................................................... 82 

3.4.1.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 82 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 82 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 82 

3.4.1.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 82 

3.4.2 Distribucija ..................................................................................................................................................... 83 
3.4.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 83 

3.4.2.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 83 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 83 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 83 

3.4.2.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 83 

3.4.3 Izvor ............................................................................................................................................................... 83 
3.4.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 83 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 83 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 84 
Kratki nenaglańeni ......................................................................................................................................... 86 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................... 88 

3.4.3.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 88 

Izguba soglasnikov ........................................................................................................................................ 89 
Asimilacija ..................................................................................................................................................... 89 
Diferenciacija................................................................................................................................................. 89 

3.4.3.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 89 

 
3.5 FONOLOŃKI OPIS GOVORA GEROVA ........................................................................................................................ 90 

3.5.1 Inventar .......................................................................................................................................................... 90 
3.5.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 90 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 90 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 90 
Nenaglańeni ................................................................................................................................................... 90 

3.5.1.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 90 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 90 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 90 

3.5.1.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 90 

3.5.2 Distribucija ..................................................................................................................................................... 91 
3.5.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 91 

3.5.2.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 91 

Zvoĉniki ......................................................................................................................................................... 91 
Nezvoĉniki ..................................................................................................................................................... 91 

3.5.2.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 91 

3.5.3 Izvor ............................................................................................................................................................... 91 
3.5.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................... 91 

Dolgi naglańeni .............................................................................................................................................. 91 
Kratki naglańeni ............................................................................................................................................. 94 
Kratki nenaglańeni ......................................................................................................................................... 96 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................... 98 

3.5.3.2 Konzonantizem ...................................................................................................................................................... 98 

Izguba soglasnikov ........................................................................................................................................ 99 
Asimilacija ..................................................................................................................................................... 99 
Diferenciacija................................................................................................................................................. 99 

3.5.3.3 Prozodija ................................................................................................................................................................. 99 

 
3.6 FONOLOŃKI OPIS GOVORA OSILNICE ..................................................................................................................... 100 

3.6.1 Inventar ........................................................................................................................................................ 100 
3.6.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 100 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 100 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 100 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 100 

3.6.1.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 100 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 100 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 100 

3.6.1.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 100 

3.6.2 Distribucija ................................................................................................................................................... 101 
3.6.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 101 



3.6.2.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 101 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 101 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 101 

3.6.2.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 101 

3.6.3 Izvor ............................................................................................................................................................. 101 
3.6.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 101 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 101 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 102 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 105 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................. 106 

3.6.3.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 106 

Izguba soglasnikov ...................................................................................................................................... 107 
Asimilacija ................................................................................................................................................... 107 
Diferenciacija............................................................................................................................................... 107 

3.6.3.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 108 

 
3.7 FONOLOŃKI OPIS GOVORA BOSLJIVE LOKE ........................................................................................................... 109 

3.7.1 Inventar ........................................................................................................................................................ 109 
3.7.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 109 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 109 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 109 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 109 

3.7.1.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 109 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 109 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 109 

3.7.1.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 109 

3.7.2 Distribucija ................................................................................................................................................... 110 
3.7.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 110 

3.7.2.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 110 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 110 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 110 

3.7.2.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 110 

3.7.3 Izvor ............................................................................................................................................................. 110 
3.7.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 110 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 110 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 113 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 115 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................. 117 

3.7.3.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 118 

Izguba soglasnikov ...................................................................................................................................... 118 
Asimilacija ................................................................................................................................................... 118 
Diferenciacija............................................................................................................................................... 119 

3.7.3.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 119 

 
3.8 FONOLOŃKI OPIS GOVORA VASI ............................................................................................................................ 120 

3.8.1 Inventar ........................................................................................................................................................ 120 
3.8.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 120 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 120 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 120 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 120 

3.8.1.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 120 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 120 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 120 

3.8.1.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 120 

3.8.2 Distribucija ................................................................................................................................................... 121 
3.8.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 121 

3.8.2.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 121 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 121 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 121 

3.8.2.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 121 

3.8.3 Izvor ............................................................................................................................................................. 121 
3.8.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 121 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 121 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 123 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 125 



Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................. 126 
3.8.3.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 126 

Izguba soglasnikov ...................................................................................................................................... 127 
Asimilacija ................................................................................................................................................... 127 
Diferenciacija............................................................................................................................................... 127 

3.8.3.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 127 

 
3.9 FONOLOŃKI OPIS GOVORA BANJE LOKE ................................................................................................................ 128 

3.9.1 Inventar ........................................................................................................................................................ 128 
3.9.1.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 128 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 128 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 128 
Dolgi nenaglańeni ........................................................................................................................................ 128 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 128 

3.9.1.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 128 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 128 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 128 

3.9.1.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 128 

3.9.2 Distribucija ................................................................................................................................................... 129 
3.9.2.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 129 

3.9.2.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 129 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 129 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 129 

3.9.2.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 129 

3.9.3 Izvor ............................................................................................................................................................. 129 
3.9.3.1 Vokalizem ............................................................................................................................................................. 129 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 129 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 131 
Dolgi nenaglańeni ........................................................................................................................................ 133 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 134 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................. 135 

3.9.3.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................... 135 

Izguba soglasnikov ...................................................................................................................................... 136 
Asimilacija ................................................................................................................................................... 136 
Diferenciacija............................................................................................................................................... 136 

3.9.3.3 Prozodija ............................................................................................................................................................... 136 

 
3.10 FONOLOŃKI OPIS GOVORA RAVNE GORE ............................................................................................................. 137 

3.10.1 Inventar ...................................................................................................................................................... 137 
3.10.1.1 Vokalizem ........................................................................................................................................................... 137 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 137 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 137 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 137 

3.10.1.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................. 137 

Zvoĉniki ....................................................................................................................................................... 137 
Nezvoĉniki ................................................................................................................................................... 137 

3.10.1.3 Prozodija ............................................................................................................................................................. 137 

3.10.2 Distribucija ................................................................................................................................................. 138 
3.10.2.1 Vokalizem ........................................................................................................................................................... 138 

3.10.2.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................. 138 

3.10.2.3 Prozodija ............................................................................................................................................................. 138 

3.10.3 Izvor ........................................................................................................................................................... 138 
3.10.3.1 Vokalizem ........................................................................................................................................................... 138 

Dolgi naglańeni ............................................................................................................................................ 138 
Kratki naglańeni ........................................................................................................................................... 140 
Kratki nenaglańeni ....................................................................................................................................... 141 
Onemitev samoglasnikov ............................................................................................................................. 142 

3.10.3.2 Konzonantizem .................................................................................................................................................. 142 

3.10.3.3 Prozodija ............................................................................................................................................................. 142 

 
3.11 STAREJŃI IN MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI ­ KLASIFIKACIJSKI KRITERIJI .................................................................. 143 

3.11.1 Babno Polje ................................................................................................................................................ 143 
3.11.2 Lazec .......................................................................................................................................................... 145 
3.11.3 Draga .......................................................................................................................................................... 146 
3.11.4 Ĉabar .......................................................................................................................................................... 148 



3.11.5 Ravnice ....................................................................................................................................................... 150 
3.11.6 Gerovo ........................................................................................................................................................ 152 
3.11.7 Pleńce ......................................................................................................................................................... 154 
3.11.8 Zamost ........................................................................................................................................................ 155 
3.11.9 Osilnica ...................................................................................................................................................... 157 
3.11.10 Hrvatsko ................................................................................................................................................... 159 
3.11.11 Bosljiva Loka ........................................................................................................................................... 161 
3.11.12 Vas ........................................................................................................................................................... 163 
3.11.13 Delaĉ ........................................................................................................................................................ 165 
3.11.14 Banja Loka ............................................................................................................................................... 167 
3.11.15 Brod na Kolpi (Brod na Kupi) .................................................................................................................. 169 
3.11.16 Gornji Turni ............................................................................................................................................. 170 
3.11.17 Delnice ..................................................................................................................................................... 172 
3.11.18 Ravna Gora ............................................................................................................................................... 174 

 
3.12 GEOLINGVISTIĈNI PRIKAZ STAREJŃIH IN MLAJŃIH JEZIKOVNIH POJAVOV ............................................................. 176 

3.12.1 Uvodna karta (nareĉne meje) ..................................................................................................................... 176 
3.12.2 Refleks issln. */*- ................................................................................................................................... 177 
3.12.3 Refleks issln. *ō ......................................................................................................................................... 178 
3.12.4 Refleks issln. *ē/*è- ................................................................................................................................... 179 
3.12.5 Refleks issln. */*- ................................................................................................................................... 180 
3.12.6 Refleks issln. *ò- ........................................................................................................................................ 181 
3.12.7 Refleks issln. *ǭ/*- ................................................................................................................................... 182 
3.12.8 Refleks issln. */- ..................................................................................................................................... 183 
3.12.9 Refleks issln. */*- ..................................................................................................................................... 184 
3.12.10 Refleks umiĉno naglańenega e ................................................................................................................. 185 
3.12.11 Refleks umiĉno naglańenega o ................................................................................................................. 186 
3.12.12 Refleks issln. *ī/*ì- ................................................................................................................................... 187 
3.12.13 Refleks issln. *ū/*ù- ................................................................................................................................. 188 
3.12.14 Refleks issln. *-ĺ ....................................................................................................................................... 189 
3.12.15 Refleks sekundarnega issln. *ĺ (< *-lj- < *-lьj-) ....................................................................................... 190 
3.12.16 Refleks issln. *ń v poloņaju za samoglasnikom ....................................................................................... 191 
3.12.17 Refleks issln. *ń v poloņaju za soglasnikom ............................................................................................ 192 
3.12.18 Refleks sekundarnega issln. *ń (< *-nьj-) ................................................................................................ 193 
3.12.19 Prehod *lV

O
 > V

O
 ................................................................................................................................... 194 

3.12.20 Prehod -m > -n .......................................................................................................................................... 195 
3.12.21 Terciarni premik cirkumfleksa in umik dolgega akuta ............................................................................. 196 

 
3.13 SKLEP ................................................................................................................................................................. 197 

3.13.1 Vokalizem .................................................................................................................................................. 197 
3.13.1.1 Dolgi naglańeni vokalizem ............................................................................................................................... 197 

Issln. */*- .................................................................................................................................................. 197 
Issln. *ō ........................................................................................................................................................ 198 
Issln. *ē/*è- .................................................................................................................................................. 200 
Issln. */*- .................................................................................................................................................. 200 
Issln. *ò- ...................................................................................................................................................... 200 
Issln. *ǭ/*- ................................................................................................................................................. 200 
Umiĉno naglańena e in o .............................................................................................................................. 200 
Issln. */*- .................................................................................................................................................. 201 
Issln. *ī/*ì- ................................................................................................................................................... 201 
Issln. *ū/*ù- ................................................................................................................................................. 201 
Issln. */*- ................................................................................................................................................... 202 

3.13.1.2 Kratki naglańeni vokalizem .............................................................................................................................. 202 

3.13.1.3 Dolgi nenaglańeni vokalizem ........................................................................................................................... 203 

3.13.1.4 Kratki nenaglańeni vokalizem ......................................................................................................................... 203 

3.13.1.5 Samoglasnińke izofone ..................................................................................................................................... 203 

3.13.2 Konzonantizem .......................................................................................................................................... 205 
Issln. *l ........................................................................................................................................................ 205 
Issln. *ĺ ........................................................................................................................................................ 205 
Issln. *r/*ŕ ................................................................................................................................................... 205 
Issln. *ń ........................................................................................................................................................ 205 
Issln. *m ....................................................................................................................................................... 205 
Issln. *w ....................................................................................................................................................... 206 
Issln. *j ........................................................................................................................................................ 206 
Issln. *p/*b .................................................................................................................................................. 206 



Issln. *t, *d .................................................................................................................................................. 206 
Issln. * ........................................................................................................................................................ 207 
Issln. *k/*g/*x .............................................................................................................................................. 207 
Issln. *c/*z/*s/*č/*ž/*š ................................................................................................................................ 207 

3.13.2.1 Soglasnińke izofone ........................................................................................................................................... 208 

3.13.3 Prozodija .................................................................................................................................................... 209 

 
4 MORFONOLOŠKI VPOGLED V GRADIVO ..................................................................................... 211 

 
4.1 TEORETIĈNI UVOD V MORFONOLOGIJO.................................................................................................................. 211 

Opredelitev pojma ....................................................................................................................................... 211 
Naloga morfonologije .................................................................................................................................. 211 
Morfonem, alternant .................................................................................................................................... 212 
Vrste in regularnost alternacij ...................................................................................................................... 213 
Slovenistiĉno in kroatistiĉno pojmovanje morfonologije ............................................................................ 214 
Morfonolońko markirane in nemarkirane paradigme ................................................................................... 215 

 
4.2 MORFONOLOŃKE ALTERNACIJE V KRAJEVNEM GOVORU RAVNIC .......................................................................... 216 

4.2.1 Morfonolońko nemarkirane paradigme ................................................................................................................ 217 

4.2.2 Morfonolońko markirane paradigme .................................................................................................................... 219 

4.2.2.1 Razvrstitev po premenah .................................................................................................................................... 219 

4.2.2.1.1 Premena //o-a// ............................................................................................................................ 219 
Komentar ..................................................................................................................................................... 219 
4.2.2.1.2 Premena //u-a-o// ........................................................................................................................ 220 
Komentar ..................................................................................................................................................... 220 
4.2.2.1.3 Premena //u-o-a// ........................................................................................................................ 220 
Komentar ..................................................................................................................................................... 220 
4.2.2.1.4 Premena //u-a-o// ........................................................................................................................ 221 
Komentar ..................................................................................................................................................... 221 
4.2.2.1.5 Premena //a-o// ............................................................................................................................ 221 
Komentar ..................................................................................................................................................... 221 
4.2.2.1.6 Premena //ȯː-a// ............................................................................................................................. 222 
Komentar ..................................................................................................................................................... 222 
4.2.2.1.7 Premena //aː-a// ............................................................................................................................. 222 
Komentar ..................................................................................................................................................... 223 
4.2.2.1.8 Premena //a-aː// ............................................................................................................................. 223 
Komentar ..................................................................................................................................................... 223 
4.2.2.1.9 Premena //-u// .............................................................................................................................. 223 
Komentar ..................................................................................................................................................... 224 
4.2.2.1.10 Premena //-i// ............................................................................................................................. 224 
Komentar ..................................................................................................................................................... 224 
4.2.2.1.11 Premena //e-ėː// ........................................................................................................................... 224 
Komentar ..................................................................................................................................................... 224 
4.2.2.1.12 Premena //ėː-e// ........................................................................................................................... 225 
Komentar ..................................................................................................................................................... 225 
4.2.2.1.13 Premena //ėː-e-e// ....................................................................................................................... 225 
Komentar ..................................................................................................................................................... 226 
4.2.2.1.14 Premena //e-e// ........................................................................................................................... 226 
Komentar ..................................................................................................................................................... 226 
4.2.2.1.15 Premena //e-ėː// .......................................................................................................................... 226 
Komentar ..................................................................................................................................................... 227 
4.2.2.1.16 Premena //e-e-ėː// ....................................................................................................................... 227 
Komentar ..................................................................................................................................................... 227 
4.2.2.1.17 Premena //eː-// .......................................................................................................................... 227 

4.2.3 Alternante s pomenskorazlikovalno funkcijo ..................................................................................................... 229 

4.2.3.1 Premena //eː-// : odsotnost premene .............................................................................................. 229 
Komentar ..................................................................................................................................................... 229 

 
4.3 SKLEP ................................................................................................................................................................... 230 

 
5 MORFOLOŠKI VPOGLED V GRADIVO ­ NA PRIMERU SAMOSTALNIKA ............................ 231 

 
5.1 UVOD .................................................................................................................................................................... 231 
 
5.2 RAZVRSTITEV PO SKLANJATVAH ........................................................................................................................... 232 



5.2.1 Mońka sklanjatev .......................................................................................................................................... 232 
5.2.1.1 Nabor in izvor konĉnic ....................................................................................................................................... 232 

5.2.1.2 Gradivo .................................................................................................................................................................. 233 

5.2.1.3 Komentar .............................................................................................................................................................. 234 

5.2.1.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev ............................................................................................................... 237 

5.2.2 Srednja sklanjatev ........................................................................................................................................ 238 
5.2.2.1 Nabor  in izvor konĉnic ...................................................................................................................................... 238 

5.2.2.2 Gradivo .................................................................................................................................................................. 239 

5.2.2.3 Komentar .............................................................................................................................................................. 241 

5.2.2.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev ............................................................................................................... 241 

5.2.3 Ņenska a-sklanjatev ...................................................................................................................................... 243 
5.2.3.1 Nabor  in izvor konĉnic ...................................................................................................................................... 243 

5.2.3.2 Gradivo .................................................................................................................................................................. 244 

5.2.3.3 Komentar .............................................................................................................................................................. 245 

5.2.3.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev ............................................................................................................... 247 

5.2.4. Ņenska i-sklanjatev ...................................................................................................................................... 249 
5.2.4.1 Nabor in izvor konĉnic ....................................................................................................................................... 249 

5.2.4.2 Gradivo .................................................................................................................................................................. 250 

5.2.4.3 Komentar .............................................................................................................................................................. 251 

5.2.4.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev ............................................................................................................... 252 

 
5.3 GEOLINGVISTIĈNI PRIKAZ IZBRANIH MORFOLOŃKIH POJAVOV .............................................................................. 253 

5.3.1 Rod. mn. sr. o-sklanjatve .............................................................................................................................. 253 
5.3.2 Rod. mn. ņ. a-sklanjatve ............................................................................................................................... 254 
5.3.3 Mest. mn. m./sr. o-sklanjatve ....................................................................................................................... 255 
5.3.4 Or. mn. m./sr. o-sklanjatve in ņ. i-sklanjatve ................................................................................................ 256 
5.3.5 Sklonski sinkretizem .................................................................................................................................... 257 
5.3.6 Podaljńava samostalnika psl. *dьnь ............................................................................................................. 258 
5.3.7 Podaljńava samostalnikov psl. *oko in *uxo ................................................................................................ 259 
5.3.8 Samostalnik psl. *kry v im. ed. .................................................................................................................... 260 

 
5.4 SKLEP ................................................................................................................................................................... 261 

 
6 ZAKLJUČKI ............................................................................................................................................ 263 
 
7 VIRI IN LITERATURA .......................................................................................................................... 267 

 
7.1 PISNI VIRI .............................................................................................................................................................. 267 
 
7.2 INFORMATORJI NA TERENU ................................................................................................................................... 267 
 
7.3 LITERATURA ......................................................................................................................................................... 267 

  



1 UVOD
1
 

 

1.1 Tema 
 
V disertaciji so predstavljeni izbrani govori kostelskega nareĉja, ki se uvrńĉa v dolenjsko nareĉno 
skupino slovenskega jezika, in govori zahodno goranskega podnareĉja goranskega nareĉja v 
Republiki Hrvańki, ki ga tradicionalna hrvańka dialektologija uvrńĉa v kajkavsko nareĉno skupino 
hrvańkega jezika.  
 
Govori so obravnavani na treh razliĉnih jezikovnih ravneh, in sicer na fonolońki, morfonolońki in 
morfolońki ravni. Z geolingvistiĉno metodo so predstavljene izofone in izomorfe, ki loĉujejo oz. 
zdruņujejo doloĉene govore. 
 

 
1.2 Cilji in hipoteza 
 
Omejitev slovenskega (in hrvańkega) jezika oz. njunih nareĉij s politiĉno mejo med Slovenijo in  
Hrvańko je odraz sociolingvistiĉne, ne pa izkljuĉno jezikoslovne presoje, saj zaradi razliĉnih vzrokov 
raziskave teh obmejnih govorov doslej niso bile pogoste. Disertacija bo pripomogla k ugotavljanju, do 
kod segajo pojavi, ki so posledica morebitne skupne lingvogeneze obeh obravnavanih nareĉij.  
 
Z metodami diahronega in sinhronega jezikoslovja bodo v tem delu predstavljene izoglose 
obravnavanih starejńih in mlajńih jezikovnih pojavov, tj. skuńalo se bo doloĉiti ĉrte, ki povezujejo 
neko obmoĉje z enakim jezikovnim pojavom, kot tudi ņarińĉa doloĉene jezikovne inovacije in njena 
arhaiĉna obrobja. Temu bo sledil poskus doloĉanja izoglos med obravnavanimi slovenskimi in 
kajkavskimi govori, kar bo neposredno v pomoĉ pri izdelavi Slovenskega lingvistiĉnega atlasa, saj 
se bodo pri raziskavi predvidoma jasno definirali tisti kriteriji, ki sluņijo za opredelitev nekega 
jezikovnega sistema oz. govora in njegovega areala. 
 
S definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema se bo skuńalo dokazati hipotezo, da je 
del govorov, ki se trenutno uvrńĉajo v zahodno goransko podnareĉje goranskega nareĉja, 
genetolingvistiĉno gledano, del slovenskega jezikovnega sistema in ne kajkavskega. S 
predstavitvijo starejńih jezikovnih pojavov, ki bodo sluņili kot definicijski kriteriji, se bo poskuńalo 
obravnavane govore uvrstiti v dolenjsko nareĉno ploskev in tako dokazati njihovo avtohtonost na 
tem obmoĉju. S pomoĉjo mlajńih jezikovnih pojavov se bo obravnavane govore loĉilo od ostalih 
okolińkih nareĉij dolenjske nareĉne ploskve in nadalje klasificiralo znotraj govorov samih. Prav 
tako se bo poskuńalo ugotoviti, do katere mere so lahko izomorfe relevantne kot definicijski 
kriteriji. 

                                                 
1
 Besedilo je bilo v celoti pripravljeno z vnańalnim sistemom ZRCola, ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem centru 

SAZU v Ljubljani (www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss. 

http://www.zrc-sazu.si/
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1.3 Zgradba dela 
 
Disertacija je razdeljena na ńest veĉjih sklopov. V prvem, uvodnem delu, je predstavljena 
metodologija dela, mreņa obravnavanih krajev in druņbeno-geografski oris obravnavanega obmoĉja. 
Poleg tega pa ńe pregled zgodovine preuĉevanja in klasifikacij kostelskega nareĉja oz. govorov ob 
Zgornji Kolpi in na Kostelskem ter kajkavskih govorov.  
 
V drugem delu je na kratko podan pregled razvoja slovenskega jezikovnega sistema od pozno 
praslovanskega obdobja do 19. stoletja. Znotraj istega dela so predstavljeni tudi praslovanski 
sklanjatveni vzorci in praslovanski naglasni tipi, in sicer predvsem kot uvod v poglavji o 
morfonologiji in morfologiji. Temu sledi poglavje, ki predstavlja definicijske kriterije za (nadaljnjo) 
klasifikacijo obravnavanih krajevnih govorov. 
 
Tretji sklop disertacije, ki obravnava fonologijo, je sestavljen iz treh delov. Prvi zajema devet 
fonolońkih opisov izbranih krajevnih govorov, ki se govorijo v krajih: Babno Polje, Ĉaber, Ravnice, 
Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka, Vas, Banja Loka in Ravna Gora. Gradivo posameznih krajev je 
nato razvrńĉeno po starejńih in mlajńih jezikovnih pojavih oz. po definicijskih kriterijih, po katerih 
bodo nadalje uvrńĉeni v doloĉeno nareĉje. Mreņa krajev pa je tukaj veĉja, in sicer zajema kraje: 
Babno Polje, Lazec, Draga, Ĉaber, Ravnice, Gerovo, Pleńce, Zamost, Osilnica, Hrvatsko, Bosljiva 
Loka, Vas, Delaĉ, Banja Loka, Brod na Kolpi, Gornji Turni, Delnice in Ravna Gora. Kot sinteza 
vsega sledi geolingvistiĉni prikaz starejńih in mlajńih jezikovnih pojavov, na koncu pa (delni) sklep. 
 
Ĉetrti sklop predstavlja morfonolońka obravnava samostalnikov enega krajevnega govora, tj. govora 
Ravnic. Teoretiĉni predstavitvi morfonologije sledi sinhroni prikaz samoglasnińkih premen znotraj 
posameznih samostalnińkih sklanjatvenih vzorcev. Premene so tudi diahrono komentirane. 
 
Nadgradnja sledi v petem, morfolońkem sklopu, ki prav tako obravnava samostalnik, in sicer 
nareĉno gradivo naslednjih krajev: Babno Polje, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Delaĉ, Vas, Delnice, 
Ravna Gora. Samostalniki so sinhrono razvrńĉeni v sklanjatve vzorce, znotraj katerih je prikazano 
gradivo po sklonih, komentirane so posamezne sklonske konĉnice, izpostavljeni pa tudi prehodi iz 
neproduktivnih sklanjatev v produktivne. Sledi sinteza v obliki geolingvistiĉnega prikaza izbranih 
morfolońkih pojavov in krajńi sklep. 
 
Disertacija se zakljuĉi s konĉnim sklepom ter navedbo virov in literature. 
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1.4 Metodologija 
 
Preuĉevani jezikovni sistemi so obravnavani tako s tipolońkega kot genetolingvistiĉnega vidika. 
Tipolońko jezikoslovje preuĉuje ustroj jezikovnega sistema ter podobnosti in razlike med 
jezikovnimi sistemi s sinhronega vidika, preuĉuje torej mlajńe jezikovne pojave ne glede na njihov 
izvor. Genetsko jezikoslovje pa preuĉuje sorodstvene odnose med jezikovnimi sistemi glede na 
starejńe in mlajńe jezikovne pojave; uporablja torej diahroni pristop. Uporabljane bodo torej metode 
tako sinhronega kot diahronega oz. primerjalnega jezikoslovja, predvsem pa naslednje metode: 
 

 anketna metoda (zbiranje gradiva na terenu neposredno od krajevnih govorcev), 

 substitucijska metoda (za jezikoslovno analizo oblik, ki se prevzemajo iz jezika v jezik), 

 etimolońka metoda (za doloĉanje morfemske sestave leksemov), 

 primerjalna metoda (za identifikacijo gradiva), 

 strukturna metoda (za doloĉanje poloņaja jezikovnega elementa znotraj preuĉevane ravnine), 

 geolingvistiĉna metoda (za predstavitev izoglos). 

 
Razvoj jezikovnega sistema od pozne praslovanńĉine do danańnjih nareĉij bo v tej disertaciji 
obravnavan po principu monogeneze. Izhajal bo torej iz uveljavljene teze o prvotni jezikovno enotni 
praslovanńĉini, ki se je nato razĉlenila na dva makrodialekta, kasneje po slovanskih razselitvah na 
zahodni, vzhodni in juņni makrodialekt, nato pa je znotraj posameznega makrodialekta sledila 
nadaljnja dialektizacija v sodobne slovanske jezike (Ńivic-Dular 2012: 228). Mladogramatiĉarsko 
odkritje regularnosti glasovne spremembe, hkrati pa tudi vpliva analogije, namreĉ omogoĉa 
preverljivo rekonstrukcijo predzgodovinskega razvoja na fonolońki ravni in doloĉitev genetiĉnih 
razmerij med sorodnimi jeziki, dialekti ali organskimi govori (prav tam). 
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1.4.1 Mreţa krajev  
 
V mreņo krajev so bili uvrńĉeni krajevni govori, za katere se je (na podlagi dialektolońke literature) 
predvidevalo, da imajo doloĉene medsebojne podobnosti oz. bi zanje lahko dokazovali skupno 
genetskojezikovno osnovo. Za nekatere od njih je bilo to ņe deloma dognano (npr. Babno Polje, 
Osilnica), za druge pa je bila potrebna ńirńa obravnava. Gre seveda predvsem za krajevne govore na 
Hrvańkem (npr. krajev Ravnice, Delnice, Gornji Turni). 
 
Mreņo obravnavanih krajevnih govorov se je trudilo napraviti biti ĉim bolj uravnoteņeno. Cilj, ki je 
bil bolj ali manj doseņen, je bil pridobiti gradivo iz izbranih krajev, nato pa ńe iz njim bliņnjih 
krajev, s ĉimer bi se lahko preverjalo, do kod sega doloĉen jezikovni pojav.  
 
Nekateri govori so bili obravnavani bolj podrobno (npr. govor Babnega Polja, Ravnic …), nekateri 
manj (npr. govor Lazca, Hrvatskega …), in sicer bodisi zato, ker po bolj podrobni obravnavi ni bilo 
potrebe,

2
 bodisi iz ĉisto praktiĉnih razlogov, npr. ker je bilo za doloĉen krajevni govor izredno teņko 

najti primernega informatorja oz. ni bilo na voljo dovolj gradiva. 
 
Izkazalo se je, da je potrebna tudi vzpostavitev t. i. kontrolnih toĉk. Pri geolingvistiĉnemu prikazu 
izoglos se namreĉ vedno pojavi vprańanje, do kod le-ta seņe oz. kaj natanko zajema. Kontrolne 
toĉke so sluņile za orientacijo pri izrisu izoglos.

3
 

 
Obravnavani so bili naslednji krajevni govori: 
 
1) Govori, uvrńĉeni v mreņo Slovenskega lingvistiĉnega atlasa (dalje SLA): 

 SLA T279 Babno Polje, 

 SLA T280 Draga, 

 SLA T281 Osilnica, 

 SLA T282 Vas, 

 SLA T282 Delaĉ, 

 SLA T283 Banja Loka. 
 
2) Govori, uvrńĉeni v mreņo SLA kot kontrolne toĉke, nekateri tudi vkljuĉeni v mreņo Hrvańkega 
jezikovnega atlasa (dalje HJA): 

 SLA T410 / HJA 186 Ĉabar, 

 SLA T411 Ravnice, 

 SLA T412 / HJA 202 Ravna Gora. 
 

3) Govori v Republiki Sloveniji, ki niso uvrńĉeni v nobeno mreņo: 

 Lazec, 

 Bosljiva Loka. 
 

4) Govori v Republiki Hrvańki, ki niso uvrńĉeni mreņo SLA: 

 Pleńce, 

 Zamost, 

 Hrvatsko, 

 HJA 187 Gerovo, 

 HJA 194 Delnice, 

 HJA 195 Brod na Kupi, 

 Gornji Turni. 

                                                 
2
 Tako za govor Zamosta, saj se je zelo hitro izkazalo, da je zelo podoben govoru Osilnice, za katerega pa ņe obstaja 

podroben opis. 
3
 Gradivo za kontrolne toĉke  v disertaciji ni posebej predstavljeno. 
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5) Govori, ki predstavljajo kontrolne toĉke: 

 Mrzla Vodica (ĉakavski govor), 

 Lokve (vzhodno goransko nareĉje), 

 Skrad, 

 Spodnja Bilpa (juņnobelokranjski govor). 
 
 

 
 
Karta 1: Mreņa obravnavanih krajev 
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1.4.2 Pridobivanje narečnega gradiva 
 
Nareĉno gradivo je bilo pridobljeno na dva naĉina: 

 s pregledom ņe (bolj ali manj podrobno) zapisanih (deloma objavljenih raziskav) govorov, 

 z lastnim terenskim delom po vprańalnici.
4
 

V nekaterih govorih sta bila zdruņena oba naĉina.  
 
Gradivo se je pridobivalo z ņeljo po ĉim veĉji uravnoteņenosti. Tega pa ni vedno lahko doseĉi, saj je 
bil del gradiva ņe zapisan pa tudi informatorji ­ nareĉni govorci so zelo razliĉni. Tudi ĉe je 
informator za doloĉen kraj na voljo, ni nujno, da je najbolj primeren. Nekateri informatorji so bolj 
(meta)jezikovno zavedni, drugi manj, nekateri so bolj pripravljeni posvetiti svoj ĉas, drugi spet 
manj. Veliko je odvisno tudi od tega, kako »ĉist« govor ima informator na terenu. Zbiranje 
nareĉnega gradiva pa je ńe toliko teņje, ĉe gre za obmoĉje, ki je marsikje skoraj popolnoma 
izseljeno.  
 
Podobno velja za ņe zbrano gradivo, saj ni nujno, da je to vedno tudi popolnoma zanesljivo. Precej 
je namreĉ odvisno od tega, kdo je gradivo zapisal.

5
 Idealno je torej imeti veĉ zapisov za posamezni 

kraj. 
 
Gradivo za posamezne kraje je iz naslednjih virov: 
 

 Babno Polje: gradivo za SLA, zapis: Albinca Lipovec, 1966; lastno terensko delo, zapis: 
Januńka Gostenĉnik, 2010­2011. 
 

 Lazec: gradivo iz ĉlanka Sonje Horvat: Nekaj naglasnih in fonolońkih znaĉilnosti 
slovenskega kostelskega govora. Slavistična revija 42, 2/3. Ljubljana, 1994, 305–312. 
 

 Draga: gradivo za SLA, lastno terensko delo; zapis gradiva za SLA 1: Januńka Gostenĉnik 
(pregled: Joņica Ńkofic), zapis gradiva za SLA 2: Joņica Ńkofic, ostalo zapisala: Januńka 
Gostenĉnik, 2011. 
 

 Čabar: gradivo za SLA, lastno terensko delo; zapis gradiva za SLA 1 in SLA 2: Joņica 
Ńkofic, ostalo zapisala: Januńka Gostenĉnik, 2012­2013. 
 

 Ravnice: lastno terensko delo, zapis: Januńka Gostenĉnik, 2010­2013. 
 

 Gerovo: gradivo za HJA, zapis: Boņidar Finka, 1966; lastno terensko delo, zapis: Januńka 
Gostenĉnik (pregled: Joņica Ńkofic), 2012. 
 

 Plešce: gradivo za doktorsko disertacijo Mojce Horvat: Morfološka struktura in 
geolingvistična interpretacija rastlinskih poimenovanj v slovenskih narečjih, 2012; zapis: 
Mojca Horvat. 
 

 Zamost: lastno terensko delo, zapis: Januńka Gostenĉnik, 2012. 
 

 Osilnica: gradivo za SLA, zapis: Tine Logar, 1957. 

 Hrvatsko: gradivo iz diplomske naloge Tanje Muhviĉ: Somatski frazemi v govoru vasi 
Hrvatsko pri Osilnici ­ diplomsko delo (mentorica: prof. dr. Vera Smole). Ljubljana, 2009. 
 

                                                 
4
 Vprańalnica zajema v glavnem samostalnike, ki so vsebovani v gramatiĉnem delu vprańalnice SLA. 

5
 Josip Lisac (2006) na veĉ mestih opozarja, da gradivo Vide Barac-Grum za Delnice in Turne ni zanesljivo. Tako tudi 

Tijmen Pronk (2010) za gradivo Rudolfa Strohala za Lokve in Fuņine, ki ga za nezanesljivega oznaĉujejo tudi drugi 
avtorji. 
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 Bosljiva Loka: gradivo iz diplomske naloge Ane Gorńe: Potek izoglos v govorih ob zgornji 
Kolpi – diplomsko delo (mentorica: prof. dr. Vera Smole). Ljubljana, 2010. 
 

 Vas: gradivo za SLA, zapis: Tine Logar, 1957. 
 

 Delač: gradivo za SLA, zapis: Joņe Gregoriĉ, 1983. 
 

 Banja Loka: gradivo za SLA, zapis: Milojka Ńtampfl - Glaviĉ,
6
 1983. 

 

 Brod na Kolpi: gradivo iz ĉlanka Josipa Lisca: Iz goranskog vokalizma. Zbornik Matice 
srpske za filologiju i lingvistiku, XXXI, 2. Novi Sad, 1988, 137–175. 
 

 Delnice in Gornji Turni: gradivo iz dela Josipa Lisca, Tragom zavičaja: delnički govor i 
govor Gornjih Turni u svjetlosti goranskih kajkavskih govora, 2006.  
 

 Ravna Gora: gradivo za SLA, lastno terensko delo; zapis za SLA 1 in SLA 2: Januńka 
Gostenĉnik (pregled: Joņica Ńkofic), 2010­2013. 
 

Kontrolne toĉke:  
 

 Skrad, Lokve in Mrzla Vodica: gradivo iz monografije Vide Barac-Grum: Čakavsko-
kajkavski govorni kontakt u Gorskom kotaru. Rijeka, 1993.  
 

 Spodnja Bilpa (SLA T 284): gradivo za SLA, zapis: Ljubica Ņuņek, 1976. 

                                                 
6
 Danes Milojka Mansoor. 
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1.4.3 Narečna transkripcija 
 
V disertaciji je bila uporabljena (nova) slovenska nacionalna fonetiĉna transkripcija, ki je v 
slovenski dialektologiji v splońni rabi od leta 1970. Nekateri zapisi obravnavanih krajev na 
slovenski strani drņavne meje pa so nastali pred tem letom (Vas, Osilnica, Babno Polje) in ńe vedno 
uporabljajo »staro«, tj. Ramovńevo transkripcijo. Uporabljeno je bilo tudi gradivo, ki so ga zbirali 
hrvańki dialektologi, ki uporabljajo deloma drugaĉno transkripcijo (Josip Lisac, Vida Barac Grum). 
Ta transkripcija je trenutno v veljavi tudi pri izdelavi Hrvańkega jezikovnega atlasa. Ker je tudi 
hrvańka dialektologija svojo transkripcijo skozi leta rahlo spreminjala, je bilo potrebno gradivo 
hrvańkega dialektologa Boņidarja Finke (Gerovo) najprej pretranskribirati v trenutno uveljavljeno 
hrvańko transkripcijo. 
 
Smiselno je bilo vse gradivo zapisati v poenoteni fonetiĉni transkripciji, da ne bi prińlo do razliĉnih 
(napaĉnih) interpretacij glasoslovnih pojavov in da bi se omogoĉila tudi laņja primerjava 
posameznih refleksov. 
 
Pri pretranskribiranju stare Ramovńeve transkripcije so bile narejene naslednje spremembe: 
 

stara Ramovševa transkripcija 

(Tine Logar: zapis za Vas in Osilnico iz l. 1957; 

Albinca Lipovec: zapis za Babno Polje iz l. 1966) 

nova sln. transkripcija 

Dolgi samoglasniki 

 (npr. ȃ, , , , , ȋə, ȋ) Vː (dolņina) (ˈaː, ˈẹː, ˈüː, ˈọː, ˈẹː, ˈiːə, ˈiː) 

Kratki samoglasniki 

 (npr. , ȁ , , ȉ) V (kraĉina) (ˈo, ˈa, ˈe, ˈo, ˈi) 

(kljukica spodaj) ,  o, e (ńirina) 

 
Pri pretranskribiranju iz hrvańke fonetiĉne transkripcije (IHJJ) v novo slovensko nacionalno 
transkripcijo (nova sln. trans.), sem uporabila navodila, ki so jih v pripravili na Institutu za hrvatski 
jezik i jezikoslovlje v Zagrebu.

7
 Nastale so naslednje spremembe:  

 

stara IHJJ 

(zapis za Gerovo iz l. 1966) 

IHJJ 

(Josip Lisac: zapis za Delnice, 

Gornje Turne, Brod na Kupi; 

V. Barac Grum: zapis za Skrad, 

Lokve, Mrzlo Vodico) 

nova sln. trans. 

Dolgi samoglasniki 

ī, ā, ū, ī, ā, ū, ˈiː, ˈaː, ˈuː 

  ˈẹː 

/ī 

(kot dvojnica pri istem leksemu)
8
 

 ˈėː 

  ˈẹː 

ē ē ˈeː 

u u ˈuọː 

                                                 
7
 Pri tem je l. 2010 sodelovala tudi J. Ńkofic z Inńtituta za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU. 

8
 Finkove »dvojnice« sem si upala poenotiti predvsem zaradi tega, ker sem bila tudi sama na terenu v Gerovu, kjer so se 

predvidevanja, da gre za doloĉen glas, potrdila. 
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  ˈȯː 

u u ˈọːu 

Kratki in nenaglańeni samoglasniki 

 è ˈḙ 

 ò ˈ 

 ò ˈ 

e e ḙ 

  e 

ɔ  o 

o o  

-ȯ/-o 

(kot dvojnica pri istem leksemu) 

 ọ 

o/ə 

(kot dvojnica pri istem leksemu) 

  

-i/-y 

(kot dvojnica pri istem leksemu) 

y  

Soglasniki 

w   

h  x 
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1.4.4 Kratice in krajšave 
 
Strokovno izrazje 
 
blg. = bolgarńĉina 

cirk. = cirkumfleks 

ĉak. = ĉakavsko, ĉakavńĉina 

daj./D = dajalnik 

del. = deleņnik 

dem. = deminutiv oz. manjńalnica 

dol. = dolenjsko 

dov. = dovrńno 

dv. = dvojina 

ed. = ednina 

hrv. = hrvańko 

ide. = indoevropsko 

im./I = imenovalnik 

issln. = izhodińĉno splońnoslovensko 

jsl. = juņnoslovanski 

kajk. = kajkavsko, kajkavski 

knj. = knjiņno 

kost. = kostelsko 

m. = mońki spol 

mak. = makedonńĉina 

 
 
 
 

mest./M = mestnik 

mn. = mnoņina 

nagl. = naglańeni, naglas 

nar. = nareĉno, nareĉje 

nedov. = nedovrńno 

or./O = orodnik 

polj. = poljsko 

protet. = protetiĉni 

psl. = praslovansko 

rod./R = rodilnik 

s. = srednji spol 

sln. = slovensko 

srb. = srbsko 

st. polj. = staro poljsko 

ńtok. = ńtokavsko, ńtokavńĉina 

terc. = terciarni 

toņ./T = toņilnik 

zv./Z = zvalnik 

ņ. = ņenski spol 

Pogosto uporabljana literatura 
 
Be = BEZLAJ, FRANCE: Etimološki slovar slovenskega jezika. 1976­2005. 
 
ES = Enciklopedija Slovenije. MK. Ljubljana, 1987-2002. 
 
ESSZI = SNOJ, MARKO: Etimološki slovar slovenskih zemljepisnih imen. Ljubljana, 2009. 
 
FO = IVIĆ, PAVLE in drugi: Fonološki opisi srpskohrvatskih/hrvatskosrpskih, slovenačkih i  
makedonskih govora obuhvaćenih opšteslovenskim lingvističkim atlasom. Sarajevo, 1981. 
 
KLS: SAVNIK, ROMAN in drugi: Krajevni leksikon Slovenije  (II. knjiga : Jedro osrednje 
Slovenije in njen jugovzhodni del). Ljubljana, 1971. 
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1.5 Druţbeno-geografski oris obravnavanega območja 
 

1.5.1 Današnja upravna delitev 
 
Obravnavani kraji na slovenski strani drņavne meje upravno gledano spadajo v naslednje obĉine:

9
 

 

 Lońka dolina:
10

 Babno Polje; 

 Lońki potok:
11

 Lazec, Draga; 

 Osilnica:
12

 Osilnica, Bosljiva Loka; 

 Kostel:
13

 Vas, Delaĉ, Banja Loka; 

 (Koĉevje: Spodnja Bilpa). 
 
Obravnavani kraji na hrvańki strani drņavne meje upravno gledano spadajo v Primorsko-goransko 
ņupanijo s sedeņem na Reki,

14
 ki se deli na obĉine:

15
 

 

 Ĉabar, sem med drugimi spadajo naselja: Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Pleńce, Zamost; 

 Delnice, sem med drugimi spadajo naselja: Hrvatsko, Delnice, Gornji Turni, Brod na Kupi;  

 Ravna Gora; 

 (Lokve, kamor med drugimi spadata tudi naselji Lokve in Mrzla Vodica); 

 (Skrad). 
 

                                                 
9
Viri: http://www.geoprostor.net/PisoPortal/Default.aspx,  

http://sl.wikipedia.org/wiki/Seznam_ob%C4%8Din_v_Sloveniji in spletne strani posameznih obĉin. Znotraj 
posameznih obĉin so omenjeni zgolj kraji oz. naselja, ki so obravnavani v tej disertaciji. 
10

 Odcepljena od obĉine Cerknica l. 1994. 
11

 Odcepljena od obĉine Ribnica l. 1994. 
12

 Odcepljena od obĉine Koĉevje l. 1994, vendar je bila ņe prej samostojna obĉina. 
13

 Odcepljena od obĉine Koĉevje l. 1998. 
14

 Viri: http://www.pgz.hr/Home.aspx, http://www.cabar.hr/, http://www.delnice.hr/. 
15

 Primorsko-goranska ņupanija je razdeljena na 14 mest (hrv. grad) in 22 obĉin (općina), vendar pa lahko oboje v 
slovenńĉino prevedemo z občina, saj hrv. grad (npr. Ĉabar, Delnice) v tem kontekstu pomeni ‘mestno obĉino, ne 
podeņelsko’. Znotraj posameznih obĉin so omenjeni zgolj kraji oz. naselja, ki so obravnavani v tej disertaciji. 

http://www.geoprostor.net/PisoPortal/Default.aspx
http://sl.wikipedia.org/wiki/Seznam_ob%C4%8Din_v_Sloveniji
http://www.pgz.hr/Home.aspx
http://www.cabar.hr/
http://www.delnice.hr/
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1.5.2 Geografska umestitev 
 
Obravnavano obmoĉje je morda najbolje poimenovati geografsko, in sicer ga lahko loĉimo na tri 
dele: 
 

 Dolina zgornje Kolpe in Ĉabranke, 

 Gorski kotar in 

 Kostelsko, tj. obmoĉje ob Kolpi od Srobotnika do Spodnje Bilpe.
16

 
 

Dolina zgornje Kolpe in Ĉabranke ter Kostelsko je pokrajina, za katero domaĉini nimajo skupnega 
imena. Pokrajino sestavlja veĉ planotastih hribovij, med katerimi so podolja in prostrani ravniki. Na 
zahodu meji na Notranjsko podolje z Lońkim in Babnim krańkim poljem, na hrvańko Kotarsko 
podolje na jugozahodu, na Bloke na severozahodu, na Velikolańĉansko pokrajino s Slemeni na 
severu, na Ribnińko-Koĉevsko podolje s krańkimi polji na severovzhodu in vzhodu, na Malo goro, 
Koĉevski rog in Poljansko goro na vzhodu ter na Gorski kotar na jugu. Ĉeprav so dna krańkih polj 
zunaj pokrajine, reĉni dolini pa sta z rekami kot loĉnicami od sosednjih pokrajin zajeti le deloma, je 
obmejna, prometno odmaknjena pokrajina v juņni Sloveniji dinarski svet v malem in hkrati tudi 
naravna loĉnica med Dolenjsko in Notranjsko (Perko, Oroņen Adamiĉ 1998: 414, 421). 
Od sosednjih pokrajin je veĉinoma razmejena z dobro loĉljivimi naravnimi mejami. Na Kolpi in 
Ĉabranki se je ustalila tudi politiĉna meja med Kranjsko (Avstrijo) in Hrvańko (Ogrsko). Ĉabarski 
okraj je dolgo pripadal Kranjski in je bil ńele v 17. stoletju prikljuĉen Hrvańki. (Perko, Oroņen 
Adamiĉ 1998: 414). 
 
Gorski kotar leņi juņno od Doline Kolpe in Ĉabranke ter Kostelskega. V celoti leņi v Republiki 
Hrvańki in je del Primorsko-goranske ņupanije. Na severu in severozahodu meji na Slovenijo, na 
jugozahodu na Reńko primorje, na vzhodu in severovzhodu pa na Ogulinsko-plańĉansko dolino in 
Pokolpje (hrv. Pokuplje). Gorski kotar je izredno gozdnato in hribovito obmoĉje z izrazitimi 
visokogorskimi lastnostmi. Najvińji vrh je Risnjak s 1528 metri n. v.  

 
Reka Kolpa

17
 je mejna reka med Hrvańko in Slovenijo. Ta meja poteka od izliva Ĉabrźź Kolpo pri 

Osilnici in vse do Boņakovega pri Metliki. Kolpa izvira pod Kupiĉkim vrhom (715 m) na hrvańki 
strani v Gorskem kotarju blizu Osilnice na nadmorski vińini 318 metrov. Dolņina reke Kolpe od 
izvira do izliva v Savo pri Sisku je 296 kilometrov. V gornjem delu teĉe ob Osilnińki dolini v 
dolņini okoli 12 km, ob Kostelu pa od Srobotnika do Grglja v dolņini okoli 25 km (Ņagar 1983: 12). 
 
Reka Ĉabranka ima moĉan krańki izvir na slovenski strani in ob tem ńe en izvir na hrvańki strani tik 
na zgornjem robu Ĉabra (KLS: 205). Kot levi pritok se zlije v Kolpo pri Osilnici. Dolga je okoli 17 
km in je po vsej svoji dolņini mejna reka med Slovenijo in Hrvańko. 

                                                 
16

 Kostelci se, po nekdanjem kostelskem gospostvu, imenujejo prebivalci naselij ob Kolpi od Srobotnika do Bilpe, 
ozemlje pa Kostelsko (Oroņen Adamiĉ, Perko 1997: 152). Drugaĉe Ņagar (Ņagar 1983: 9), ki pravi, da ta meja poteka 
od Srobotnika do Grglja ob Kolpi (tako tudi drugi avtorji, npr. Stanislav Juņniĉ). 
17

 Slovan. *Klpa je prevzeto iz rom. *Colpẹ ← Colapis. To ime je predromanskega, vendar verjetno ņe ide. izvora. Ĉe 
je domneva pravilna ­ ĉesar pa ni mogoĉe dokazati ­, je Kolpa lahko prvotno pomenilo ‘kriva voda, reka z mnogimi 
zavoji’ (ESSZI: 196). 
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1.5.3 Zgodovinski oris 
 
Sledovi prazgodovinske naselitve so zelo redki, prav tako sledovi iz rimskega ĉasa. To lahko 
pojasnimo s pomanjkanjem vode in obńirnimi pragozdovi na tem obmoĉju (KLS: 209).  
 
Karel Veliki je leta 811 izbral Dravo za loĉnico med Salzburgom in oglejskimi patriarhi. Slednji so 
tako dobili duhovno oblast nad ribnińko pokrajino do Kolpe s Kostelom vred (Juņniĉ 2013: 9). 
 
V ĉasu oglejskih patriarhov so bili v Kostelu ņe verski obredi in cerkev, ki je bila podrejena ribnińki 
ņupniji s sedeņem v Ribnici. Ribnińka ņupnija v tedanjem obsegu je bila med najstarejńimi na 
Dolenjskem in jo lahko imenujemo prafara. Poleg Ribnińkega polja s Sodrańko dolino je obsegala 
ńe vse ozemlje juņno do Kolpe in Gerova in juņno od Babnega Polja do Bele krajine ter do vzhodne 
meje poljanske ņupnije pri Dolenjskih Toplicah (Ņagar 1983: 140). 
 
Oglejski patriarhi so celotno obmoĉje podelili v fevd Turjańkim grofom, ki so jih leta 1247 nasledili 
Ortenburņani (Malnar 2007: 87), ti so bili lastniki tega obmoĉja vse do leta 1418. Ortenburņani so 
ozemlje razdelili na ńest gospostev, med njimi sta bila tudi Koĉevje in Kostel (Juņniĉ 1999: 305). V 
13. in 14. stoletju so imeli velike fevde tudi na Korońkem in Kranjskem, svojo oblast proti Kolpi pa 
so ńirili iz koĉevske smeri. Zaradi redke poseljenosti so zaĉeli tam naseljevati ljudi iz drugih svojih 
bolj severnih obmoĉij, med njimi tudi nemńko govoreĉe (Juņniĉ 2009: 7). Kolonizacija nemńkih 
prebivalcev je bila najveĉja leta 1336.  
 
Kostelski grad je bil zgrajen v letih 1247­1325 in je sluņil za zavarovanje ortenburńke posesti. 
Imenovali so ga castrum ali tudi castellum oziroma Castel (Ņagar 1983: 43), po ĉemer je dobila ime 
celotna tamkajńnja pokrajina.  
 
V 13. stoletju je bilo naselje Delnice z okolico del Modruńke ņupe, kraji severnozahodno od nje pa 
del Vinodolske ņupe,

18
 ki je sicer pogosto spreminjala meje. 

 
Leta 1363 je oglejski patriarh Ludovik della Torre grofom Ortenburńkim dal dovoljenje, da sami 
predlagajo duhovnike v cerkvah v Koĉevju, Poljanah, Kostelu, Osilnici in Gotenici, konĉno 
potrditev pa morajo ńe vedno dobiti pri nadrejenem ribnińkem ņupniku. Tako se isto leto navaja kot 
ustanovno leto kostelske ņupnije v Fari s samostojnim duhovnikom. Ņupnija s sedeņem v Fari je do 
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 Meje Vinodolske ņupe doloĉa Vinodolski zakon, hrvańki pravni zakonik iz leta 1288, ki omenja tudi severozahodno 
mejo Vinodolske ņupe. Tam pa niso omenjeni kraji na skrajnem severu (npr. Prezid, Gerovo), kar verjetno pomeni, da 
takrat ti kraji ńe niso bili del posesti Frankopanov. Severna meja je bila namreĉ ņe od nekdaj problematiĉna. Tako se je 
zgodovinsko lastnińtvo teh krajev dokazovalo le s pomoĉjo dokazanega ponaredka t. i. Bula Bele IV, katerega izvirnik 
naj bi nastal leta 1260, vendar ga niso nikoli nańli, obstaja le prepis. V Buli Bele IV. je kot mejni severni kraj omenjen 
med drugim tudi Prezid. Ta ponaredek tako sluņi kot edini dokaz severne meje Frankopanov. Da gre pri tem dokumentu 
za ponaredek se strinjajo sicer vsi, kljub temu pa se Bula Bele IV. pogosto omenja kot referenca tudi v resni literaturi. 
Npr. »O stanovnińtvu Gorskog kotara prije 13. stoljeća povijesni izvori nam ne govore mnogo. Toboņnja kraljevska 
darovnica kralja Bele IV iz godine 1260. kojom knezovi Krĉki dolaze u feudalni posjed i bańtinsko pravo nad 
vinodolskom ņupom ­ sadrņi nekoliko toĉnih topografskih podataka i vijesti o prvim naseljima na krajnjem 
sjeverozapadu danańnjega Gorskog kotara. Iako je taj dokument iz kasnijeg vremena negoli je on stvarno datiran, taj 
diplomatiĉki falsifikat moņda je vremenski ipak prva vijest o jednom dijelu danańnjega Gorskog kotara« (M. Kruhek v 
Gorski kotar 1981: 283). Tako tudi Barac-Grum (Barac-Grum 1993: 19): »U 13. stoljeću, 1260. godine, spominje se 
naselje Prezidin kao posjed knezova krĉkih.« Marija Malnar v svoji doktorski disertaciji (2012) prav tako pińe: »Jedno 
od prvih goranskih naselja vezanih uz upravu naselja i gradova u Vinodolu je Prezid, mjesto „pri zidu“. Dobio je ime po 
starom rimskom zidu (limesu) koji je zatvarao granicu Zapadnog rimskog carstva na Apeninskom poluotoku pred 
prodorom barbarskih naroda. O njegovu postanku, kao i datiranju, postoje razne teorije i moguća objańnjenja. Ono se, 
prema nekima, prvi put spominje 1260. godine u Buli Bele IV. Iako ovaj dokument mnogi povjesniĉari smatraju 
falsifikatom, M. Kruhek (1981: 283) navodi da „iako je taj dokument iz kasnijeg vremena negoli je on stvarno datiran, 
taj diplomatiĉki falsifikat moņda je vremenski ipak prva vijest o jednom dijelu danańnjega Gorskog kotara.“ Svakako je 
vaņno spomenuti da je Prezid smjeńten u predjelu kroz povijest zvanom Babno polje (danańnji pograniĉni dio Republike 
Slovenije, op. a.).« 
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ustanovitve banjalońke ņupnije leta 1785 obsegala celotno kostelsko gospostvo (Ņagar 1983: 140). 
Leta 1363 je nastala tudi ņupnija v Osilnici  (kar je bilo prvotno ime za ņupnijo, ńele nato je postalo 
tudi ime tamkajńnje vasi). 
V ĉabarskem kraju je bilo takratno najveĉje naselje Gerovo

19
 (Malnar 2007: 65), ki je postalo 

ņupnija leta 1404. 
 
V drugi polovici 14. stoletja se je formiralo ortenburńko koĉevsko gospostvo, ki je na jugu mejilo na 
poljansko in kostelsko gospostvo, na zahodu pa segalo do izvira Kolpe in ĉez gerovsko ņupanijo do 
Malega Sneņnika (1506 m. n. v.) (KLS: 209) 
 
Sledijo turńki roparski pohodi (1469­1578), ki so s pokoli in zasuņnjevanjem ljudi povzroĉili 
razseljevanje Obkolpja in Kostelskega. Ljudje so se izseljevali ņe v drugi polovici 15. stoletja, 
najveĉ pa se jih je izselilo v 16. stoletju. Mnogi so se izselili na sever ali v smeri danańnje Bele 
krajine. Prav obmoĉje Delnic in ńe posebno Ravne Gore naj bi bilo zaradi turńkih vpadov zelo 
prizadeto ­ ti kraji so bili tedaj praktiĉno izpraznjeni.  
 
Odseljevanja in kasnejńa ponovna priseljevanja raziskovalci razliĉno interpretirajo. Hrvańko 
zgodovinopisje (in poslediĉno tudi dialektologija) razlaga, da so se ti (ĉakavski) izseljenci okoli dve 
stoletji kasneje vrnili v te kraje (Ĉabarski kraj, Ravna Gora, Delnice, Skrad …) in s seboj prinesli 
pokajkavljeno ĉakavńĉino,

20
 kar naj bi se odsevalo v »posve osobitih hrvatskih kajkavskih 

govorima« (Gorski kotar 1981: 419). Tako naj bi bili danańnji prebivalci potomci nekdanjih 
ĉakavcev, ki so se zaĉasno izselili na Kranjsko. Slavko Malnar (Malnar 2007: 68, tudi 2010: 7), 
pravi, da to ni mogoĉe, saj migracije ljudi s ĉakavskimi priimki iz smeri Kranjske niso bile nikjer 
zabeleņene, prav tako v cerkvenih urbarjih ne najdemo ĉakavskih priimkov iz tistega ĉasa. 
Malnar (Malnar 2007: 119) je na obmoĉju Ravne Gore nańel vrsto priimkov, ki se jim pripisuje 
rovtarsko poreklo, a jih prepoznava kot ĉabarske. To naj bi priĉalo predvsem o lokalnih migracijah 
tistega ĉasa ­ prebivalci ĉabarskega kraja naj bi se naseljevali na obmoĉju Ravne Gore ­, za kar pa 
uradnih podatkov sicer ne najdemo. 
 
Turńki vpadi so povzroĉili tudi prihod Uskokov. Ti so pred turńkim nasiljem pribeņali v kranjske, 
ńtajerske in hrvańke kraje iz Bosne, Dalmacije in celo iz Srbije. Naseljevali so jih na obmoĉjih, ki so 
bila po letu 1469 zaradi turńkih vojevanj opustońena, in to predvsem v Beli krajini, Istri in na Krasu 
(Ņagar 1983: 66). Uskoke so gospodarji tamkajńnjih posesti ņeleli naseliti tudi severneje, v 
Gerovem, Osilnici in bliņnjih krajih, kjer so bile zanje predvidene celo ugodne dajatvene olajńave, 
vendar zaradi teņkih ņivljenjskih razmer ti niso dolgo ostali. 
 
Za Ortenburņani so bili lastniki tega obmoĉja Celjski grofje do svojega izumrtja leta 1456 (Malnar 
2007: 87). V ĉasu pokneņenih grofov Celjskih se je gospostvo Koĉevje delilo na tri urade: zgornji 
(uber), spodnji (unter) Koĉevski in zadnji (Hinterland) s (Koĉevsko) Reko in  Dragarsko planoto. 
Urbar celjskih grofov iz srede 15. stoletja je ņal izgubljen (Juņniĉ 2009: 8).  
 
Ohranjen je urbar Koĉevske Reke iz leta 1498, kjer je zapisano, da je v letu 1498 Urad (Koĉevska) 
Reka 1498 obsegal tudi Osilnico in Gerovo,

21
 ki je dobro desetletje kasneje pripadlo hrvańkemu 

grofu Zrinjskemu (Juņniĉ 2013: 17). Prav tako se v urbarju prviĉ omenjajo tudi druga manjńa 
naselja od spodnjem toku Ĉabranke in v okolici Gerova. Priimki, ki se omenjajo v tem urbarju da so 
bili njihovi nosilci ńele kasneje naseljeni v te kraje, in sicer ńele v 17. stoletju iz severnih delov 
Slovenije. 
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 V pisnih virih se Gerovo prviĉ omenja leta 1028 kot Gerona, ki je oddaljena »en dan hoje od Reke« (Giovani Kobler, 
Memorie per la storia della Liburnicas citta di Fiume, 1896 v Malnar 2007: 25). 
20

 Ta trditev se pojavlja pri avtorjih Vida Barac-Grum, Boņidar Finka, Rudolf Strohal, Marija Malnar (…) ter v 
monografiji Gorski kotar (1981: 52, 420) pri razlagi zgodovine in kajkavskih govorov. 
21

 Trńće in Ĉabar ńe nista bili obdavĉena v ĉasu urbarja iz leta 1498, ĉeprav sta brņkone spadala pod ņupo Gerovo 
(Juņniĉ 2009: 179). 
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V tem ĉasu so vse koĉevske ņupnije, vkljuĉno s Kostelom, pripadale ribnińki naddiakoniji, pred tem 
pa so bile vse del naddiakonata Slovenske marke ali krajine (Kranjske). Z ustanovitvijo ljubljanske 
ńkofije leta 1461 so koĉevske fare vkljuĉno s Kostelom tudi formalno prińle pod ribnińki 
naddiakonat, ki se je obdrņal vse do leta 1787 (Juņniĉ 2013: 17). 
 
V ĉasu celjskih grofov se je prvotni gradiĉ v Kostelu poveĉal v mogoĉen grajski objekt, ki je postal 
eden najveĉjih na tedanjem Kranjskem (Ņagar 1983: 44). 
 
Po izumrtju grofov Celjskih so Koĉevsko

22
 in druge posesti prińle v last Habsburņanov, ki so 

Poljane ob Kolpi s Koĉevsko vred poldrugo stoletje obdrņali kot deņelno-kneņji gospostvi in ju 
dajali v zakup. 
 
Leta 1507 je dobil koĉevsko posest v najem baron Jurij Thurn. Ta je ņupnijo Gerovo dal v 
doņivljenjski najem Frankopanom. Frankopani pa so jo zaradi prijateljskih vezi odstopili Zrinjskim 
(Koĉevski Zbornik: 76, 89), namesto da bi bilo ozemlje vrnjeno koĉevskemu gospostvu.

23
 

Koĉevsko gospostvo je bilo tako omejeno na ozemlje vzhodno od Ĉabranke (KLS 209). 
Koĉevsko gospostvo so leta 1547 prevzeli grofje Blagajski. 
 
Imena krajev Delnice, Brod na Kolpi in bliņnjih krajev so bili prviĉ omenjeni leta 1481 kot ozemlja 
Frankopanov. Tudi ti kraji so kasneje prińli pod oblast Zrinjskih. 
 
Zaradi turńkih vpadov, njihovega ropanja in pustońenja je bilo obmoĉje v precejńnji gospodarski 
stiski. Friderik III. je leta 1492 ljudem podelil pravico do svobodnega krońnjarjenja z izdelki 
domaĉih obrti, tj. suhe robe, platnarstva, suknarstva in krznarstva (KLS 209). 
 
Leta 1613 sta Andrej Ziegelfest in Zaharija Tance v komisiji nadvojvode Ferdinanda II. iz Gradca 
doloĉala mejo med kostelskim in koĉevskim gospostvom. Komisija naj bi tudi razreńila tudi spore 
med Koĉevarji in najemniki koĉevarskega gospostva grofi Blagajskimi. Po tem je Srobotnik med 
letoma 1574­1613 preńel od kostelskega h koĉevskemu gospostvu (Juņniĉ 2013: 116). 
 
Zrinjski so znali dobro organizirati promet in trgovino. Gospodarski pomen obmoĉja sta poveĉala 
predvsem brata Nikola in Peter Zrinjski. Leta 1638 sta si med seboj razdelila svoje imetje (Gorski 
kotar 1981: 52) in grof Peter Zrinjski je leta 1651 v Ĉabru odprl ņelezarno oz. visoko peĉ za taljenje 
ņelezove rude. V Osilnici je bil sicer ņe od leta 1476 odprt rudnik ņelezove rude s plavņi za njeno 
obdelavo. Za potrebe ņelezarne je Peter Zrinjski v Ĉabar in okolico naselil tudi veliko delavcev, 
kovaĉev in rudarjev iz drugih delov Kranjske, Nemĉije in Ĉeńke.

24
 

Leta 1663 je v Ĉabru osnoval tudi novo ņupnijo, kamor je po novem spadal tudi Prezid oz. Babno 
Polje (Pabenfeld). Z nadaljnjim razvojem Ĉabra je Gerovo, ki je bilo sredińĉe tega dela Gorskega 
kotarja veĉ stoletij, hitro zaĉelo izgubljati svojo vodilno gospodarsko vlogo in je prenehalo biti 
cerkveno sredińĉe Ĉabarskega kraja. 
 
Kmalu je prińlo do ponovne spremembe oblasti. Nikola Zrinjski je zaĉel kovati zaroto proti 
Habsburņanom zaradi njihove centralistiĉne oblasti, po njegovi smrti pa je zaroto nadaljeval njegov 
mlajńi brat Peter, ki se mu je pridruņil ńe Fran Krsto Frankopan. Zarota jima spodleti in oba 
pristaneta v ujetnińtvu. Tako so leta 1671 Zrinjskim zaplenili njihovo imetje, ĉabarsko gospodstvo 
je preńlo v lastnińtvo madņarske vojańke enote, leta 1695 pa jo je kupila avstrijska vojańka enota. Ob 
zaplembi imetja je bil med letoma 1672 in 1673 narejen tudi »inventar podloņnikov« Petra 
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 Koĉevsko gospostvo je do leta 1848 zajemalo ńe sedanjo obĉino Osilnica ter dele sedanje obĉine Lońki Potok s 
sredińĉema v Travi in Dragi, do 16. stoletja pa tudi obmoĉje danańnje Hrvańke pri Gerovem (Juņniĉ 2013: 1). 
23

 Za dokaz o »resniĉni meji« je Zrinjskim sluņila Bula Bele IV. 
24

 Prim. »Moņe se na mnogo mjesta proĉitati kako je hrvatski junak grof Petar Zrinski za rad ĉabarske ņeljezare 
angaņirao mnoge majstore iz Gorenjske, Koruńke, Tirola i Njemaĉke. MeĊu njima se spominju i prezimena kao Ņagar, 
Malnar, Kvaternik, Ĉop, Ņurga, Mandl i druga, a ona su na podruĉju Ĉabra bilu prisutna barem 150 godina prije 
poĉetka rada ņeljezare u Ĉabru. Ona su zabiljeņena u najstarijem saĉuvanom podatku za ovaj kraj, u Urbaru Koĉevske 
Reke iz 1498. godine« (Malnar 2010: 7). 
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Zrinjskega. Po priimkih sodeĉ jih je bilo okoli trideset s koĉevskega podroĉja, pribliņno enako iz 
Lońkega gospostva, velik del priimkov pa pripada prińlekom iz okolice Idrije, Cerknega, Ńkofje 
Loke, skratka iz predela rovtarskih govorov (Malnar 2007: 72). 
 
Po zaprtju ņelezarne v Ĉabru je ĉabarsko gospodstvo pripadlo hrvańki davĉni upravi. Leta 1798 je 
preńlo v lastnistvo Paravićev, od leta 1866 pa druņini Ghyczy, ki so jo obdrņali vse do konca 2. 
svetovne vojne, ko je imetje nacionalizirala jugoslovanska oblast (Malnar 2007: 102). 
 
Od leta 1641 do leta 1848 je bilo koĉevsko gospostvo last Turjaĉanov. Med obema vojnama so bili 
deloma razlańĉeni, po 2. svetovni vojni pa so popolnoma izgubili svoje posesti (Juņniĉ 2013: 13). 
 
Leta 1719 je zaĉelo nastajati danańnje naselje Babno Polje, vendar pa je kraj s tem imenom ņe 
obstajal, tako so novo naselje poimenovali Novo Babno Polje, Prezid pa je postal Staro Babno 
Polje, ĉeprav so domaĉini kraj ņe od nekdaj imenovali Prezid (Malnar 2007: 41). 
 
Veliko zaposlitveno moņnost je ljudem dala izgradnja t. i. Karolinske ceste (tudi Karolina), zgrajena 
leta 1726 od Karlovca do Bakra mimo Ravne Gore. Karolina je imela posebej velik pomen za 
gospodarski razvoj Delnic, Ravne Gore in bliņnjih krajev.  
 
Na obmoĉju Gorskega kotarja je leta 1776 Marija Terezija osnovala Severinsko ņupanijo, ki je 
zajela vsa nekdanja frankopanska in zrinjska ozemlja v danańnjem Gorskem kotarju in Primorju. 
Severinska ņupanija je bila razdeljena na tri dele: Primorski (sem sta spadali tudi naselji Fuņine in 
Lokve), Gorski (zajemal je ves osrednji del danańnjega Gorskega kotarja, torej tudi Ĉabar, Brod, 
Delnice, Ravno Goro) in Kolpski (Severin, Lukovdol, Mrkopalj). Vendar pa je Joņef II ņe leta 1785 
ukinil vse ņupanije kot zastarele in konzervativne tvorbe, namesto tega pa ustanovil okroņja, mnogo 
veĉje politiĉne in upravne enote (Gorski kotar 1981: 66). Najveĉji del Severinske ņupanije je postal 
del Zagrebńkega okroņja. 
 
*** 
Zgodovinski razvoj od 19. stoletja naprej za razvoj govorov ni veĉ pomemben, zato ga na tem 
mestu posebej ne obravnavam. 
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1.6 Kratek pregled preučevanja govorov v Obkolpju in govorov kajkavske 
narečne skupine ter njihova klasifikacija 
 

1.6.1 Od belokranjskega do kostelskega narečja 
 
Govore ob zgornjem toku reke Kolpe in na Kostelskem so do zdaj obravnavali slovenski dialektologi 
(Fran Ramovń, Tine Logar, Jakob Rigler, Albinca Lipovec, Sonja Horvat, Matej Ńekli), ńtudenti 
dialektologije (Tanja Muhviĉ in Ana Gorńe) in nedialektologi (Joņe Gregoriĉ, Joņe Primc, Marija 
Makaroviĉ, Marko Smole, Slavko Malnar). 
 
1.6.1.1 Etnološko-jezikovni prispevki 
 
Slavist, duhovnik, predvsem pa zbiratelj nareĉnih besed Joņe Gregoriĉ (1908­1989)

25
 je bil po rodu iz 

Delaĉa. V sodelovanju z dialektologinjo dr. Sonjo Horvat z Inńtituta za slovenski jezik Frana 
Ramovńa ZRC SAZU v Ljubljani je zbiral gradivo za nareĉni Slovar kostelskega govora. Slovar naj 
bi vkljuĉeval juņne kostelske govore od Srobotnika do Grglja.

26
 Do izdaje ńe ni  prińlo, saj je delo 

zastalo predvsem zaradi Gregoriĉeve smrti. Obĉina Kostel je kasneje delo znova spodbudila in 
Kostelski slovar bo v sodelovanju z obĉino Kostel izńel leta 2014 v  (so)urednińtvu dr. Petra Weissa z 
Inńtituta za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU.

27
 

 
Joņe Primc je zbiral zgodbe v Zgornji Kolpski dolini in o tem napisal vrsto ĉlankov. Morda 
najpomembnejńa pa je njegova monografija Okamneli mož (zbirka Glasovi) z zgońĉenko, ki prinańa 
zgodbe »od Babnega Polja in Prezida prek Gerova, Ĉabra, Osilnice, Kuņlja, Kostela, Fare, Dola in 
Predgrada«. Obseņni uvod te monografije (1997: 7) obravnava zgodovino obmoĉja in tamkajńnji 
govor, ki ga avtor deli na tri dele: 

 gebarski govor (od Babnega Polja in Prezida na obeh bregovih Kolpe in Ĉabranke do vkljuĉno 
vasice Srobotnik ob Kolpi pod Sv. Ano), 

 kostelski govor (od Raĉkega Potoka pod Srobotnikom do Grglja) in  

 belokranjski (od Grglja do Dola oz. Predgrada in naprej v Belo Krajino).  
Njegova razdelitev je utemeljena z nekdanjo delitvijo na gospostva (koĉevsko, kostelsko in poljansko) 
ter s frekvenco Uskokov na posameznem obmoĉju (manjńe ńtevilo na obmoĉju Osilnice, veĉje na 
kostelskem, najveĉje pa na belokranjskem) in njihovim vplivom na krajevne govore. 
 
Etnologinja Marija Makaroviĉ je objavila monografijo (2002) o priĉevanjih oz. ņivljenjskih zgodbah 
prebivalcev ob Kolpi in Ĉabranki. 
 
Marko Smole je zasluņen za ohranjanje lokalne kulturne dedińĉine ob Zgornji Kolpi in Ĉabranki. 
Vodi etnolońko zbirko »Palĉava ńińa« v vasi Pleńce. Organizira ter (so)izvaja vsakoletne (ņe peto leto 
zapored) etnolońko-muzikolońke delavnice, ki zdruņujejo in izobraņujejo razliĉne ljudi s tega 
obmoĉja. 
 
Slavko Malnar je po rodu iz Ravnic blizu Trńća, kjer tudi ņivi. Po upokojitvi se je zaĉel ljubiteljsko 
ukvarjati z lokalno zgodovino, priimki in krajevnimi govori. Ljubiteljstvo je preraslo v resno delo in 
izdajo ńtevilnih monografij. Med njimi sta za jezikoslovje pomembna predvsem dva slovarja 
ĉabranskega govora (Pamejnek iz leta 2002 in Rječnik čabarskog govora iz leta 2008), ki prinańata 
neprecenljiv zapis krajevnega govora, hkrati pa nudita spodbudo in zgled vsem nareĉnim 
slovaropiscem. 

                                                 
25

 Gregoriĉu in njegovemu delu je posveĉena tudi monografija: Juņniĉ, S., Samec, D., Weiss, P.: Domoznanec in 
kulturni delavec Jože Gregorič. Kostelski ponos na slovenskem leposlovnem nebu. Ljubljana, Kostel, 2011. 
26

 Za veĉ informacij o nastanku slovarja glej Horvat 1988/89 in Kenda Jeņ, Weiss 2000. 
27

 Slovar, ki bo imel okoli 540 strani, v tisku, bo imel sledeĉi kolofon: Joņe Gregoriĉ, Kostelski slovar, ur. Sonja Horvat, 
Ivanka Ńircelj-Ņnidarńiĉ, Peter Weiss, Ljubljana: Zaloņba ZRC, ZRC SAZU -- Kostel: Obĉina, 2013 (Slovarji). 
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1.6.1.2 Diplomski deli 
 
Tanja Muhviĉ (Muhviĉ 2009) je v svojem diplomskem delu kot prva zapisala lekseme tudi na 
hrvańki strani drņavne meje, in sicer v kraju Hrvatsko poleg Osilnice.  
Ana Gorńe (Gorńe 2010) je podrobno opisala govor Bosljive Loke in tako zapolnila zev na 
obmoĉju, ki dejansko predstavlja mejo (sicer malo juņneje) med severozahodnimi in jugovzhodnimi 
govori. Predstavila je izoglose (tudi grafiĉno), ki vidno loĉujejo SZ del od JV dela kostelskega 
nareĉja. 
Obe diplomski nalogi sta nastali na Oddelku za slavistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani 
pod mentorstvom prof. dr. Vere Smole. 
 
1.6.1.3 Strokovne dialektološke obravnave 
 
Obravnava prispevkov slovenskih dialektologov k prouĉevanju in klasifikaciji obravnavanih govorov 
v nadaljevanje je kronolońka. 
 
Fran Ramovń je v svoji Dialektološki karti slovenskega jezika (1931) kostelske govore prińtel h 
govorom belokranjskega nareĉja kot dela dolenjske nareĉne osnove, na karti pa jih je narisal tudi na 
desni breg Kolpe (s precej naselji v okolici Delnic in okolici Ĉabra).

28
 Na severu je vkljuĉil tudi 

Lazec, severovzhodna meja pa je bila Koĉevska (po Toporińiĉu poimenovani »meńani koĉevski 
govori«). Babno Polje na severozahodu je prikljuĉil zahodnemu dolenjskemu nareĉju. Ramovń, glede 
na navedene vire v Dialektih, ni razpolagal s prav veliko gradiva (Horvat 1994: 306), bolj poznani so 
mu bili namreĉ le (vzhodni) kostelski govori. 
 

 
 
 
Karta 2: Del Dialektolońke karte slovenskega jezika (1931) (avtor: Fran Ramovń) 

 
Uvrstitev k belokranjskim govorom je Ramovń utemeljeval s stopnjo srbohrvańkega vpliva, ki naj bi 
bil moĉan tudi v kostelskih govorih oz. »ker je ta govor po svojem postanku, razvoju in po svojem 
bistvu takńen kot belokrajinski, ga ńtejem kar k njim.« (Ramovń 1935: 136). Glede na koliĉino 
srbohrvańkih primesi je loĉeval ńokarski govor, osrednji belokranjski, juņno belokranjski in kostelski 
govor (Ramovń 1931: 33). 
 
Prvi obńirnejńi pregled jezikovnih znaĉilnosti kostelskega govora je podal Ramovń v Dialektih (1935: 
142), nato pa ńe v Kratki zgodovini slovenskega jezika (1994: 136).

29
 Z nekaterimi tam opisanimi 

lastnostmi se na podlagi sodobnejńih raziskav ne moremo (veĉ) strinjati. Za issln. *ǭ/*- in *ō podaja 
Ramovń refleks uo. Tak diftonńki refleks pa sem sama zasledila le v govoru Delnic in deloma v 
Babnem Polju. Isto velja za issln. */*-, kjer Ramovń podaja diftong ie, ki ga prav tako sama nisem 
nikjer zasledila.

30
 Gradivo za Delnice, ki ga navaja od Strohala in se je kasneje izkazalo za precej 

nezanesljivo, v navedenih primerih sicer drņi. 
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 Ramovń pravi (1931: 59): »Tudi onstran Kolpe, v gorskem Kotaru, razmere niso bile niĉ drugaĉne; zato pa je toliko 
skupnosti med kostelskim dialektom in govorico v Delnicah in Lokvah.« 
29

 Prva izdaja iz leta 1936. 
30

 Veĉ o tem v podpoglavju 3.13.1.1. 
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Za potrebe Slovenskega lingvistiĉnega atlasa (dalje SLA) je dialektolog Tine Logar naredil zapis po 
vprańalnici SLA v krajih Osilnica in Vas, oboje leta 1957. Albinca Lipovec je leta 1966 naredila zapis 
za SLA za govor Babnega Polja, ki je vkljuĉen tudi v mreņo krajev Splońnoslovanskega 
lingvistiĉnega atlasa (OLA T013), za kar je prav tako narejen obseņen zapis po vprańalnici OLA 
avtoric Albince Lipovec in Francke Benedik. Joņe Gregoriĉ je leta 1983 naredil zapis za SLA v 
rodnem Delaĉu, istega leta je zapis za SLA za Banjo Loko naredila Milojka Ńtampfl-Glaviĉ.

31
 

 
Jakob Rigler je v svojem komentarju na Toporińiĉevo poimenovanje »meńani koĉevski govori« leta 
1965 predlagal zdruņitev v nareĉno skupino govore koĉevskega obmoĉja in govore ob Kolpi ter v 
juņni Beli krajini. Nekateri izmed njih namreĉ izstopajo iz dolenjske nareĉne skupine, vsi pa da imajo 
drugaĉen akustiĉni vtis. Po njegovem mnenju bi v to skupino lahko spadalo obmoĉje, ki ga je na svoji 
skici diahrone predstavitve slovenskih nareĉij oznaĉil z B. Prvotno naj bi v to skupino spadala tudi 
nekatera podroĉja z danańnje hrvańke strani (Rigler 2001: 297).

32
 

 
Tine Logar je v svoji monografiji Slovenska narečja (1975) govor Babnega Polja povezal s 
kostelskim nareĉjem in zapisal, da je to eden od govorov nareĉja, ki se govori ob Ĉabranki in zgornji 
Kolpi na slovenski in hrvańki strani (Prezid, Ĉabar, Osilnica itd.) (Logar 1975: 96). 
 
Novo gradivo je torej omogoĉilo veĉje poznavanje govorov ob Kolpi in spremembo nareĉne meje na 
nareĉni karti. Na Logar-Riglerjevi karti slovenskih nareĉij iz leta 1986 najdemo dve spremembi: prva 
je dialektolońke narave ­ tudi Babno Polje je uvrńĉeno znotraj kostelskega nareĉja ­, druga pa je 
izenaĉitev juņne nareĉne meje s politiĉno mejo s Hrvańko (ta sprememba  je bila najverjetneje 
politiĉno motivirana).

33
  

 

 
 
Karta 3: Del Karte slovenskih nareĉij (1986) (avtorja: Tine Logar, Jakob Rigler) 

 
Logar je kasneje v svojem ĉlanku za Enciklopedijo Slovenije (ES I 1987: 222) obravnaval kostelsko 
nareĉje v sklopu belokranjsko-obkolpskih govorov, ki jih je definiral kot »bolj ali manj meńane slov.-
hrv.-srb. govore med Gorjanci in koĉevskimi gozdovi ter Kolpo in Ĉabranko od Starega trga ob Kolpi 
do Osilnice in od tod naprej do Babnega Polja.« Dalje znotraj opisa kostelskega nareĉja loĉuje med 
kostelskim govorom med Bilpo in Kuņljem

34
 in osilnińkim govorom (ES I: 223), ki ga je seveda 

                                                 
31

 Sonja Horvat je naredila zapis po vprańalnici SLA za Drago (SLA T280), vendar pa nam to gradivo ņe dlje ĉasa ni 
dostopno, prav tako pa ņal ni bilo nikjer objavljeno. 
32

 Prva izdaja tega Riglerjevega prispevka je iz leta 1975. 
33

 Tako tudi Gorńe 2010: 22. 
34

 Kot opozarja ņe Gorńe v dvojem diplomskem delu (Gorńe 2010: 21) obstajajo neskladja med Logarjevo mejo 
kostelskega nareĉja kot jo doloĉa v omenjenem ĉlanku in kot je dejansko zarisana na Karti slovenskih nareĉij iz leta 
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dobro poznal.
35

 Osilnińki govor je opisal kot preplet dolenjskih (osnovni razvoj samoglasnikov), 
belokranjskih (naglasni premiki), gorenjskih (ńvapanje) in rovtarskih pojavov (krajńanje dolgih i in u 
ter issl. *- > o).

36
 

 
Dialektologinja Sonja Horvat, ki je z Gregoriĉem sodelovala pri nastajanju Slovarja kostelskega 
govora, je leta 1994 objavila prispevek o naglasnih in fonolońkih znaĉilnostih slovenskega 
kostelskega govora (za kraje Babno Polje in Lazec ter kraje med Srobotnikom in Grgljem, ki jih 
poimenuje juņnokostelski govori).

37
 V prispevku Horvatova ugotavlja, da so vsi obravnavani govori 

med seboj sicer enotni (Horvat 1994: 306),
38

 razlikujejo se le v nekaterih jezikovnih znaĉilnostih. 
Tako se govor Lazca od govora Babnega Polja in juņnokostelskega govora razlikuje po tem, da naj v 
njem ne bi prińlo do umika dolgega akuta s predzadnjega zloga.

39
 Vendar v nadaljevanju v opisu 

govoru Lazca (Horvat 1994: 308) podaja dvojniĉne primere.  
Omenja tudi ponaglasne dolņine, ki naj bi se izgubljale v smeri proti severozahodu (Horvat 1994: 
306). Sodeĉ po nańem gradivu, ponaglasne dolņine poznata izkljuĉno govora Banje Loke in Delaĉa in 
nikakor ne celoten jugovzhodni predel. 
 
Najmlajńa generacija dialektologov na Inńtitutu za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU ńe 
naprej raziskuje te obmejne govore. V 1. zvezek SLA (SLA 1 2011) so bili s tega obmoĉja kot t. i. 
kontrolne toĉke zajeti kraji Ravnice (SLA T411), Ĉabar (SLA T410) in Ravna Gora (SLA T412).

40
 

 
Joņica Ńkofic, vodja Dialektolońke sekcije ISJFR ZRC SAZU, je bila v letih 2009­2010 na 
trimeseĉnem strokovnem izpopolnjevanju na Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje v Zagrebu, kjer 
je skupaj hrvańkimi dialektologi raziskovala (snemala in zapisovala po vprańalnici SLA) krajevne 
govore na obmejnem obmoĉju.

41
 

Matej Ńekli je v svojem prispevku (Ńekli 2013), kjer obravnava zemljepisnojezikoslovno ĉlenitev 
kajkavńĉine in slovensko-kajkavsko jezikovno mejo, dokazal, da so, genetolingvistiĉno gledano, 
govori krajev Banfi, Hum na Sutli, Ĉabar, Gerovo, Delnice, Gornji Turni, Brod na Kolpi, Ravna Gora 
in Skrad del slovenskega jezikovnega sistema. 
 

                                                                                                                                                                  
poprej (1986). Na karti namreĉ meja kostelskega nareĉja ne sega do Bilpe, prav tako na nareĉni karti nista loĉena 
kostelski del in osilnińki govor. 
35

 Na Karti slovenski nareĉij (1986) je kostelsko nareĉje oznaĉeno kot enotno nareĉje. 
36

 Nezanemarljiv je Logarjev komentar v rokopisu zapisa za SLA za Osilnico, kjer na podlagi refleksov dolgega 
vokalizma komentira, da »v Osilnici govorijo isto kot v Gerovu«, kar pomeni, da je najverjetneje poznal tudi gerovski 
govor. Ńe veĉ, v svojem poroĉilu s terena v kraju Vas pri Kostelu zapińe: »Tudi onstran Kolpe na Hrvatskem je 
govorica v glavnem ista kot na Kostelskem« (1. stran tipkopisa). V poroĉilu s terena v kraju Osilnica pa: »Enaka 
govorica je razńirjena tudi po hribih onstran Kolpe na Hrvatskem« (1. stran tipkopisa). Razlogi, da Logar ni natanĉno 
imenoval hrvańkih krajev, v katerih je (kot izgleda) tudi bil, so bili najverjetneje politiĉno motivirani. 
37

 Prav ti zadnje omenjeni govori so zajeti v Gregoriĉev slovar. 
38

 Vsi govori so izgubili tonemskost, ohranili kvalitetno nasprotje, imajo iste naglasne premike (umik na prednaglasno 
kraĉino in nadkraĉino, terciarni premik cirkumfleksa in umik naglasa s kratkega zaprtega zloga).  
39

 Za primer navaja tudi leksem golob, v katerem naj ne bi prińlo do terciarnega umika cirkumfleksa (Horvat 1994: 
306), vendar pa sama ńtiri vrstice zgoraj v istem odstavku trdi, da ta umik govor Lazca pozna. 
40

 Preostale kontrolne toĉke na Hrvańkem so: Banfi (SLA T407), Hum na Sutli (SLA T408), Dubravica (SLA T409) in 
Brest (SLA T413). 
41

 Skupaj so obiskali kraje Hum na Sutli, Banfi, Dubravica in Severin na Kupi na Hrvańkem ter Bizeljsko in Rogatec v 
Sloveniji. Vsi omenjeni hrvańki kraji (razen Severin na Kupi) so tudi kontrolne toĉke v 1. zvezku SLA. 
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1.6.2 Kajkavski govori in njihova klasifikacija 
 
Hrvańka dialektologija loĉi tri nareĉne skupine hrvańkega jezika, in sicer ńtokavsko, ĉakavsko in 
kajkavsko nareĉno skupino.

42
  

 
V svoji disertaciji se osredotoĉam zgolj na (znanstvene) delitve in opise govorov znotraj kajkavske 
nareĉne skupine, znotraj tega pa predvsem na govore v Gorskem kotarju. Preuĉevanje kajkavskega 
nareĉja je v nadaljevanju orisano od njegovih zaĉetkov do sodobnosti. 
 
1.6.2.1 Zgodovina preučevanja kajkavskih govorov 
 
Lonĉarić (1996: 1) deli preuĉevanje kajkavskih govorov na dve obdobji, in sicer na:  

 predznanstveno dobo in  

 znanstveno dobo (ki se deli na 1. in 2. obdobje hrvańke dialektologije).  
 
Predznanstvena doba  
 
Sem sodijo prvi zapisi o kajkavskih govorih, slovarji in prve slovnice. 
 
Eno od prvih del, ki ņe kaņe zavestno razmińljanje o kajkavskem nareĉju je Decretum Ivana 
Pergońiĉa (1574). Nato se v 17. stoletju ņe bolj eksplicitno »razpravlja« o kajkavńĉini, in sicer Juraj 
Habdelić v svojem predgovoru religiozno-moralistiĉnega dela Zercalo Mariansko (1662), ki je 
nastalo v okviru kajkavskega literarnega kroga (hrv. kajkavski knjiņevni krug).  
 
Kajkavske besede so navedene tudi v poliglotskem slovarju nemńkega leksikografa H. Mesigerja 
Thesaurus Polyglotus (1603). Kasneje nastajajo ņe tudi prva kajkavska leksikografska dela: 

 Juraj Habdelić Dikcionar (1670),ņ Pavao Ritter Vitezović Lexicon Latino-Illyricum (1700) 
(dva zvezka v rokopisu, prvi del je izgubljen), 

 Ivan Belostenec Gazofilacij (1740; najveĉje kajkavsko leksikografsko delo), 

 F. Suńnik, A. Jambreńić Sušnik-Jambrešićev rječnik (1742). 
 
V 18. stoletju nastajajo na hrvańkem kajkavskem obmoĉju prve slovnice: 

 Johannes Christophorus de Jordan Gramatica croatica (prva hrvańka kajkavska slovnica 
nekajkavca), 

 Ivan Vitković (1779; v rokopisu) ­ prva hrvańka kajkavska slovnica kajkavca, 

 Ignac Kristijanović Grammatik der Kroatischen Mundart (1837). 
 
Znanstvena doba 
  
Prvo obdobje 
 
Prvo obdobje znanstvene dobe preuĉevanja kajkavskih govorov otvorita Josef Dobrovsky in Jernej 
Kopitar ter Franc Miklońiĉ z razliĉnimi interpretacijami o pojmih »kajkavńĉina« in »Slovenec«. 
Tako Dobrovsky kot nato Kopitar obravnavata slovenńĉino in kajkavńĉino kot en jezik. Prav tako 
Miklońiĉ, ki hrvańke kajkavce (t. i. Civilna Hrvańka) ozemeljsko povezuje v t. i. zahodno deblo 
Slovenov skupaj z zahodno Ogrsko, Ńtajersko, Korońko, Kranjsko in Primorjem (Ńivic-Dular 2013: 
355). 
 
Ńele ilirsko gibanje prinese spremembo, tj. povezovanje kajkavńĉine s hrvańkim jezikom. 
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 V hrvańki dialektolońki terminologiji se uporablja izraz narječje, torej ńtokavsko narjeĉje, ĉakavsko narjeĉje in 
kajkavsko narjeĉje, ki se dalje delijo na nareĉja, v hrvańki dialektolońki terminologiji je temu ekvivalenten termin 
dijalekt. 
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Okoli polovice 19. stoletja (prav v ĉasu, ko osnova hrvańkemu knjiņnemu jeziku postaja 
novońtokavsko nareĉje), nastajajo prvi zavestni zapisi kajkavskega nareĉnega gradiva, med njimi 
sta tudi Milar Reńetar in Rudolf Strohal. Milan Reńetar je leta 1907 izdal svojo monografijo Der 
štokavische dialekt, ki je pomembna zlasti zaradi precej natanĉno opredeljene meje kajkavskega 
nareĉja napram drugim nareĉjem (Lisac 2012: 94). Rudolf Strohal pa je poznan predvsem zaradi 
svojih podrobnih zapisov govorov krajev Brod na Kolpi, Lokve, Ravna Gora in Delnice. Vendar pa 
njegovi zapisi ne veljajo za najbolj zanesljive. Malo kasneje, leta 1922, Nikola Majnarić podrobno 
predstavi govor Ravne Gore. 
 
Lukjanenko leta 1905 v Kijevu izda monografijo Kajkavsko narječje (Kijev, 1905), v kateri 
predstavlja svojo teorijo o slovenski, ĉakavski in ńtokavski osnovi kajkavskih govorov (Lisac 2012: 
92). Lukjanenko je sprejel Oblakovo delitev kajkavńĉine na juņno (ki je bliņja ńtokavńĉini) in 
severno (ki je bliņja slovenńĉini) kajkavńĉino. Pride pa tudi do lastne hipoteze ­ hipoteza o trovrstni 
osnovi kajkavńĉine, ki temelji na konzonantizmu, in sicer naj bi le-ta imela ńtokavsko, ĉakavsko in 
slovensko osnovo.  
 
Vatroslav Jagić v recenziji Lukjanenkovega dela natanĉneje opińe svoje stalińĉe v zvezi s 
kajkavńĉino in napińe, da za doloĉanje nareĉnih odnosov niso zadostne posamezne fonetiĉne 
znaĉilnosti ter poda dve definiciji kajkavńĉine: 

 kajkavńĉina je genetsko gledano prehodni idiom in predstavlja vmesni del med slovenńĉino 
in hrvańĉino, 

 kajkavńĉina je glede na svoje znaĉilnosti del hrvańkega jezika. 
 
Drugo obdobje 
 
V veliki meri se je na Lukjanenkovo monografijo naslonil Aleksandar Belić. Ta je zasluņen za  prvo 
znanstveno delitev kajkavskih nareĉij (brez gorskokotarskih govorov) znotraj hrvańke 
dialektologije, in sicer na podlagi refleksov praslovanskih * in * (>  ­ ,  ­ j, ć ­ j) (objavljeno 
v Stanojevićevi Narodnoj enciklopediji srpsko-hrvatsko-slovenačkoj, 1927). Po njegovem mnenju 
ni dvoma, da ima kajkavńĉina skupne lastnosti s slovenskim jezikom, vendar pa pravi, da je glede 
na njene danańnje lastnosti nikakor ne moremo imeti za slovensko nareĉje.  
 
Fran Ramovń meni, da je kajkavńĉina genetsko gledano del slovenskega jezika. Prvotna jezikovna 
skupnost slovanńĉine v Alpah in na zahodnem delu Balkana je bila razdeljena na dva dela, in sicer 
je SZ del (s slovenńĉino, kajkavńĉino in ĉakavńĉino) stal nasproti V ńtokavskemu delu (Ramovń 
1936: 75). Ņe v 10. stoletju pa je kajkavńĉina zaradi politiĉnih razlogov preńla pod hrvańki jezikovni 
vpliv, zato tudi Ramovń sodobnih kajkavskih govorov ni vkljuĉeval v slovenski jezik (Lisac 2012: 
95). Ramovń (1936: 76) navede znaĉilnosti, ki povezujejo kajkavńĉino s slovenskim jezikom: 
 
1) psl. *, * > , j in ć, j > č, j; 
2) paralelni razvoj skupin *stj, *skj in *zdj, *zgj > šć, źź > Z kajk. šć, ždž; SZ kajk. prekm. šč, ždž; 
3) * > o (v kajk. po 14. st. > u po nareĉnem razvoju, deloma pa gre za vpliv ńtokavsko-ĉakavski 
vpliv); 
4) -o/-u (na SZ in SV s sekundarnim -m po m./sr. spolu) < *- < *-ojǫ v or. ed. a-debla;  
5) * > rj oz. otrdi v r v poloņaju pred soglasnikom in na koncu zloga; 
6) kvantiteta vokala vpliva na kvaliteto; 
7) podobnosti v morfologiji: -ov v rod. mn. samostalnikov mońkega spola, ni vokativa, ohranjen 
namenilnik, tvorba futura z bd, izguba aorista in imperfekta;  
8) veliko ńtevilo skupnih izposojenk iz nemńĉine; 
9) jat se na Z sln. delu zoņi (ě > , ie, ije, e, ī), na V sln. in kajk. delu pa ohranja svojo ńirino (ě > e, 
ä, e, a). 
 
Stjepan Ivńić je v monografiji Jezik Hrvata kajkavaca (1936) preuĉil celotno obmoĉje kajkavńĉine 
(razen Gorskega kotarja). Najbolj pomembni rezultati njegove raziskave so povezani z naglasom, in 
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sicer je doloĉil t. i. osnovno kajkavsko akcentuacijo (dalje OKA). Zanjo je znaĉilen predvsem 
obstoj metatoniĉnih oz. novih praslovanskih naglasov ­ novih akutov in novega cirkumfleksa v 
doloĉenih kategorijah. 
 
Veĉji del kajkavskih govorov (brez gorskokotarskih govorov) je glede na naglas razvrstil v ńtiri 
veĉje skupine, in sicer prav po usodi metatoniĉnega cirkumfleksa.  
Ivńić je tako z odkritjem teh naglasnih zakonitosti, ki je skupino kajkavskih govorov povezala v 
celoto, posredno ovrgel Lukjanenkovo oz. Belićevo in Ramovńevo hipotezo. 
 
V prvi izdaji Enciklopedije Jugoslavije je Mate Hraste primerjal Belićevo in Ivńićevo delitev ter 
kajkavsko nareĉno skupino razdelil na ńest nareĉij; v svojo delitev pa je prviĉ vkljuĉil tudi t. i. 
goranski dijalekt. 
 
Dalibor Brozović postavi hipotezo o mejah kajkavńĉine pred migracijami, in sicer naj bi se nahajala 
v okviru hrvańko-srbskega diasistema s petimi enotami, ki kot celota stoji nasproti slovenskemu 
diasistemu. Predlagal je novo delitev kajkavskih nareĉij (1960), in sicer s kombinacijo Belićeve 
delitve po konzonantizmu in Ivńićeve po naglasu. Njegova zasluga je, da je pokazal potrebo, da se 
kajkavsko nareĉje deli naprej in da je za to nujno potrebno upońtevati dva razliĉna kriterija, in sicer 
sta to lahko akcentuacija in vokalizem. Dodelil je mesto gorskokotarskim govorom v okviru 
kajkavńĉine. 
 
Pavle Ivić je odkril (1961, 1968) dve pomembni znaĉilnosti v vokalizmu osrednjih kajkavskih 
govorov, ki sluņita za nadaljnjo klasifikacijo kajkavskih govorov: 

 izenaĉenje jata in polglasnika (* = *ǝ), 

 izenaĉenje zadnjega nosnega vokala in zlogotvornega  (* = *). 
Ivić je podal tudi popravke Ivńićeve delitve glede na naglas.

43
 

 
Zvonimir Junković je zavzemal stalińĉe, da je bila kajkavńĉina oz. panonska skupina zahodnega 
juņnoslovanskega prajezika ņe od zaĉetka del hrvańkega jezika, in da so se iz nje razvili tudi 
nekateri danańnji slovenski govori (prleńki, prekmurski in nekateri vzhodnońtajerski govori). 
Njegova hipoteza temelji na naslednjih glasoslovnih znaĉilnostih:  
1) izenaĉenje e =  (ni znaĉilno za alpsko skupino), 
2) razvoj * in skupine *z, 
3) predpostavka, da v alpski skupini ni prińlo so skrajńanja psl. starega dolgega akuta, 
4) slovenski govori, ki izhajajo iz panonske skupine ne poznajo starih slovenskih  

naglasnih sprememb (progresivni pomik cirkumfleksa, daljńanje nezadnjega kratkega  
zloga, odpravljanje nenaglańenih dolņin). 

 
Jakob Rigler je poskuńal ovreĉi Junkovićevo teorijo in je dokazoval:  

 da je bil akut v tistih govorih, ki mejijo na kajkavńĉino skrajńan in 
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 In sicer so bili Ivićevi popravki:  
① Ivńić je napaĉno predpostavil izogloso v SZ zagorskih govorih. Gre namreĉ za psl. stari akut, ki je v teh govorih ob 
Sotli na meji s Slovenijo, v primerih kot je »lipa«, po Ivńiću dal dolg zlog. Vendar pa so v teh govorih podaljńani vsi 
kratki nezadnji naglańeni zlogi, torej ne samo zlog s starim akutom, ali pa je prińlo do izgube nasprotja po kvantiteti. Ti 
govori tvorijo idiom, ki ima rang nareĉja, Ivić jih poimenuje t. i. gornjosutlanski dijalekt. 
② Podravske govore je Ivńić umestil v svojo IV. skupino, saj so naglasni pojavi podobni kot v ostalih govorih te 
skupine, vendar pa gre tukaj za prefonologizacijo zaradi fiksiranja naglasnega mesta. Ivić ga poimenuje kot  podravski 
dijalekt. 
③ Ivńić ni vedel za govore v Medņimurju, v katerih je izginilo tudi nasprotje po kvantiteti, kaņe pa, da je tako v 
celotnem Medņimurju. Poleg tega pa so ti govori razvili nekatere druge fonolońke lastnosti, in sicer petdelni vokalski 
sistem. Ivić ga poimenuje kot meĊimurski dijalekt. 
Ivić opozarja, da je prav tako potrebno dodeliti mesto tudi govorom: ki ohranjajo nespremenjen kajkavski cirkumfleks 
(karakteristika Ivńićeve I. skupine): posȇkel, mȇso;  govorom, kjer prihaja do metatonije akuta: sũša → sȗša 
(sjevernomoslavaĉki govor); govori, kjer poznajo metatakso naglasa proti zaĉetku besed: loˈpata → ˈlopata. 
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 razvoj * ni bil tak, kot so predpostavljali Popović, Ivić in Junković, temveĉ tak, kot je 
predpostavljal Ramovń. 
 

1.6.2.2 Sodobna hrvaška dialektologija  
 
V novejńem ĉasu (od druge polovice 20. stoletja naprej) so se s kajkavńĉino ukvarjali predvsem 
Stjepko Teņak, Antun Ńojat, Vida Barac-Grum, Boņidar Finka, Josip Lisac, Mijo Lonĉarić, Vesna 
Zeĉević, Mira Menac Mihelić, Anita Celinić, med najmlajńimi pa Marija Malnar in Tijmen Pronk. 
 
Boņidar Finka je preuĉeval gorskokotarsko kajkavńĉino in jo klasificiral. Razdelil jo je na osem 
tipov (1974): lukovdolski, skradski, ravnogorski, delniĉki, brodskokupski, gerovsko-ĉabarski, 
lokvarsko-fuņinarski in prezidanski. Predlagal je tudi klasifikacijo prehodnih oz. meńanih 
kajkavsko-ĉakavskih govorov. V sodelovanju z Vido Barac-Grum pa sta kasneje (1981) 
gorskokotarske govore razdelila na sedem tipov (skradski tip se ne omenja). 
 
Josip Lisac je podrobno opisal govor rodnih Delnic in Gornjih Turnov in je avtor veĉih ĉlankov na 
to temo.  
 
Mijo Lonĉarić je podal zaenkrat zadnjo klasifikacijo kajkavskih govorov, napisal pa je tudi izredno 
veliko ĉlankov o kajkavskih govorov.  
 
Marija Malnar je v svoji doktorski disertaciji (2012) obravnavala govor Trńća in Ĉabra.  
Tijmen Pronk je v svojem prispevku (2010) osvetlil zgodnji razvoj goranskih govorov. 
 
Najnovejńa (veljavna) hrvańka dialektolońka literatura (Lonĉarić 1982 in 1996) deli kajkavsko 
nareĉno skupino na dva dela, in sicer na:  
 

 glavnino nareĉij, v kateri imajo govori vse glavne oz. tipiĉno kajkavske znaĉilnosti, in se 
glede na naglas in vokalizem deli na osem skupin:  

1)  sredińnji zagorski (najbolje ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo), 
2)  zapadno zagorski, gornjosutlanski (izgubili so nasprotje po kvaliteti in kvantiteti), 
3)  meĊimurski (izgubili so nasprotje po kvaliteti in kvantiteti), 
4)  sjevernomoslavaĉki (regresivni premik naglasa s kratkega zloga), 
5)  turopoljsko-posavski (regresivni premik naglasa z metatoniĉnega cirkumfleksa), 
6) glogovniĉko-bilogorski (navzkriņna metatonija osnovnega kajkavskega cirkumfleksa in akuta), 
7)  gornjolonjski (progresivni premik naglasa z dolgih zlogov), 
8)  podravski (stalno mesto naglasa). 
 
Glede na vokalizem lahko razdelimo ńe: 
9)  samoborski govori ǫ =  = u 
10) varaņdinsko-ludbreńki ǫ =  = o 
11) vukomeriĉko-pokupski      ǫ =  = u 
12) donjolonjski                        ǫ =  = u 
 

 obrobni, manjńi del nareĉij, kjer govori nimajo vseh glavnih oz. tipiĉnih znaĉilnosti: 
 
13) goranski  

↗ 
zapadnogoranski (veĉ skupnih znaĉilnosti s slovenskih jezikom) 

↘istoĉnogoranski (bolj povezan z osrednjim kajkavskim delom) 
14) donjosutlanski 
15) pljeńiviĉkoprigorski 
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Matej Ńekli (2013) je imena nareĉij kajkavske nareĉne skupine prevedel v slovenńĉino, in sicer:
44

 
 

hrvańko slovensko 

 

KAJKAVSKO NARJEĈJE KAJKAVSKA NAREĈNA SKUPINA 

I.
45

 zagorsko-meĎimurska narečna ploskev 

sredińnjozagorski dijalekt bednjansko-zagorsko/srednjezagorsko nareĉje 

samoborski govori (dijalekt)  samoborsko nareĉje 

varaņdinsko-ludbreńki dijalekt   varaņdinsko-ludbreńko nareĉje 

meĊimurski dijalekt meĊimursko nareĉje 

gornjosutlanski dijalekt gornjesoteljsko nareĉje 

pljeńiviĉkoprigorski prigorsko/pljeńiviĉkoprigorsko nareĉje 

III. turopoljsko-posavska narečna ploskev 

vukomeriĉko-pokupski dijalekt vukomeriĉko-obkolpsko nareĉje 

turopoljsko-posavski dijalekt turopoljsko nareĉje 

donjolonjski dijalekt  dolnjelonjsko/juņnomoslavaĉko nareĉje 

IV. kriţevačko-podravska narečna ploskev 

sjevernomoslavaĉki dijalekt severnomoslavaĉko nareĉje 

gornjolonjski dijalekt gornjelonjsko nareĉje 

glogovniĉko-bilogorski dijalekt  glogovniĉko-bilogorsko nareĉje 

podravski/virovskopodravski dijalekt podravsko/virovskopodravsko nareĉje 

  

goranski dijalekt gorskokotarsko/goransko nareĉje 

II.  

donjosutlanski  dijalekt dolnjesoteljsko nareĉje 

 

  

 

 

 

 

 

Na naslednji strani: Karta 4: Karta kajkavske nareĉne skupine (avtor: Mijo Lonĉarić) 
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 V tej disertaciji bomo dalje uporabljali slovenska imena nareĉij kajkavske nareĉne skupine. 
45

 Velika rimska ńtevilka predstavlja Ivńićevo skupino glede na naglas. 
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1.6.2.2.1 Sodobna kajkavska dialektologija o goranskem (gorskokotarskem) narečju 
 
Goransko nareĉje se v hrvańki dialektologiji deli na dva dela, manjńi vzhodni del in veĉji zahodni 
del. Zahodnemu goranskemu podnareĉju, ki zajema del  nańih obravnavanih govorov, pripada 
obmoĉje v Gorskem  kotarju zahodno od Zaumola in Plemenitańa (Lisac 2006: 11). 
 
Gorskokotarske govore je obravnavalo veĉ avtorjev, in sicer Boņidar Finka, Vida Barac-Grum, 
Josip Lisac, Mijo Lonĉarić, Marija Malnar in Tijmen Pronk. 
 
Hrvańka dialektologija tradicionalno uvrńĉa med gorskokotarske govore prav vse govore do drņavne 
meje s Slovenijo. Odstopanja od glavnih kajkavskih klasifikacijskih kriterijev pa razlagajo na 
razliĉne naĉine, ki jim lahko postavimo skupni imenovalec: »Goranska ili gorskokotarska 
kajkavńtina nastala je kao rezultat raznovrsnih dijalekatskih proņimanja pri ĉemu vaņnu ulogu imaju 
dijalekti slovenskoga jezika« (Barac-Grum, Finka 1981: 424).  
 
To se utemeljuje predvsem z razlago: »U 17. i 18. st. ovo je podruĉje naseljeno djelomiĉno 
stanovnińtvom iz Slovenije i iz drugih zemalja Austro-Ugarske Monarhije, ali su se u Kupsku 
dolinu ­ sve do Delnica, poĉeli vraćati i potomci nekadańnjih izbjeglica pred Turcima, koji su za 
vrijeme naleta turske vojske prebjegli u susjednu Sloveniju. Dońljaci su donosili svoju slovensku 
kajkavńtinu te se mijeńali s malobrojnim ĉakavskim i kajkavskim starosjedilaĉkim stanovnińtvom« 
(M. Malnar 2010: 47).  
 
Malo verjetno je, da bi se pobegli ĉakavci v obdobju dvesto letih »pokajkavili« do te mere, da bi 
svoje nareĉje pozabili, nato pa s svojim govorom kot povratniki popolnoma nadvladali avtohtoni 
govor. Tudi Slavko Malnar, ki je podrobno preuĉeval zgodovino in zabeleņene priimke na 
ĉabarskem obmoĉju, pravi (Malnar 2007: 68, tudi 2010: 7), da ĉakavskih priimkov v tistem obdobju 
ni najti, sploh pa ne podatkov o veĉjih ĉakavskih migracijah s slovenske strani. Izrazi se zelo 
slikovito: »Jedan je napisao kako su nańi preci bili ĉakavci. Za vrijeme turskih haraĉenja pobjegli su 
u Kranjsku, a njihovi unuci i praunuci vratili su se kao kajkavci. Kakvi su to kajkavci koji su pored 
kajkavskog jezika donijeli i kranjska prezimena?« (Malnar 2010: 7).  
 
Vendar pa kroatistiĉna dialektologija mestoma tudi dokaj jasno povezuje goransko nareĉje s 
slovenskimi nareĉji oz. slovenskim jezikovnim sistemom. Tako npr. Josip Lisac (2006: 61) »Dakle, 
u usporedbi s glavninskom kajkavńtinom mora se podvući da u istraņivanim govorima (govor krajev 
Delnice in Turni, op. avtorice) u osnovi izostaje jednaĉenje refleksa šwa in jata kako i jednaĉenje ǫ 
i , pa se stoga i zakljuĉuje kako goranske kajkavske govore treba ipak promatrati relativno 
odvojeno od sredińnjih kajkavskih i kako su kajkavskim goranskim najbliņi srodnici najjuņniji 
slovenski govori«. In dalje: »Mislim da nećemo pogrijeńiti poveņemo li ipak delnićko stanje s 
dolenjskim, a tako moramo postupati i s ĉitavim terenom od Delnica prema Gerovu, Zamostu i 
Prezidu ukljuĉujući i Babno Polje na slovenskoj strani« (Lisac 2006: 59). 
 
Tudi Pronk (2010: 129) zakljuĉuje, da ni potrebe, da bi se goranske govore razlagalo kot meńane in 
da je njihova avtohtona osnova dobro razvidna, sploh ĉe jih gledamo v kontekstu bliņnjih 
juņnoslovanskih nareĉij. 
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2 TEORETIČNA IZHODIŠČA 
 

2.1 Pregled razvoja slovenskega jezikovnega sistema46 
 
Priĉujoĉe poglavje bo nudilo vpogled v razvoj slovenskega jezikovnega sistema, in sicer od obdobja 
pozne praslovanńĉine do danańnjega ĉasa. Namenjeno je predvsem teoretiĉni utemeljitvi sklepov, 
predstavljenih v sledeĉih poglavjih in podlaga za geolingvistiĉno predstavitev izoglos. 
 
Zgodovina slovenskega jezika se je zaĉela nekako pred 1400 leti, ko so predniki danańnjih 
Slovencev ­ navadno jim pravimo Alpski Slovani ­ prińli iz psl. domovine onstran Karpatov. 
Naselili so se na nekdaj mnogo veĉjem ozemlju v Vzhodnih Alpah, na Krasu in v JZ delu Panonske 
niņine. Danańnje slovensko ozemlje predstavlja le eno tretjino prvotnega; danańnja jezikovna meja 
pa se je izoblikovala v 15. st. 
 
Ob prihodu so Slovani prinesli s seboj in govorili ńe bolj ali manj vsem Slovanom skupen ali vsaj 
podoben jezik, enega od psl. nareĉij oz. glede na razliĉne smeri naseljevanja nemara celo veĉ ali 
vsaj dvoje nareĉij. V prvem obdobju svojega ņivljenja na novih ozemljih, ki je trajalo vsaj 150­200 
let, so torej Alpski Slovani, ņiveĉi na JV delu, govorili ńe psl. jezik oz. nareĉje, ki predstavlja zadnjo 
razvojno stopnjo praslovanńĉine.  
 

2.1.1 Fonologija 
2.1.1.1 Pozno praslovansko obdobje 
 
Vokalizem in konzonantizem 
 
Praslovanńĉina je iz ide. podedovala dolge in kratke samoglasnike. Vsi samoglasniki, tako dolgi kot 
kratki ter t. i. skupine tert, tort, telt in tolt se lahko nahajajo v naglańenem ali nenaglańenem zlogu. 
Inventar zloņnikov je bil naslednji: 
 
Psl. dolgi samoglasniki 

*i   *y 
   *u 
*ę   *ǫ 
*ě   *a 

 
Psl. kratki samoglasniki 

*ь  *ъ 
   
*e  *o 

 
Psl. zveze v poloņaju med soglasnikoma: *ьr, *ьl, *rь, *lь, *er, *el; *ъr, *ъl, *rъ, *lъ, *or, *ol. 
Razen v teh skupinah so bili vsi zlogi v besedi odprti (t. i. zakon odprtega zloga).

47
 

 
Za vse praslovanske samoglasnike je bilo znaĉilno nasprotje sprednji ­ zadnji, za praslovanske 
soglasnike pa nasprotje mehki ­ trdi. Tudi izgovor psl. soglasnikov je bil poloņajno odvisen od 
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 Povzeto in prirejeno po: Logar 1996: 331­336; Rigler 2001: 13­57, Ramovń 1997: 509­516, 58­76; Ńekli: 
2005/2006, Mihaljević 2002. 
47

 Ņe zelo zgodaj v praslovanskem glasovnem razvoju je bilo razvidno, da spremembe teņijo k zlogovni strukturi CV oz. 
da se mora vsak zlog konĉevati s samoglasnikom, s t. i. odprtim zlogom. Ta teņnja je delovala v vsem praslovanskem 
obdobju vse do izgube jerov konec 10. stoletja, ki je ńe zadnji splońnoslovanski pojav. V praslovanńĉini je do pojava 
prińlo zaradi tendence po narańĉajoĉi zvoĉnosti/sonornosti. Zakon pa je ņe v psl. obdobju povzroĉil vrsto glasovnih 
sprememb (odpad soglasnikov iz ide. obdobja na koncu besede, kar je povzroĉilo izenaĉitev konĉnic v imenovalniku in 
toņilniku ednine, to pa je vplivalo na pojav nove morfolońke kategorije ņivosti; monoftongizacije; pojav protetiĉnih 
glasov; nastanek nosnikov; soglasnińke asimilacije; metateza likvid).  
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sledeĉega samoglasnika ­ sprednji ga je omehĉal, palataliziral, pred zadnjim pa je ostal trd (t. i. 
zakon zlogovne harmonije).

48
 

 
Naglas 
 
Praslovanski tonemi so bili v pozni praslovanńĉini trije. Praslovanska t. i. stara tonema sta 
podedovana iz ide. jezika: psl. stari akut se pojavlja samo na dolņini, tj. na dolgem samoglasniku ali 
na dvoglasnińki zvezi; psl. stari cirkumfleks se pojavlja tako na dolņini, tj. na dolgem samoglasniku 
ali na dvoglasnińki zvezi, kot na kraĉini, tj. na kratkem samoglasniku.   
 
Novi praslovanski tonem (novi akut na dolņini in novi akut na kraĉini) je posledica naglasnega 
umika v pozni praslovanńĉini, in sicer v dveh poloņajih:  
1) umik naglasa s praslovanskega polglasnika v ńibkem poloņaju;  
2) umik naglasa s praslovanskega dolgega (cirkumflektiranega) sredinskega besednega zloga (t. i. 
Ivńić-Stangov zakon).

49
 

 
Popraslovanski novi cirkumfleks na dolņini ni psl. tonem, temveĉ inovacija v nekaterih slovanskih 
jezikih ali njihovih nareĉjih. Novi cirkumfleks naj bi nastal iz psl. starega akuta z nadomestno 
podaljńavo zaradi izpada psl. polglasnika v ńibkem poloņaju ali zaradi skrajńave ponaglasne dolņine. 
Najdemo ga v slovenńĉini ter v kajkavskih in severnih ĉakavskih govorih hrvańĉine.  
 
2.1.1.2 Na poti od posebnega slovanskega jezika do današnje slovenščine 
 
Od 8. do konca 11. stoletja 
 
Vokalizem in konzonantizem 
 
Od srede 8. do konca 11. stoletja lahko govorimo o obdobju formiranja posebnega slovanskega 
jezika. Nov pojav, ki je odloĉilno vplival na nadaljnji razvoj jezika Alpskih Slovanov in zajel skoraj 
ves juņnoslovanski prostor,

50
 je depalatalizacija samoglasnińkega in soglasnińkega sistema, kar je 

pomenilo, da  nasprotje sprednji ­ zadnji samoglasnik ni bilo veĉ tako pomembno, zato tudi ni 
vplivalo na izgovor pred njimi stojeĉih samoglasnikov.  
 
V 8. stoletju je prińlo ńe do dveh pomembnih glasovnih sprememb, in sicer do metateze likvid 
(celotno juņnoslovansko jezikovno ozemlje) in razvoja *ď > j (juņnoslovanski SZ: alpska 
slovanńĉina, kajkavski in nekateri ĉakavski govori). 
 
Sledi sprememba v vokalizmu, in sicer je najprej prińlo do razpada jerov in jorov v ńibke in krepke 
(po Havlíkovem pravilu), nato pa je nekako v 9. stoletju prińlo do onemitve ńibkih polglasnikov 
(*ь/*ъ → */* > ø) in sovpada krepkih v nov slovenski polglasnik (*ь/*ъ → */* > *ə). 
Posledica tega je bilo zaprtje besednih zlogov, ki so bili v psl. po zakonu odprtega zloga vedno 
odprti, in nastanek ńtevilnih asimilacij v novo nastalih soglasnińkih skupinah, redukcij, 
sekundarnega polglasnika. Z onemitvijo ь in ъ v zvezah ьr/rь, ьl/lь oz. ъr/rъ, ъl/lъ pred soglasniki 
je prińlo do dveh novih glasov ­ zlogotvornih  in  (*vьłkъ > *vk, *sьrdъ > *sd). 

                                                 
48

 Delovanje zakonov odprtega zloga in zlogovne harmonije je potekalo istoĉasno. Zlogovna harmonija deluje tam, kjer 
se v neposrednem sosedstvu najdeta zadnji soglasnik in sprednji samoglasnik ali sprednji soglasnik in zadnji 
samoglasnik. V takih primerih soglasnik in samoglasnik, ki mu sledi, teņita k temu, da bosta artikulirana kar se da blizu 
drug drugemu. Tako se vzpostavlja zlogovna harmonija. To splońno razvojno tendenco v fonolońkem razvoju 
praslovanńĉine je prvi opazil nizozemski slavist Nicolaas van Wijk v delu Geschichte der altkirchenslavischen Sprache 
I. iz leta 1931. Asimilacija gre vedno v smeri proti sprednjemu fonemu: zadnji soglasniki se prilagajajo sprednjemu 
samoglasniku, prav tako pa se tudi zadnji samoglasniki prilagajajo sprednjemu soglasniku. Kot posledica tega se v 
praslovanńĉini pojavljajo glasovne spremembe, znane pod imenom palatalizacija velarov in prilagoditev samoglasnika 
oz. preglas. 
49

 Ivńić 1911; Stang 1957: 169–170. 
50

 Z izjemo vzhodno bolgarskih govorov. 
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Posledica depalatalizacije glasovnega sistema je bilo zlitje *y in *i v nov slovenski *i, ki je bil 
nekoliko trńi od psl. *i. Pride tudi do onemitve medsamoglasnińkega psl. , zaradi ĉesar je prihajalo 
do mnogih hiatov (zevov) in temu sledeĉih kontrakcij (zlivanj) samoglasnikov (*dobroego > 
*dobrěgo).

51
 

 
Naglas 
 
Arealno enako obmoĉje kot depalatalizacija samoglasnińkega in soglasnińkega sistema je v 8. 
stoletju zajel tudi naglasni pojav, ki je morda ńe starejńi od depalatalizacije ­ skrajńanje psl. starega 
dolgega akuta (psl. *bba > *bàba), ti na novo kratkoakutirani zlogi tako sovpadejo s psl. kratkimi 
novoakutiranimi samoglasniki. 
 
Nato je prińlo do prvih dveh (ńe splońnoslovenskih) premikov naglasa in ponovne spremembe 
dolņine. Prvi je bil premik padajoĉega naglasa s konĉnega kratkega zloga na predhodni dolg. psl. 
samoglasnik ­ t. i. umik na prednaglasno dolņino (*zvězdà > *zvzda, *dušà > *dúša).  
Nekako istoĉasno (10. stoletje) so se vsi kratki starocirkumflektirani samoglasniki nadomestno 
podaljńali zaradi onemitve psl. ponaglasnega polglasnika v ńibkem poloņaju, in se tako izenaĉili s 
starim dolgim cirkumfleksom (psl. *lȅdъ > issln. *lȇd). Po izenaĉitvi sledi pomik tega naglasa na 
sledeĉi zlog (psl. *ȍko > *ȏko > issln. *okȏ in psl. *zlȃto > issln. *zlatȏ).

52
  

 
Izhodiščni splošnoslovenski fonološki sistem 
 
V ĉasu med 11. in 13. stoletjem je bila alpska slovanńĉina ņe tako diferencirana glede na 
praslovansko stanje, da moremo govoriti ņe o samostojnem slovenskem jeziku. Nastala sta dva 
paralelna samoglasnińka sistema, od katerih je vsak obsegal po devet samoglasnikov, med seboj pa 
sta se loĉila samo glede na kvantiteto (dolgi naglańeni samoglasniki ter kratki naglańeni in kratki 
nenaglańeni samoglasniki).  
 
Tako je za 12. stoletje Tine Logar rekonstruiral izhodińĉni splońnoslovenski fonolońki sistem (dalje 
issln.),

53
 ki predstavlja zadnjo stopnjo skupnega slovenskega razvoja pred njegovo nareĉno 

diferenciacijo. Iz tega sistema izhajajo vsi slovenski fonolońki opisi slovenskih govorov. 
Predstavljam inventar fonolońkih enot, iz katerih izhajamo tudi v fonolońkih opisih v tem delu.

54
 

 
Dolgi naglańeni vokalizem 
 

*ī      *ū   
 *    *ō    
  *ē *    *   *ǭ  
   *ā       *   * 

 
Kratki naglańeni vokalizem  
 

*ì      *ù   
 *        
  *è * *ò   *   *  
   *à       *   * 

 

                                                 
51

 Novejši pogledi na kontrakcijo v Šivic-Dular 1998. 
52

 To je ņe t. i. splońnoslovenska naglasna sprememba, ne veĉ popraslovanska, saj zajema samo slovensko jezikovno 
ozemlje. Prav pomik cirkumfleksa na naslednji zlog je diferencialni znak do sosednjih hrvańkih nareĉij. 
53

 Logar 1996: 243­247. 
54

 Nosnika *ę in *ǫ sta zaradi svojega nazalnega elementa podana izven vokalnega trikotnika, ki predvideva zgolj oralne 
glasove. 
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Kratki nenaglańeni vokalizem  
 

*i      *u   
 *ě        
  *e *ə *o   *ę   *ǫ    
   *a     *   * 

 
Konzonantizem  
 
Zvoĉniki    

   Nezvoĉniki 
 
 
 

      
 
 
 
 
Po tem ĉasu je prińlo do ńe ene splońnoslovenske spremembe, in sicer do razpada naglańenega 
zlogotvornega * na samoglasnińki oz. polglasnińki in soglasnińki del, pri ĉemer je polglasnik vedno 
pred soglasnikom. 
 
Sledijo spremembe, ki ņe zaĉenjajo povzroĉati dialektizacijo slovenskega jezikovnega sistema.  
 
Od 12. do 13. stoletja 
 
Vokalizem

56
 

 
Za ĉas 12./13. stoletja se predvideva zaĉetek procesa denazalizacije, ki naj bil ńel nekako v smeri od 
JV (inovacijsko sredińĉe je bilo malo juņneje od alpske slovanńĉine) proti SZ­ proces denazalizacije 
ńe danes ni zakljuĉen (ohranjeni nosniki v podjunskem nareĉju). Pribliņno istoĉasno pride do 
diftongizacije issln. * > * > JV *e in issln. * > *ä > SZ *ie. Oba procesa sta v medsebojni 
odvisnosti, denazalizirani *ę je bil ńirok glas *ä in je v sistemih z zoņenim *ě (JV) zavzel nekako 
isto mesto, ki ga je v sistemih s ńirokim *ě (SZ), kjer je nazal ostal, imel *ě. 
 
Prav tako se diftongira issln. *ō (t. i. stalno dolgi oz. padajoĉi o), in sicer v *o na JV in *uo na SZ. 
Dolgi o postane par dolgemu ě in se z njim razvija paralelno, kar je znaĉilno za slovenńĉino nasproti 
hrvańĉini.  
Drugi pojav pa je diferenciacija psl. *u, ki je na slovenskem vzhodu, jugu in jugozahodu spremenil 
svoje artikulacijsko mesto in preńel preko sprednjega u v ü. Morda je iz tega obdobja tudi 
labializacija issln. *ā.  
 
Vsi omenjeni razvoji pa ņe priĉajo o pojavu odvisnosti vokalne kvalitete od kvantitete. Ozka 
povezanost med kvantiteto in barvo samoglasnikov je namreĉ zaĉela postajati vedno bolj 
pomembna za nadaljnji razvoj. Dolgi samoglasniki so se tako zaradi svoje dolņine zoņevali in 
poslediĉno diftongirali, kratki pa so zaĉeli artikulacijsko slabeti in se skrajńevati (t. i. Ramovńev 
zakon). Razmerje naglańeni : nenaglańeni je postajalo vedno bolj relevantno, in sicer je bila 
neposredna posledica tega skrajńava vseh nenaglańenih samoglasnikov razen v zlogu neposredno 
pred naglasom, dolņina pa je postala omejena na naglańeni zlog. 
 
 

                                                 
55

 Nastopa v izposojenkah in posnemovalnih glasovih. 
56

 Zajema t. i. Riglerjeve etape 1­2. 

*w   *m 
 *l *r *n 
*j *ĺ *ŕ *ń 
    

*p *b *f
55

  
*t *d   
*c  *s *z 
*    
*č  *š *ž 
*k *g *x  
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Naglas 
 
Slovensko jezikovno obmoĉje se na osnovi nareĉnih praslovanskih naglasnih razlik deli na dva 
areala z nareĉnimi praslovanskimi naglasnimi pojavi ­ severnoslovenski naglasni tip in 
juņnoslovenski naglasni tip (Ńekli 2007: 23). V juņnoslovenskem naglasnem tipu, kamor spadajo 
tudi obravnavani govori v tej disertaciji, pride do sovpada naglasnega tipa d s psl. naglasnim tipom 
c v veĉini primerov in v nekaterih primerih z odrazom psl. naglasnega tipa b (pri samostalnikih s 
psl. *o v osnovi, redkeje s psl. * ě in *a) (Ńekli 2007: 24). 
 
Od 13. do 14. stoletja 
 
V obdobju od 13. stoletja dalje se je slovenski jezik ńe dalje nareĉno drobil.  
 
Vokalizem  
 
Vokalni inventar z zaĉetka tega obdobja za centralni in juņnońtajerski sistem (JV del) naj bi izgledal 
takole:

57
 

 
Dolgi naglańeni samoglasniki 
 

*i    *     
 *e      *o  
  *e  *ə     
   *ä  *o    
    *a    *   * 

 
Kratki naglańeni samoglasniki 
 

*i    *    
 *ẹ       
  *e  *ə  *o  
   *ä  *   
    *a   *   * 

 
 
Smer izoglos SZ : JV se spremeni v SV : JZ, kar povzroĉi sprememba znotraj dolgega vokalizma. 
Proces vokalizacije dolgega slovenskega polglasnika (issln. *) se je zaĉel okoli 11. stoletja in v 
ĉasu 13./14. st. (malo kasneje tudi issln. *-) se je na S in V vokaliziral v e, na J in Z pa v a, kjer je 
njegov razvoj sovpadel z etimolońkim a. 
 
Nato sta se diftonga *e (< issln. *) in *o (< issln. *ō) na delu JV slovenskega ozemlja zaĉela 
monoftongirati v smeri proti ẹ oz. ọ in u (dolenjska nareĉna skupina), na ostalem JV obmoĉju pa ńe 
obstajala in se kasneje ńe diferencirala.

58
 To je razcepilo centralna nareĉja: dolenjska nareĉna 

skupina je tako dobila opozicijo ­ spredaj realizirani * : zadnji *ū (< *o). 
V govorih, kjer je prińlo do t. i. zgodnje podaljńave kratkonaglańenih nezadnjih besednih zlogov, je 
podaljńani *è- sovpadel z *ē, par pa imata v podaljńanem *ò-. 
 

                                                 
57

 Po Rigler 2001: 21. Od tega obdobja naprej bodo z inventarji prikazani samo ńe centralna nareĉje oz. dolenjska 
skupina. 
58

 Predvideva se, da v govorih Dovja in Mojstrane, ki spadata v gorenjsko nareĉno skupino, do monoftongizacije *e in 
*o ni prińlo. Diftonga v tej obliki poznata ta govora ńe danes. Prvotno se je domnevalo, da gre za vpliv dolenjskih 
priseljencev, danes pa velja prepriĉanje, da ta dva krajevna govora predstavljata nareĉni otok, na katerem do inovacije v 
14. stoletju ni prińlo, in izkazujeta arhaiĉna refleksa (Ńkofic 2013: 19, Logar 1962/32: 309, Greenberg 2002: 135). 
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Za ta ĉas so znaĉilni tudi zaĉetni pojavi moderne vokalne redukcije v razvoju kratkih 
samoglasnikov. 
Na JV je poznan pojav samoglasnińke harmonije oz. samoglasnińke asimilacije, ko barva 
nenaglańenega samoglasnika postane odvisna od barve dolgega naglańenega. T. i. vokalna 
harmonija zajame kratki ẹ < ě v poloņaju pred e in ga spremeni v e.  
 
Naslednji pojav v vokalizmu pa predstavlja poenostavljenje navedenih vokalnih sistemov. V 
kratkem vokalizmu navedenega sistema najdemo namreĉ kar tri e-jevske glasove, tako da sistem 
enega odstrani: centralna nareĉja, tj. gorenjska in dolenjska nareĉna skupina razvijejo kratki ẹ v i. 
Nadalje v centralnih nareĉjih pride do sovpada dolgih in kratkih *e in *ä ter *o in * ǫ, kar vodi do 
sovpada refleksov issln. *ē/*è- in */*- ter issln. *ò- in *ǭ/*-. Kratka izglasna *-o (< issln. *ǫ/*-
) in *-ǫ (< issln. *o/*-ò) pa se ne izenaĉita. 
 
Po vseh teh spremembah dobimo vokalni inventar za osnovni dolenjski sistem,

59
 ki ga Rigler (2001: 

32) s previdnostjo datira v bliņino prve polovice 14. stoletja: 
 

Dolgi naglańeni samoglasniki 
 

*i   *ü/*   *u  
 *e       
  *e  *o      
   *a     
       *   * 

 
Kratki naglańeni samoglasniki 
 

*i   *ü/*    
     *-ȯ  
   *ə      
  *e  *o   
   *a   *   * 

 
Konzonantizem 
 
Samo nareĉne spremembe je mogoĉe najti znotraj razvoja soglasnikov, in sicer razvoj issln. *g v 
smeri proti h preko ǥ  in γ; razvoj issln. *ń > ń/n// /n; razvoj issln. *ĺ > ĺ/l//l; razvoj issln. * > 
ć/č; razvoj issln. *-m >-n.

60
 

 
Naglas 
 
Sledijo nesplońnoslovenske naglasne spremembe. Ńe pred splońnim zgodnjim daljńanjem 
kratkoakutiranih nezadnjih besednih zlogov v centralnih nareĉjih in na zahodu nastopajo posamezna 
daljńanja v doloĉenih poloņajih ali v doloĉenih besedotvornih in morfolońkih kategorijah (npr. im. 
mn. sr. kna). Refleksi sovpadejo s psl. cirkumflektiranimi zlogi oz. v centralnih nareĉjih tudi z 
vsemi zgodaj podaljńanimi kratkoakutiranimi samoglasniki v nezadnjem besednem zlogu. 
Od 14. st. naprej se zaĉnejo nekdaj skrajńani akutirani (tj. psl. staroakutirani in psl. 
novokratkoakutirani) nezadnji besedni zlogi podaljńevati (t. i. zgodnja podaljńava) na JZ obmoĉju,61 
na skrajnem SV obmoĉju pa do tega ńe danes ni prińlo. Tako odrazi podaljńanih prvotno kratkih 

                                                 
59

 Preostali osnovni vokalni sistemi so ńe: osnovni gorenjski sistem, osnovni juņnońtajerski sistem, osnovni 
severnońtajerski sistem, osnovni panonski sistem, osnovni obsońko-idrijski sistem, osnovni beneńko-krańki sistem, 
osnovni korońki sistem (Rigler 2001: 29­31). 
60

 Znaĉilno za ziljsko, rezijansko, tersko, nadińko, ponekod brińko in krańko, prekmursko, slovenskogorińko nareĉje. 
61

 Po diahroni delitvi slovenskih nareĉij JZ predstavljajo: obsońko-idrijska skupina, beneńko-krańka skupina, gorenjska 
skupina, dolenjska skupina in juņnońtajerska skupina. 
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samoglasnikov na slovenskem Z in J sovpadejo z odrazi stalno dolgih samoglasnikov 
(starocirkumflektiranih, novocirkumflektiranih, dolgih novoakutiranih, umiĉno naglańenih na 
prednaglasno dolņino). 
 
Diahrona delitev sln. narečij 
 
Vsi do zdaj navedeni (samoglasnińki in naglasni) pojavi so t. i. starejńi jezikovni pojavi ­ starejńe 
jezikovne inovacije, na podlagi katerih dobimo t. i. diahrono delitev slovenskih nareĉjih.

62
 

 
LEGENDA: 

 
I gorenjski 

II dolenjski 
III juņnońtajerski 

IV severnońtajerski 
V panonski 

VI obsońko-idrijski 
VII beneńko-krańki 

VIII korońki 
A istrski 

B meńano obkolpsko  in  juņno 
belokranjsko  

ter koĉevsko ozemlje 
C prleńko podroĉje 

 

 
Karta 2: Diahrona delitev slovenskih nareĉij (avtor: Jakob Rigler v 2001: 32) 

 
Od 14. do srede 19. stoletja 
 
Novi jezikovni pojavi povzroĉajo nastanek novih govorov. 
 
Vokalizem 
 
Znotraj dolgega vokalizma prihaja do nadaljnjih diferenciacij starejńih diftongov (*e in *o); 
nastanejo novi diftongi za nekdanje nosnike (issln. */(*-) > ie/e; issln. *ǭ/(*-) > uo/o); 
diftongirajo se tudi podaljńani akutirani samoglasniki; podaljńujeta se umiĉno naglańena e in o; v 
nekaterih nareĉjih se skrajńata issln. *ī/*ì- in issln. *ū/*ù-.

63
 

 
Postopno je zlogotvorni , ki je v dolgih zlogih ņe prej razpadel na dva dela, vokaliziral svoj 
polgasnińki del proti o, tako dobimo oł, medtem ko v kratkih zlogih ostane nespremenjen. Nekoliko 
pozneje (konec 16. st.) pa je hkrati s prehodom ł >  tudi oł preńel v o, kratki zlogotvorni  pa v u. 
 
Znotraj kratkega vokalizma je vedno bolj izrazita redukcija in onemevanje kratkih samoglasnikov. 
V ta ĉas postavljamo nastanek akanja, ukanja, ikanja, prehoda kratkih i in u > ə, popolno onemitev 
zlasti visokih in izglasnih samoglasnikov. Redukcija kratkih vokalov se razlikuje glede na 
(ne)naglańenost, tako pride do delitve znotraj kratkega vokalizma na kratki naglańenega in na 
nenaglańenega.  
 

                                                 
62

 Za podrobnejńi opis, v katero skupino spada doloĉeno nareĉje glej podpoglavje 2.2.1.1. 
63

 Do krajńave pride v cerkljanskem, horjulskem, ńkofjelońkem in zgornjesavinjskem nareĉju. 
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Preglas je zajel predvsem obsońko-idrijski in dolenjski sistem. Nastopil je v dialektih, ki so imeli 
zelo ńiroke kratke e-jevske vokale, obenem pa so ta nareĉja s kratkim e ńirila tudi kratki o, zato je 
veĉinoma na istem ozemlje razńirjeno tudi akanje. 
 
Vokalizem, ki se je prej delil po principu dolgi : kratki, se zdaj vedno bolj deli po principu naglańeni 
: nenaglańeni. Tako postaneta naglas in dolņina zloga odvisna drug od drugega. Izjema so poljansko 
nareĉje, del juņnega belokranjskega in kostelskega nareĉje (govora Banje Loke in Delaĉa), kjer 
dolņina pod naglasom postane ponaglasna po umiku naglasa s konĉnega dolgega zloga (t. i. 
terciarnega umika ali umika dolgega akuta z zadnjega zloga). 
 
Konzonantizem 
 
Znotraj konzonantizma je iz tega obdobja nastanek t. i. ńvapanja oz. prehod *ł v  pred zadnjimi 
samoglasniki;

64
nareĉna palatalizacija velarov, nadaljnji razvoj spirantiziranega γ v smeri proti 

onemitvi ter onezveneĉenje izglasnih nezveneĉih nezvoĉnikov. 
 
Naglas 
 
V tem ĉasu prihaja samo ńe do nesplońnoslovenskih naglasnih sprememb. 
 
V kratkoakutiranih zadnjih oz. edinih besednih zlogih pride do metatonije, in sicer do prehoda 
kratkega akuta v kratki cirkumfleks (*bràt > *brȁt, *visòk > *visȍk). 
 
V 15. stoletje se postavlja zaĉetke ńe enega nesplońnoslovenskega naglasnega pojava, in sicer do 
umika s konĉnega kratkega odprtega (lahko tudi zaprtega) zloga na prednaglasna e in o (t. i. umik 
na prednaglasno kraĉino). V nekaterih govorih ta proces umika ńe danes ni zakljuĉen, kar pomeni, 
da je ohranjeno staro stanje.

65
  

 
Verjetno sega v ta ĉas tudi zaĉetek izgubljanja tonemskih opozicij. 
 
V 16. stoletje se datira t. i. pozno daljńanje nekdaj skrajńanih akutiranih zlogov v severnih nareĉjih 
in v zahodnem delu vzhodnih nareĉij.66 V teh nareĉjih odrazi pozno podaljńanih kratkih 
samoglasnikov ne sovpadejo z odrazi stalno dolgih samoglasnikov. V vzhodnem delu vzhodnih 
slovenskih nareĉij67 do te podaljńave do danes ńe ni prińlo, tako so tam kratki zlogi moņni tudi v 
nezadnjih besednih zlogih. 
 
Sledi umik naglasa na prednaglasno nadkraĉino oz. polglasnik (məglà > mgla); umik naglasa z 
zaprtega kratkega cirkumflektiranega konĉnega zloga na prednaglasni skrajńani dolgi samoglasnik 
(visȍk > vsok); t. i. terciarni premik cirkumfleksa

68
 (psl. *zȏlto > zlat > zlàto),

69
 daljńanje 

splońnoslovenskih kratkih cirkumflektiranih samoglasnikov v zadnjem oz. edinem zlogu, pomik 
starega akuta na drugi zlog v dvozloņnicah. 
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 Tradicionalno se ta pojav omenja kot znaĉilnost korońkih in gorenjskih nareĉij ter babnopoljskega govora. 
65

 Odsotnost tega umika oz. oksitonezo najdemo v roņanskem, rezijanskem, terskem, nadińkem nareĉju in  kobarińkem  
podnareĉju obsońkega nareĉja. 
66

 Po diahroni delitvi slovenskih nareĉij so to naslednje skupine oz. nareĉja: rezijansko nareĉje, korońka skupina, 
severnońtajerska skupina in zahodni del panonske skupine. 
67

 Prekmursko nareĉje, prleńko nareĉje in vzhodni del slovenskogorińkega nareĉja ter nekateri obkolpski govori. 
68

 Kronolońko gledano bi lahko sèm postavili tudi umik dolgega novega akuta z zadnjega zloga, saj ima ta identiĉne 
rezultate kot terciarni premik cirkumfleksa (prim. Logar 1996: 81, ki za severno belokranjske govore predvideva 
kronolońko istoĉasnost umika dolgega akuta z zadnjega zloga in umik na prednaglasna e in o). 
69

 Nareĉja, v katerih pride do umika, so: ziljsko, rezijansko, tersko; ĉrnovrńko, poljansko; vzhodno roņansko, podjunsko, 
meņińko, severnopohorsko-remńnińko, zgornjesavinjsko, severno srednjesavinjsko, juņnopohorsko nareĉje, kozjańko 
podnareĉje. 
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Značilnosti dolenjske skupine 
 
Vokalizem 
 
Dolenjska skupina (na Riglerjevi karti pod II) sinhrono gledano obsega naslednja nareĉja: dolenjsko 
nareĉje, vzhodnodolenjsko podnareĉje, severnobelokranjsko nareĉje; posavsko nareĉje (zagorsko-
trboveljsko podnareĉje, sevnińko-krńko podnareĉje, lańko podnareĉje); notranjsko nareĉje. 
 
Starejńi jezikovni pojavi, ki so znaĉilni za dolenjsko skupino, so: 

 denazalizacija, 

 diftongizacija issln. */*ō > *e/*o, 

 zgodnje daljńanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov, 

 vokalizacija issln. */*- > *a, 

 sovpad razvoja refleksov issln. *ē/*è- in */*- ter issln. *ò- in *ǭ/*-. 
 
Dalje v razvoju osnovnega dolenjskega sistema prihaja do naslednjih sprememb znotraj 
naglańenega vokalizma: 

 diftong e se ponekod disimilira v ȧ, ponekod se monoftongira, 

 dolga e (< issln. *ē/*è- in */*-) in o (< issln. *ò- in *ǭ/*-) se diftongirata v iẹ in uọ, 

 umiĉno naglańena e in o se deloma razvijata vzporedno (obiĉajno v e in o). 
 
Znotraj kratkega vokalizma pa so spremembe lahko naslednje: 

 ü se je skoraj povsod delabializiral in sovpadel z refleksom za i, ki ga je po govorih razliĉno 
prizadela moderna vokalna redukcija, 

 izglasni -ọ > -u. 
 
 
Konzonantizem 
 
Dolenjski soglasnińki sistem (Logar 1996: 31): 
 
p   t   k   c   č   f   s   š   x 
                    
v   m   n   r   l      j   [ł] 
b   d   g   -   -   -   z   ž   - 
 
Naglas 
 
Ponekod izguba intonacijskih opozicij. Za zahodni del osnovnega dolenjskega sistema (notranjsko 
nareĉje) je znaĉilna zlasti izguba tonemskega nasprotja in umik naglasa s konĉnega zloga na 
prednaglasno kraĉino.  



  

     

48 

 

2.1.2 Morfologija – praslovanska nominalna sklanjatev in naglasni tipi 
 
2.1.2.1 Praslovanska nominalna sklanjatev (samostalnik) 
 
Praslovansko stanje 
 
Samostalnik se je v poznem praslovanskem obdobju sklanjal po imenski (nominalni) sklanjatvi, se 
pregibal v treh ńtevilih, razlikoval tri spole in sedem razliĉnih sklonov.  
 
Praslovanske sklanjatve je glede na nekdanje indoevropske osnove, mogoĉe loĉiti na  
samoglasnińke, tj. vokalne sklanjatve (ide. osnova se je konĉevala na vokal) in soglasnińke, tj.  
konzonantne (ide. osnova se je konĉevala na konzonant). 
Nekatere od teh sklanjatev so bile produktivne. Vanje so se vkljuĉevali na novo tvorjeni 
samostalniki in samostalniki, prevzeti iz neslovanskih jezikov, druge so bile neproduktivne ­ zaprte 
za ozek krog prvotnih samostalnikov; na novo nastali slovanski samostalniki se vanje niso uvrńĉali. 
Samostalniki neproduktivnih sklanjatev so predvsem znotraj jezikovnega sistema pogosto prehajali 
v produktivne sklanjatvene tipe. 
 
Produktivni psl. sklanjatveni vzorci so bili: 

 psl. mońka trda in mehka o-sklanjatev, 

 psl. srednja trda in mehka o-sklanjatev, 

 psl. ņenska trda in mehka a-sklanjatev, 

 psl. ņenska i-sklanjatev, 

 psl. (ņenska) ū-sklanjatev. 
 
Neproduktivni praslovanski sklanjatveni vzorci: 

 psl. mońka i-sklanjatev, 

 psl. (mońka) ǔ-sklanjatev, 

 psl. (mońka in srednja) n-sklanjatev, 

 psl. (srednja) s-sklanjatev, 

 psl. (srednja) nt-sklanjatev, 

 psl. (ņenska) r-sklanjatev. 
 
 
Na naslednjih straneh podajam praslovanske sklanjatvene vzorce vseh praslovanskih sklanjatev, 
predvsem kot dopolnilo k petemu poglavju te disertacije o morfologiji samostalnika. 
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Praslovanske samoglasniške samostalniške sklanjatve 
 
 

  *-o- 

 

*-o-   *-ā- *-a- *-i-  *-ǔ- 

  m  s  ţ  ţ m m 

ed. im *zǫb-ъ *mǫņ-ь *měst-o *poĺ-e  *ņen-a *duń-a *kost-ь *gost-ь *syn-ъ 

 rod. *zǫb-a *mǫņ-a *měst-a *poĺ-a *ņen-y *duń-ę *kost-i *gost-i *syn-u 

 daj. *zǫb-u *mǫņ-u *měst-u *poĺ-u *ņen-ě2 *duń-i *kost-i *gost-i *syn-o-i 

 toţ. *zǫb-ъ *mǫņ-ь *měst-o *poĺ-e *ņen-ǫ *duń-ǫ *kost-ь *gost-ь *syn-ъ 

 zval. *zǫb-e *mǫņ-u *měst-o *poĺ-e *ņen-o *duń-e *kost-i *gost-i *syn-u 

 mest. *zǫb-ě2 *mǫņ-i *měst-ě2 *poĺ-i *ņen-ě2 *duń-i *kost-i *gost-i *syn-u 

 or. *zǫb-o-mь *mǫņ-e-mь *měst-o-mь *poĺ-e-mь *ņen-oǫ *duń-eǫ *kost-ьǫ *gost-ь-mь *syn-ъ-mь 

 

mn. im. *zǫb-i2 *mǫņ-i *měst-a *poĺ-a *ņen-y *duń-ę *kost-i *gost-ь-e *syn-o-e 

 rod. *zǫb-ъ *mǫņ-ь *měst-ъ *poĺ-ь *ņen-ъ *duń-ь *kost-ь-ь *gost-ь-ь *syn-o-ъ 

 daj. *zǫb-o-mъ *mǫņ-e-mъ *měst-o-mъ *poĺ-e-mъ *ņen-a-mъ *duń-a-mъ *kost-ь-mъ *gost-ь-mъ *syn-ъ-mъ 

 toţ. *zǫb-y *mǫņ-ę *měst-a *poĺ-a *ņen-y *duń-ę *kost-i *gost-i *syn-y 

 mest. *zǫb-ě2-xъ *mǫņ-i-xъ *měst-ě2-xъ *poĺ-i-xъ *ņen-a-xъ *duń-a-xъ *kost-ь-xъ *gost-ь-xъ *syn-ъ-xъ 

 or. *zǫb-y *mǫņ-i *měst-y *poĺ-i *ņen-a-mi *duń-a-mi *kost-ь-mi *gost-ь-mi *syn-ъ-mi 

 

dv. im./toţ.

/zval. 

*zǫb-a *mǫņ-a *měst-ě2 *poĺ-i *ņen-ě2 *duń-i *kost-i *gost-i *syn-y 

 rod./ 

mest. 

*zǫb-u *mǫņ-u *měst-u *poĺ-u *ņen-u *duń-u *kost-ь-u *gost-ь-u *syn-o-u 

 daj./or. *zǫb-o-ma *mǫņ-e-ma *měst-o-ma *poĺ-e-ma *ņen-a-ma *duń-a-ma *kost-ь-ma *gost-ь-ma *syn-ъ-ma 
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Praslovanske soglasniške samostalniške sklanjatve 
 
 

  *-n- 

 

  *-t- *-s- *-r- *-ū-  

  m  s s s ţ ţ  

ed. im. *ka-my *dь-n-ь *sě-mę *tel-ę *těl-o *ma-ti *buk-y *kr-y 

 rod. *ka-men-e *dь-n-e *sě-men-e *tel-ęt-e *těl-es-e *ma-ter-e *buk-ъ-e *kr-ъ-e 

 daj. *ka-men-i *dь-n-i *sě-men-i *tel-ęt-i *těl-es-i *ma-ter-i *buk-ъ-i *kr-ъ-i 

 toţ. *ka-men-ь *dь-n-ь *sě-mę *tel-ę *těl-o *ma-ter-ь *buk-ъ-ь *kr-ъ-ь 

 zval. *ka-my *dь-n-ь *sě-mę *tel-ę *těl-o *ma-ti *buk-y *kr-y 

 mest. *ka-men-e *dь-n-e *sě-men-e *tel-ęt-e *těl-es-e *ma-ter-i *buk-ъ-e *kr-ъ-e 

 or. *ka-men-ь-mь 

 

*dь-n-ь-mь *sě-men-ь-mь *tel-ęt-ь-mь *těl-es-ь-mь *ma-ter-ьjǫ *buk-ъ-ьǫ *kr-ъ-ьǫ 

mn. im. *ka-men-e *dь-n-e *sě-men-a *tel-ęt-a *těl-es-a *ma-ter-i *buk-ъ-i *kr-ъ-i 

 rod. *ka-men-ъ *dь-n-ъ *sě-men-ъ *tel-ęt-ъ *těl-es-ъ *ma-ter-ъ *buk-ъ-ъ *kr-ъ-ъ 

 daj. *ka-men-ь-mъ *dь-n-ь-mъ *sě-men-ь-mъ *tel-ęt-ь-mъ *těl-es-ь-mъ *ma-ter-ь-mъ *buk-ъ-a-mъ *kr-ъ-a-mъ 

 toţ. *ka-men-i *dь-n-i *sě-men-a *tel-ęt-a *těl-es-a *ma-ter-i *buk-ъ-i *kr-ъ-i 

 mest. *ka-men-ь-xъ *dь-n-ь-xъ *sě-men-ь-xъ *tel-ęt-ь-xъ *těl-es-ь-xъ *ma-ter-ь-xъ *buk-ъ-a-xъ *kr-ъ-a-xъ 

 or. *ka-men-ь-mi 

 

*dь-n-ь-mi *sě-men-y *tel-ęt-y *těl-es-y *ma-ter-ь-mi *buk-ъ-a-mi *kr-ъ-a-mi 

dv. im./toţ.

/zval. 

*ka-men-i *dь-n-i *sě-men-ě *tel-ęt-ě *těl-es-ě *ma-ter-i *buk-ъ-i *kr-ъ-i 

 rod./ 

mest. 

*ka-men-u *dь-n-u *sě-men-u *tel-ęt-u *těl-es-u *ma-ter-u *buk-ъ-u *kr-ъ-u 

 daj./or. *ka-men-ь-ma *dь-n-ь-ma *sě-men-ь-ma *tel-ęt-ь-ma *těl-es-ь-ma *ma-ter-ь-ma *buk-ъ-a-ma *kr-ъ-a-ma 
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Nadaljnji razvoj znotraj slovenskega jezikovnega sistema 
 
V obdobju okoli 10./11. stoletja je bilo v oblikoslovju manj sprememb kot v glasoslovju, in sicer je 
bila morda najpomembnejńa posplońitev mehke konĉnice *-ę tudi za nekdanji *-y v razliĉnih 
sklonih samostalnińkih sklanjatev.

70
  

 
V 12./13. stoletju pride znotraj samostalnińkih sklanjatev do paradigmatske redistribucije, in sicer se 
zaĉnejo leksemi vanje uvrńĉati glede na svoj slovniĉni spol. Posledica tega je, da se ńtevilo 
sklanjatvenih vzorcev zmanjńa na ńtiri. Samostalniki istega spola zaĉnejo namreĉ iz neproduktivnih 
sklanjatev prehajati v produktivne (tako so se npr. stara soglasnińka mońka in srednja debla glede na 
spol vkljuĉila v ńtevilnejńo staro mońko in srednjo o-sklanjatev). 
 
Vendar pa neproduktivne sklanjatve ne izginejo popolnoma. V sledovih kljub vsemu vztrajajo, saj 
se posamezne sklonske konĉnice posplońijo v produktivne sklanjatve (po pravilu spola). Posplońitve 
iz neproduktivnih sklanjatev so naslednje: 
 

 Praslovanska mońka i-jevska sklanjatev se zlije z mońko o-jevsko sklanjatvijo, njeni sledovi 
pa so: im. mn., rod. mn., toņ. mn. in or. mn.  
 

 Praslovanska mońka ǔ-jevska sklanjatev se zlije z mońko o-jevsko sklanjatvijo, njeni sledovi 
pa so: rod. ed., rod. mn. 
 

 Praslovanska ņenska ū-sklanjatev je ohranjena v podaljńavi (sekundarno lahko tudi v im. 
ed.) samostalnikov ņenskega spola na soglasnik tipa cerkev, kri. 
 

 Praslovanska ņenska r-sklanjatev je ohranjena v podaljńavi z -er- odvisnih sklonih 
samostalnikov mati in hči (tu lahko po posplońitvi iz toņ. ed. tudi v im. ed.). 
 

 Praslovanska mońka n-sklanjatev je preńla v mońko o-sklanjatev, vendar pa se ohranja 
podaljńava z -n- (podaljńava v im. ed. kamen po odvisnih sklonih). 
 

 Praslovanske srednje soglasnińke sklanjatve (n-sklanjatev, t-sklanjatev, s-sklanjatev) so 
ohranjene v podaljńavah osnove (-en-, -et-, -es-) v odvisnih sklonih. 
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 Za tip vodé, zemljé se konĉnica razlaga kot prevzeta iz pronominalne sklanjatve (prim. Rigler 2001: 555). 
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2.1.2.2 Praslovanski naglasni tipi 
 

Praslovanski naglasni tip je vzorec razporeditve naglasnega mesta in razliĉnih tonemov znotraj 
pregibalnih vzorcev pregibnih besednih vrst, tj. sklanjatvenih, spregatvenih in vzorcev pregibanja 
po spolu. Tako razumljen naglasni tip je torej tesno povezan s pojavljanjem naglasa v oblikoslovju, 
znotraj katerega je vsaj za praslovanńĉino smotrno posebej razlikovati naglas v oblikotvorju od 
naglasa v besedotvorju ter poslediĉno oblikotvorne in besedotvorne naglasne tipe. Za celostno 
rekonstrukcijo prvih je zasluņen norveńki jezikoslovec Christian S. Stang, za sistematiĉno 
vzpostavitev drugih pa ruski jezikoslovec Vladimir Antonoviĉ Dybo, osrednja osebnost moskovske 
naglasoslovne ńole (Ńekli 2006: 16). 
 
Praslovanski oblikotvorni naglasni tipi

71
 so znaĉilni za glagolske in netvorjene oz. z 

neproduktivnimi praslovanskimi priponskimi obrazili izpeljane imenske besedne vrste ter so trije in 
imajo naslednje znaĉilnosti:  

 psl. naglasni tip a: nepremiĉno naglasno mesto na osnovi in staroakutski tonem v vseh 
oblikah;  

 psl. naglasni tip b: nepremiĉno naglasno mesto na prvem/edinem zlogu konĉnice, tj. na 
prvem zlogu za korenom, na katerem se pojavlja tonem tipa psl. novega akuta (na dolņini ali 
na kraĉini);  

 psl. naglasni tip c: polarizirano premiĉno naglasno mesto, kar pomeni, da se iktus lahko 
nahaja ali na prvem ali na zadnjem zlogu t. i. glasoslovne besede (Ńekli 2006: 16). 

 
Moskovska naglasoslovna ńola za nekatere sklanjatvene vzorce (mońka o-jevska, u-jevska in 
i-jevska sklanjatev, soglasnińke sklanjatev samostalnikov srednjega spola z osnovo na -es-) odkrije 
ńe psl. naglasni tip d. Le-ta predstavlja razliĉico psl. naglasnega tipa b: psl. *gȏrdъ *gord, *rȍgъ 
*rog, *sȃdъ *sad *sadi, *kȍlo *kolse.  
V posameznih slovanskih jezikih in njihovih nareĉjih se za psl. naglasni tip d pojavljajo naslednji 
odrazi:  
1. posebni odraz psl. naglasnega tipa d (nar. psl. *gȏrdъ *gord, *rȍgъ *rog);  
2. sovpad s psl. naglasnim tipom b (nar. psl. *górdъ *gord, *rògъ *rog);  
3. sovpad s psl. naglasnim tipom c (nar. psl. *gȏrdъ *gȏrda, *rȍgъ *rȍga).

72
 (Ńekli 2006: 17) 

Sovpad oz. posebni odrazi psl. naglasnega tipa d je eden izmed dveh kriterijev, ki loĉuje 
severnoslovensko in juņnoslovensko cono, kamor spadajo tudi obravnavani govori s posebnim 
odrazom psl. nagl. tipa d (primerjaj podpoglavje 4.2). 
 
V. A. Dybo poimenuje tudi besedotvorno pogojena naglasna tipa z nepremiĉnim naglasom na 
osnovi:  

 psl. naglasni tip aʹ: psl. dvozloņni samostalniki a-jevske sklanjatve (izpeljanke s psl. 
priponskim obrazilom *-ā):  

a) tip s psl. novim akutom na dolņini: psl. *gšča *gščǫ (aʹ);  
b) tip s psl. novim akutom na kraĉini: psl. *kòža *kòžǫ (aʹ);  

 psl. naglasni tip aʺ: psl. trizloņni samostalniki mońke o-jevske sklanjatve in a-jevske 
sklanjatve (izglagolske izpeljanke iz sestavljenih glagolov s pomoĉjo kolikostnega prevoja 
*e → *o korenskega samoglasnika) s psl. novim akutom na kraĉini: psl. *potekt, *nalegt 
→ psl. *potòkъ *potòka (aʺ), *nalòga *nalògǫ (aʺ);

73
  

 psl. naglasni tip aʺ: psl. trizloņni samostalniki a-jevske sklanjatve (izglagolske izpeljanke iz 
sestavljenih glagolov (s pomoĉjo metatonije korenskega samoglasnika)) s psl. starim 
akutom: psl. *obelkt → psl. *oblka (aʺ) (Ńekli 2006: 17). 
 
 

                                                 
71

 Stang 1957: 56–167. 
72

 Dybo, Zamjatina, Nikolaev 1990: 129–154. 
73

 Dybo 2000: 98. 
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Podajam prikaze razliĉnih praslovanskih naglasnih tipov za vse tri spole. 
 
 

Praslovanski naglasni tip a 
 
 

  *-o- 

 

 *-ā- *-i- 

  m s ţ ţ 

ed. im *gőrxъ *lto *sla *rtь 

 rod. *gőrxa *lta *sly *rti 

 daj. *gőrxu *ltu *slě *rti 

 toţ. *gőrxъ *lto *slǫ *rtь 

 mest. *gőrsě *ltě *slě *rti 

 or. *gőrxomь *ltomь *sloǫ *rtьǫ 

mn. im. *gőrsi *lta *sly *rti 

 rod. *gőrxъ *ltъ *slъ *rtьь  

 daj. *gőrxomъ *ltomъ *slamъ *rtьmъ  

 toţ. *gőrxy *lta *sly *rti 

 mest. *gőrsěxъ  *ltěxъ *slaxъ *rtьxъ  

 or. *gőrxy *lty *slami *rtьmi 

 
 
Praslovanski naglasni tip b 
 
 

  *-o- 

 

 *-ā- *-i- 

  m s ţ ţ 

ed. im *pьs > *psъ *sel *mьgl *pǫt > *ptь 

 rod. *pьs *sel *mьgl *pǫt 

 daj. *pьs *sel *mьgl *pǫt 

 toţ. *pьs > *psъ *sel *mьgl *pǫt > *ptь 

 mest. *pьs *sel *mьgl *pǫt 

 or. *pьsmь *selmь *mьglǫ *pǫtmь > *ptьmь 

mn. im. *pьs *sel ≥ *sèla *mьgl *pǫte > *ptьe 

 rod. *pьs > *psъ *sel > *sèlъ *mьgl > * mglъ *pǫtь > *ptьь 

 daj. *pьsòmъ *selòmъ ≥ *sèlomъ *mьglmъ *pǫtmъ > *ptьmъ 

 toţ. *pьs *sel ≥ *sèla *mьgl *pǫt 

 mest. *pьsxъ *selxъ ≥ *sèlěxъ *mьglxъ *pǫtxъ > *ptьxъ 

 or. *pьs *sel ≥ *sèla *mьglmi *pǫtmi > *ptьmi 
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Praslovanski naglasni tip c 
 
 

  *-o- 

 

 *-ā- *-i- 

  m s ţ ţ 

ed. im *zbъ *zȏlto *golv *pȅь 

 rod. *zba *zȏlta *golv *pȅi 

 daj. *zbu *zȏltu *gȏlvě *pȅi 

 toţ. *zbъ *zȏlto *gȏlvǫ *pȅь 

 mest. *zbě *zȏltě *golv *pȅi 

 or. *zbomь *zȏltomь *golvo *peь 

mn. im. *zbi *zolt *gȏlvy *pȅi 

 rod. *zǫb > *zbъ *zolt > *zòltъ *golv > *gólvъ  *peь > *peь 

 daj. *zǫbom > *zǫbòmъ *zoltom > *zoltòmъ *golvam ≥ *golvmъ *peьm > *pemъ 

 toţ. *zby *zolt *gȏlvy *pȅi 

 mest. *zǫběx > *zǫbxъ *zoltěx > *zoltxъ *golvax ≥ *gȏlvxъ *peьx > *pexъ 

 or. *zǫb *zolt *golvam ≥ *golvmi *peьm 

 
 
 
Praslovanski naglasni tip aˈ 
 
 

  *-a- 

  ţ. 

ed. im *dúša 

 rod. *dúšę 

 daj. *dúši 

 toţ. *dúšǫ 

 mest. *dúši 

 or. *dúšeǫ 

mn. im. *dúšę 

 rod. *dúšь 

 daj. *dúšamъ 

 toţ. *dúšę 

 mest. *dúšaxъ 

 or. *dúšami 

Narečno praslovanski naglasni tip d 
  
 

  *-o- 

   

ed. im *nȍsъ 

 rod. *nos 

 daj. *nos 

 toţ. *nȍsъ 

 mest. *nos 

 or. *nosmъ 

mn. im. *nȍsi 

 rod. *nos > *nòsъ 

 daj. *nosmъ 

 toţ. *nȍsi 

 mest. *nosxъ 

 or. *nosm 
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2.2 Definicijske lastnosti obravnavanih jezikovnih sistemov74 
 
V tem delu bo prikazano, po katerih kriterijih oz. merilih slovenska in hrvańka dialektologija 
razvrńĉata, obravnavne govore v tej disertaciji.  
 
Za kriterije razvrńĉanja bom v tej disertaciji vzela predvsem starejńe jezikovne pojave, od mlajńih 
pa bodo bistveni predvsem: 

 mlajńi naglasni premiki,  

 monoftonńki oz. diftonńki samoglasnińki sistem, 

 krajńanje etimolońkega i in u ter u kot refleksa stalno dolgega o, 

 stopnja moderne vokalne redukcije. 
 

2.2.1 Od skupnega razvoja do posameznih jezikovnih sistemov 
 
Praslovanńĉina je razpadla najprej na dva, nato pa na tri makrodialekte: zahodni, vzhodni in juņni. 
Ti so se dalje nareĉno ĉlenili. Juņni makrodialekt se je po glasovnih spremembah razĉlenil na svoj 
zahodni in vzhodni del.

75
 Dalje se je zahodni del razdelil na veĉ enot glede na 

nesplońnozahodnojuņnoslovanske glasovne spremembe, ki so lahko ozemeljsko tudi bolj razńirjene 
(Ńekli 2013: 5): 
 
1) rotacizem: psl. *VžV  > *VrV  sln., kajk. ĉak. Z ńtok. 

> *VžV  V ńtok., mak., blg.  
 
2) psl. * , *  > ć, j > č, j  sln., SZ kajk.  

> ć, j   Z sln., JZ kajk., ĉak. 
> ć,  > č, ǯ  V kajk., ńtok. 

 
3) psl. *šč, *žǯ ≥ š, ž  sln., kajk., ĉak., Z ńtok. 

  > št, žd  V ńtok. 
 
4) odsotnost/prisotnost denazalizacije praslovanskih nosnikov 
 psl. *ę, *ǫ  > *ę, *ǫ  SZ sln., mak., blg. 
   > *e, *o JV sln. / > *e, *ọ kajk. / > *e, *u ĉak., ńtok. 
    
5) prvotna ozka/ńiroka kakovost psl. *ě v povezavi z odsotnostjo/prisotnostjo denazalizacije 
 psl. *ě > *ä  SZ sln., mak., blg.   

> *ẹ  JV sln., kajk., ĉak., ńtok. 
 
Znotraj slovenskega jezikovnega sistema se tako loĉujeta SZ in JV del, znotraj kajkavskega pa SZ, 
JZ in V del.  
 
 
 
 

                                                 
74

 V celoti izhajam iz Rigler 2001, Lonĉarić 1985 in 1996, Ńekli 2009 (delno po Brozović 1960) in 2013. 
75

 Danańnji predstavniki zahodne juņne slovanńĉine so: sln., kajk., ĉak., vzhodne juņne slovanńĉine pa: ńtok., mak., blg. 
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2.2.2 Slovenski jezikovni sistem 

   
Prvotni slovenski jezikovni prostor, ki je bil razdeljen na dva dela, je kasneje, v obdobju od konca 
10. do konca 12. stoletja, v okviru splońnoslovenskih inovacij oba areala povezal v celoto. 
Splońnoslovenske inovacije, ki so slovenski sistem

76
 zamejile od ostale zahodne juņne slovanńĉine, 

so: 
     

 pomik cirkumfleksa na naslednji zlog, 

 umik na prednaglasno dolņino, 

 odvisnost samoglasnińke kakovosti od samoglasnińke kolikosti ter odvisnost samoglasnińke 
kolikosti od mesta naglasa in poslediĉno  

 diftongizacija psl. * in *ō, 

 skrajńava nenaglańenih dolgih zlogov. 
 
Izhodińĉni splońnoslovenski naglasni sistem ima naslednje izvore (Logar 1996: 243­247): 
 
 ← novi dolgi akut 
 ← umik na prednaglasno dolņino 

← novi kratki akut v primerih zgodnje podaljńave 
 ← stari dolgi cirkumfleks 
 ← stari kratki cirkumfleks (po podaljńavi) 
 ← novi dolgi cirkumfleks 
 ← po pomiku starega cirkumfleksa na naslednji zlog 
  ← stari dolgi akut (po krajńavi) 
 ← novi kratki akut 
 
Slovenska dialektologija znotraj slovenskega jezikovnega sistema dalje razvrńĉa govore na skupine 
oz. nareĉja po t. i. mlajńih in starejńih jezikovnih pojavih (Rigler 2001: 13­57).  
 
Na osnovi mlajńih jezikovnih pojavov, kar je strukturno oz. tipolońko merilo,

77
 lahko sinhrono 

razvrstimo slovenska nareĉja na sedem nareĉnih skupin z meńanimi koĉevskimi govori. Taka 
razvrstitev je nastala tudi po sluńnem vtisu posameznih nareĉij. 
  
Na osnovi starejńih jezikovnih pojavov lahko doloĉimo merila za doloĉanje mej med posameznimi 
nareĉnimi ploskvami (Ńekli 2009: 294), ki zdruņujejo med seboj genetsko enake oz. podobne 
jezikovne sisteme.  
 
Starejńi jezikovni pojavi so: 
 

 denazalizacija (raznosenje) issln. *ę, *ǫ na sln. JV oz. odsotnost tega na sln. SZ; 
 

 smer digtongizacije issln. */*ō (* > JV e, > SZ ie; *ō  > JV o, > SZ uo); 
 

 daljńanje oz. nedaljńanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov in ĉas daljńanja: 
zgodnje daljńanje ­ issln. *- > Z in J sln. * (13., 14. st.), ki imajo poslediĉno enojne 
odraze za issln. * in *-; pozno daljńanje (16. st.) S, severnońtajersko, Z del V sln. nareĉij, 
kjer imajo poslediĉno dvojne/trojne odraze za issln. * in *-; 
 

 vokalizacija dolgega sln. polglasnika (14.–16. st.): issln. */*- > Z, gorenjsko, dolenjsko a 
in V, S, J ńtajersko > e; 
 

                                                 
76

 Izhodińĉni splońnoslovenski fonolońki sistem je prikazan znotraj podpoglavja 2.1.1.2. 
77

 Ńekli 2009 : 292 po Brozović 1960: 74,76. 
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 naĉin (ne)sovpadanja razliĉnih e-jevskih in o-jevskih samoglasnikov v posameznih nareĉnih 
ploskvah. 

 
Po teh (genetskih) merilih lahko diahrono razvrstimo slovenski jezikovni sistem na posamezne 
skupine nareĉij: 
 

 severna slovenska nareĉja:  

 koroška narečja: roņansko, ziljsko (s kranjskogorskim podnareĉjem), obirsko,  
podjunsko, meņińko in severnopohorsko-remńnińko nareĉje;  

 rezijansko narečje; 
 

 zahodna slovenska nareĉja: 

 beneško-kraška narečna ploskev: nadińko, tersko, brińko in krańko nareĉje (z  
banjńkim podnareĉjem); 

 obsoško-idrijska narečna ploskev: obsońko, tolminsko, cerkljansko in  
ĉrnovrńko nareĉje; 
 

 juņna slovenska nareĉja: 

 gorenjska narečna ploskev: gorenjsko (z vzhodnogorenjskim podnareĉjem), selńko, 
horjulsko, ńkofjelońko, poljansko nareĉje in bańko podnareĉje tolminskega nareĉja; 

 dolenjska narečna ploskev: dolenjsko (z vzhodolenjskim podnareĉjem), posavsko, 
severnobelokranjsko, kostelsko, notranjsko in istrsko nareĉje; 

 juţnoštajerska narečna ploskev: srednjeńtajersko, kozjansko-bizeljsko in 
srednjesavinjsko nareĉje; 
 

 vzhodna slovenska nareĉja: 

 severnoštajerska narečna ploskev: juņnopohorsko nareĉje, kozjańko podnareĉje, 
zgornjesavinjsko nareĉje ( s solĉavskim podnareĉjem); 

 panonska narečna ploskev: prekmursko, prleńko, slovenskogorińko in halońko 
nareĉje. 
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2.2.2.1 Kostelsko narečje  
 
Sinhrono gledano spadajo obravnavani govori na slovenski strani meje v kostelsko nareĉje, ki se 
uvrńĉa v dolenjsko nareĉno skupino. S severozahodne strani ga objema notranjsko nareĉje, s severa 
dolenjsko nareĉje, z zahodne strani meńani koĉevski govori, z jugovzhodne strani pa 
juņnobelokranjsko nareĉje. 
 
Diahrono gledano spada kostelsko nareĉje v dolenjsko nareĉno ploskev, ki je del juņnih slovenskih 
nareĉij. Jakob Rigler je izpustil obmoĉje kostelskega nareĉja na svoji karti diahrone razvrstitve 
slovenskih nareĉij (oznaĉi ga s ĉrko B)

78
 kot nejasno. Matej Ńekli (2009: 307) pa ga izvaja iz 

dolenjske nareĉne ploskve. 
 
Juņna slovenska nareĉja definira: 
 

 zgodnja denazalizacija: issln. *ę, *ǫ > JV sln. *ä, *å (skupaj z vzhodnimi nareĉji);  

 diftongizacija issln. * in *ō > JV *e in *o (skupaj z vzhodnimi nareĉji); 

 zgodnje daljńanje izhodińĉnih splońnoslovenskih kratkih naglańenih nezadnjih besednih 
zlogov (skupaj z zahodnimi sln. nareĉji); 

 sovpad e-jevskih in o-jevskih glasov: issln. *ē/*è- in *ò- > J sln. *ē in *ō; 

 issln.*/*- > J sln.  (gorenjska, dolenjska nar. ploskev in jugozahodni del juņnońtajerske 
nar. ploskve > a; severovzhodni del juņnońtajerske nar. ploskve > e); 

 issln. *ū/*ù- > J sln. *. 
 
Znotraj tega se definira dolenjska nareĉna ploskev, ki kaņe naslednje skupne inovacije (Ńekli 2009: 
306): 
 

 issln. * in *ō > J sln. *e in *o > dol. *e in *ū;
79

 

 issln. *ē/*è- = */*- in *ò- = *ǭ/*- > *ē in *ō > dol. *ie in *uo; 

 issln. */*- = issln. *ā/*à- > dol. *ā. 
 
Nareĉja znotraj dolenjske nareĉne ploskve se nadalje delijo glede na novejńe jezikovne inovacije, to 
so mlajńe samoglasnińke spremembe in mlajńe naglasne spremembe. Kostelsko nareĉje se tako 
definira z:

80
 

 

 mlajńimi naglasnimi spremembami:   

 umik na prednaglasno nadkraĉino, 

 terciarni premik cirkumfleksa, 

 umik dolgega akuta z zadnjega zloga odprtega in zaprtega zloga,
81

 

 umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga
82

 in  

 izguba tonemskih nasprotij; 
 

 mlajńimi samoglasnińkimi spremembami: 

 krajńanje visokih vokalov v zahodnih govorih: issln *ī/*ì-, *ū/*ù- > *i, *u; 

                                                 
78

 Glej Riglerjevo karto v podpoglavju 2.1.1.2. 
79

 Poloņajni izostanek monoftongizacije *o (< issln. * ō) izkazujejo nekateri obrobni govori (Vipava in okolica 
notranjskega nareĉja). 
80

 Po Ńekli 2009: 307, kjer pa med definicijskimi kriteriji ni nańtet mlajńi naglasni umik, ki je prav tako znaĉilen za 
kostelska nareĉja, in sicer umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga. 
81

 Za t. i. umik dolgega akuta z zadnjega zloga uporabljam terminologijo Tineta Logarja (1996: 80). Natanĉneje bi lahko 
umik opisali kot umik dolgega novega akuta z zadnjega (odprtega in zaprtega zloga) na predhodni zlog. 
82

 Diahrono gledano je to psl. tonem tipa starega dolgega akuta in tipa novega kratkega akuta na zadnjem zaprtem 
zlogu, ki sta v internem slovenskem razvoju sovpadla. V issln. kratkoakutiranem zadnjem zaprtem zlogu ni prińlo do 
podaljńave, temveĉ do metatonije kratkega akuta v kratki cirkumfleks. 
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 mlajńimi soglasnińkimi inovacijami (zahodni govori): 

 ńvapanje. 
 
Od dolenjskega nareĉja kostelsko nareĉje loĉijo zlasti mlajńi naglasni pojavi (vsi zgoraj nańteti).  
 
Kostelsko nareĉje na svojem severozahodnem delu meji na notranjsko nareĉje, ki je diahrono prav 
tako del dolenjske nareĉne ploskve.  
Smiselno pa je najprej definirati, kaj notranjsko nareĉje loĉuje od dolenjskega. Rigler (v ES 2: 296) 
navaja, da notranjsko nareĉje od dolenjskega loĉi: splońen zvoĉni vtis, ki je podoben krańkemu, 
izguba tonemskega naglańevanja, umik na prednaglasno nadkraĉino, razvoj zapornika g v pripornik. 
In podobno Vera Smole (Smole v ES 15: 37): »Prvotno je to jugovzhodno nareĉje in ima vse 
starejńe razvojne znaĉilnosti skupne z dolenjńĉino, pozneje pa je prińlo pod primorske inovacijske 
vplive. Po sluńnem vtisu in novejńih razvojih je notranjsko nareĉje zdaj primorsko.« 
 
Notranjskemu in kostelskemu nareĉju so skupne predvsem mlajńe naglasne spremembe. To je:  

 umik na prednaglasno nadkraĉino,  

 umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (*vìsok  < *visòk) in  

 izguba tonemskih nasprotij.  
 
Notranjsko nareĉje tako ne pozna umika naglasa z dolgega zadnjega zloga (tipa novega dolgega 
akuta in cirkumfleksa).  
 
V krajevnem govoru Ravnic pa najdemo ńe en mlajńi naglasni umik, ki povezuje obravnavane 
govore

83
 z notranjskim nareĉjem, in sicer je to umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na 

predpredhodni zlog: Ravnice ˈmačerat ‘moĉerad’, ˈbaratat ‘barantati’, ˈgadernat ‘godrnjati’, ˈmektat 
‘meketati’. 
 
Na svojem skrajnem jugovzhodnem delu meji kostelsko nareĉje z juņnobelokranjskim. Belokranjski 
govori se delijo na severnobelokranjsko nareĉje in juņnobelokranjsko nareĉje. Ta delitev je bila 
narejena na podlagi dveh kriterijev (Logar 1996: 79): 
 

 severnobelokranjsko nareĉje pozna podaljńavo kratkoakutiranih samoglasnikov v nezadnjem 
besednem zlogu: odsotnost tega v juņnobelokranjskem nareĉju se razlaga kot srbohrvańki 
vpliv. 
 

 razvoj kratkih naglańenih in nenaglańenih samoglasnikov v »slovenskem smislu«, tj.  
prisotni so pojavi moderne vokalne redukcije v severnobelokranjskem nareĉju, ĉesar pa 
juņnobelokranjski govori ne poznajo. 

 
Severnobelokranjske govore se po njihovih znaĉilnostih (razvoj dolgega vokalizma, razvoj 
sekundarno naglańenih vokalov, moderna vokalna redukcija) uvrńĉa med dolenjska nareĉja, od 
katerih pa jih krepko loĉujejo t. i. belokranjski naglasni premiki: umik na prednaglasno nadkraĉino, 
terciarni premik cirkumfleksa in umik dolgega akuta z zadnjega besednega zloga. Logar (1996: 80) 
te premike prepoznava kot samostojno razvite slovensko-belokranjske pojave in ne kot pojave, 
nastale pod vplivom hrvańkih in srbskih govorov. 
 
Juņnobelokranjski govori so meńani slovensko-hrvańki govori (Logar 1996: 82). Od njih se 
kostelsko nareĉje tako izrazito loĉuje s svojo podaljńavo nezadnjih kratkoakutiranih zlogov. 
 

                                                 
83

 Morda vsaj zahodni del govorov. Dovolj dokaznega gradiva imamo zaenkrat samo za govor Ravnic. 
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Spomniti se velja na Ramovńevo klasifikacijo in njegovo uvrstitev kostelskega nareĉja k 
belokranjskim, znotraj katerih je nadalje loĉeval govore glede na stopnjo srbohrvańke primesi  
(Ramovń 1931: 33). Kostelski govor

84
 je izkazoval najmanjńo stopnjo te primesi.  

 
Dalje Ńekli  (2013: 37 in op. 43) loĉi kostelsko nareĉje na zahodni in vzhodni del. Govor Babnega 
Polja navede za predstavnika zahodnega dela, govor Banje Loke pa za predstavnika vzhodnega dela.

85
 

Med seboj se razlikujeta po prisotnosti krajńave issln. *i in *u ter po prisotnosti ńvapanja, oboje samo 
v zahodnem delu.

86
 

                                                 
84

 Predvideva se, da je Ramovń poznal samo njegov JV del. 
85

 Pri Banji Loki se (Ńekli 2013: 36) napaĉno navaja isti refleks ẹː za issln. * in *-, saj sta refleksa po nańih podatkih 
razliĉna. 
86

 Ńekli (Ńekli 2013: 36) za govor Ĉabra v svoji preglednici samoglasnińkih refleksov pod 4.3.2 navaja dolge reflekse za 
issln. *i in *u, na strani 38 pa kratke reflekse in tudi s tem utemeljuje uvrstitev govora Ĉabra med zahodno kostelske 
govore. 
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2.2.3 Kajkavski jezikovni sistem 
 
Inventar fonolońkih enot izhodińĉnega kajkavskema sistema je po doloĉenih glasovnih 
spremembah

87
 izńel iz izhodińĉnega srbskohrvańkega/hrvańkosrbskega fonolońkega sistema 

(Brozović in Ivić v FO 1981: 221): 
 
i  u 
ẹ  ọ 
e  o 
 a   
 
Izhodińĉni splońnokajkavski naglasni sistem (OKA) ima naslednje izvore (Brozović in Ivić v FO 
1981: 226):

88
 

 
  ← psl. stari dolgi cirkumfleks  

← psl. stari kratki cirkumfleks v enozloņnicah po podaljńavi 
 ← psl. novi dolgi cirkumfleks (tudi po kontrakciji) 
 ← novi kratki akut (v psl. naglasnem tipu aˈ tip volja) 
 
Ṽ ← novi dolgi akut  
 ← novi kratki akut (v besedotvornih tipih dobri, zelje, kozji) 
 ← v kontrakcijah 
 ← novi dolgi akut 
 
 ← psl. stari kratki cirkumfleks v veĉzloņnicah 

← novi kratki akut (v besedotvornem tipu potok in nosiš) 
 ← psl. stari dolgi akut (v eno- in veĉzloņnicah) 
 ← naglas na zadnjem zlogu s psl. kraĉino v prednaglasnem zlogu 
      
Skupni kajkavsko-slovenski naglasni spremembi sta nastanek popraslovanskega novega dolgega 
cirkumfleksa in popraslovanska analońka podaljńava praslovanskih kratkih novoakutiranih zlogov

89
 

(psl. naglasnega tipa b in c v tistih okoljih, kjer pri psl. naglasnem tipu a prihaja do nastanka novega 
cirkumfleksa) (Ńekli 2013: 14) ter krajńanje vseh ponaglasnih dolņin. 
 
Izkljuĉno kajkavski naglasni spremembi sta (Ńekli 2013: 18):  
 

 analogna podaljńava psl. kratkih novoakutiranih zlogov v nekaterih besedotvornih 
kategorijah (dol. oblike prid. dobri, zeleni, sedmi; kolektivi zelje (B), snopje (D), ženski, 
kozji, koža (aˈ)), kjer v kajkavńĉini pride do nastanka t. i. novega ĉakavskega akuta 
 

 umik naglasa v tipu psl. *nest > kajk. *nẽsti 
 
Kajkavska nareĉna skupina se z OKA od 10. stoletja dalje jasno loĉi od sosednjih jezikovnih 
sistemov (Lonĉarić 1996: 23). Za svojo razvrstitev nareĉij znotraj kajkavske nareĉne skupine

90
 je 

vzel razliĉna merila, in sicer: 
 
 

                                                 
87

 To so: 1) *ę, *ǫ > kajk. *e, *ọ; 2) *ě > kajk. *ẹ; 3) * = *ǫ (> J ọ / S = *o > ); * = *u (SZ, Gorski kotar); 4) nekateri 
govori izgubijo zlogotvorni ; 5) *ə > ẹ (veĉina govorov) / a (SZ del, tudi goranski govori) / e (Z Medņimurje, nekateri 
zagorski govori). 
88

 Naglasni sistem kajkavskih govorov predstavlja v FO 1981 naglasni sistem D. 
89

 Npr. v im./toņ. mn. samostalnikov srednjega spola psl. naglasnega tipa b, rod./mest./or. mn. samostalnikov mońkega 
spola psl. naglasnega tipa b. 
90

 Glej Lonĉarićevo klasifikacijo kajkavskih nareĉij v podpoglavju 1.6.2.2. 
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 OKA (kriterij povzel po Brozoviću 1960, ta po Ivńiću 1936), 

 refleksi psl. * in * (po Brozoviću 1960, ta po Beliću 1929), 

 izenaĉenje * = *ǝ: psl. *ě = *ə > kajk. *ẹ ­ izostanek tega v goranskih govorih, 

 izenaĉenje * = *: psl. *ǫ = * > kajk. *ọ (oboje po Iviću 1961) ­ izostanek tega v 
goranskih govorih, 
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2.2.3.1 Goransko narečje 
 
Obravnavani govori v tej disertaciji so v okviru sodobne hrvańke dialektologije uvrńĉeni v zahodno 
goransko podnareĉje goranskega nareĉja kajkavske nareĉne skupine (Lonĉarić 1982). 
 
Zahodni del goranskega nareĉja izkazuje (Ńekli 2013: 37): 
 

 odsotnost splońnokajkavskih inovacij:  
1) Z jsl. *ě = *ə > kajk. ẹ 
2) Z jsl. *ǫ = * > kajk. ọ 
 

 splońnoslovenski inovaciji:  
1) naglasni pomik cirkumfleksa na naslednji zlog

91
 

2) umik na prednaglasno dolņino 
 

 inovaciji juņne slovenńĉine:  
1) zgodnje daljńanje skrajńanih akutiranih zlogov v nezadnjem besednem zlogu 
2) sln. */*- > J sln. *ā 
 

 inovacije dolenjske nareĉne ploskve juņne slovenńĉine: 
1) sln. *ō > J sln. *o > dol. *ū

92
 

2) sln. *ē/*è- = */*- > J sln. *ē > dol. *ie 
3) sln. *ò- = *ǭ/*- > J sln. *ō > dol. *uo 
 

 inovacije, znaĉilne za kostelsko nareĉje: 
1) umik na prednaglasno nadkraĉino, 
2) terciarni premik cirkumfleksa in umik novega dolgega akuta z zadnjega odprtega 
in zaprtega zloga, 
3) odprava tonemskih nasprotij. 

 
 
 

                                                 
91

 Tudi Lonĉarić (1996: 22) prepoznava ta pojav kot glavno inovacijo znotraj slovenskega jezikovnega sistema. 
92

 Verjetno te dolenjske monoftongizacije ne moremo predvidevati za zahodni del govorov. 
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3 FONOLOŠKI DEL  
 
3.1 Uvod 
 
Na naslednjih straneh so prikazani fonolońki opisi izbranih govorov, in sicer od Babnega Polja pa 
vse do Banje Loke in Ravne Gore.  
 
V drugem poglavju so predstavljeni starejńi (razvoj dolgega vokalizma) in mlajńi (dolņina oz. 
kraĉina etimolońkega i in u, mlajńi naglasni pojavi, ńvapanje) jezikovni pojavi, ki bodo sluņili za 
nadaljnjo klasifikacijo posameznih govorov oz. njihovo umestitev v doloĉeno nareĉje. Poleg 
posameznega pojava je podano ńe ilustrativno gradivo. 
 
Z geolingvistiĉno metodo so nato ńe z izoglosami izrisani razliĉni jezikovni pojavi. 
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3.2 Fonološki opis govora Babnega Polja 
 
3.2.1 Inventar 
 
3.2.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

eː        oː 
       ọ  
  iːə

93
 

   uːə   

   e  o    
    åː     

 
Kratki naglašeni 
 

i      u 
 ẹ    ọ  
  e     
   a    

 
 
Nenaglašeni 
 

i        u 
 ẹ      ọ  
  e  ə     
         
    a     

 
3.2.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
 
 
 
 
Nezvočniki 

                                                 
93

 Fonema iːə in uːə sta lahko izgovorjena z oslabljenim drugim delom kot iː
ə
 oz. uː

ə
. 

v    m 
  l r n 
j     

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  
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3.2.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
 

3.2.2 Distribucija 

 
3.2.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki vokali lahko nastopajo samo v zadnjem 
oz. edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica (mlajńega) naglasnega umika.  
Fonem i ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Fonem o ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega , ki nastopa pred njim.  
 
3.2.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(rod. mn. kˈråːf, 3. os. ed. sed. fˈsåːxne).  
Vzglasna u in o nista mogoĉa, ker se pred njima govorita protetiĉni v (ˈvusta) oz.  (ˈọšpẹce). 
Vzglasni i ni mogoĉ, ker se pred njim govori protetiĉni j (1. os. ed. sed. ˈjẹščen ‘iskati’). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (prid. ņ. ˈteška, kˈriš).  

 
3.2.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni 
bodisi nenaglańeni. Govor ne pozna ponaglasnih dolņin.  
 

3.2.3 Izvor 

 
3.2.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

eː < * gˈreːx, sˈmeːx, sˈneːg, ˈleːs, bˈreːk, ˈleːp, ˈmeːx, sˈreːda, 
gaˈseːnca; ˈleːšnẹk, kˈleːšče; mˈleːku, ˈčeːda ‘ĉreda’, zˈveːzda, 
sˈveːča, prid. ņ.: ˈleːpa, ˈbeːa; bẹˈseːda, ˈčeːšna, ˈmeːsọc, im. 
mn. ˈmeːsta, rod. mn. ˈleːt ‘leto’, 1. os. ed. sed. ˈdeːan; 

 < *- sˈveːdọr, ˈleːtu, ˈmeːstu, paˈłeːnu, kaˈleːnu, bˈreːza, ˈceːsta, 
nẹˈveːsta, stˈreːxa, ˈpeːna ‘pena’, neˈdeːla, rod. ed. aˈreːxa, 
paˈveːdat, ˈreːzat; 

   
ẹː < *  v poloņaju pred j ˈvẹːja; 
   
e < umiĉno nagl. e 

 
 

ˈpelọn, ˈčesọn, ˈželọt, ˈčeọ, ˈsedọ, ˈsestra, ˈžena, ˈzemla, 
ˈteta, ˈrebru ~ ˈrebru, ˈtele, ˈdebẹ ‘debel’, daj. ˈmene, 1. os. 
ed. sed. ˈnesen, 3. os. ed. sed. ˈreče, del. na -l ņ. sˈpeka, 
aˈženẹt se; 

< *ě-  v poloņaju za r bˈreme, vˈreme, žˈreo; 
< *è- v poloņaju  ˈveža; 
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pred ž
94

 
< *a  po asimilaciji

95
 ˈdeleč ‘daleĉ’; 

   
iːə < * ˈpiːəst, ˈpiːət, sˈpiːət ‘spet’; ˈpiː

ə
tọk, 1. os. ed. sed. ˈviːəžen, 

pˈliːəšen, pˈriːəden, gˈriːən ‘iti’, 3. os. ed. sed. ˈziːəbe; 1. os. ed. 
sed. gˈliːədan, 3. os. ed. sed. zgˈliːəda; 

< *- sˈriːəča, ˈdiːətela, pakˈliːəknẹt; 
< redko *ę- gˈriːəda, ˈpiːəta, prid. ņ.: ˈmiːəxka, ˈtiːəška; 
< *ē ˈpiːəč, ˈmiːət, ˈliːət, ˈpẹˈpiːə ~ ˈpepẹ, vẹˈčiːərja, rod. ed.: 

čẹˈviː
ə
sa, drẹˈviː

ə
sa, kaˈliː

ə
sa, rod. ed. aˈčiː

ə
esa ~ aˈčėːsa; 

< *è-  ˈziːəle, ˈžiːənska, sˈtiː
ə
la ‘stelja’, ˈžiːənẹx ‘ņenin’, ˈpiːərje, rod. ed. 

sẹˈmiː
ə
na, vrẹˈmiː

ə
na, jẹčˈmiː

ə
na, tẹˈliːəta, kˈmiːəta, pagˈriːəba, 

vẹˈšiːəsa, rod. mn. ˈriːəbọr ‘rebro’, prid. ņ. dẹˈbiːəa, ˈsiːədọn, 
tˈriːətj ‘tretji’, 1. os. ed. sed. ˈmiːəčen ‘metati’, del. na -l m. 
ˈniːəsu ‘nesti’, ˈpiːəku ‘peĉi’, vel. ˈmiːəl ‘mleti’; 

< *ě-  v poloņaju pred r ˈmiː
ə
ra, ˈviː

ə
ra, zˈviːər ~ zˈver; 

   
åː < *ā ˈåːs, pˈråːx, gˈråːt, vˈråːt, dˈåːn, dˈvåː; ˈåːpnu, mˈåː ‘mlaj’, 

xˈråːst, kˈråːl, (ˈčudak) ~ čuˈdåːk; bˈråːda, tˈråːva, gˈåːva; 
aˈtåːva, ˈpåːjọk, ˈzåːc, rod. mn. kˈråːf, 3. os. mn. sed. zˈnåːju; 

< *à- ˈkåːmọn, ˈjåːvar, ˈgåːbọr, kˈråːva, sˈåːma, ˈråːma, ˈmåːt, 
ˈpåːmet, ˈsåːȯ ‘salo’, rod. ed. bˈråːta, 1. os. ed. sed. ˈdåːn;  

< * ˈvåːs, ˈdåːn, ˈmåːx, ˈåːn, ˈtåːst, ˈåːš ‘laņ’, ˈčåːst; 
< *- ˈmåːša, ˈtåːšča, sˈnåːxa, ˈsåːne ‘sanje’, prid. m. ˈpåːsj ‘pasji’, 3. 

os. ed. sed.: fˈsåːxne ‘usahniti’, pˈremåːkne, ˈpåːxne ‘pahniti’, 
ˈgåːne ‘ganiti’; 

   
uːə < *ǭ ˈzuːəp, kˈruː

ə
k, ˈmuːəš, ˈluːək ‘log’, ˈruː

ə
p, ˈsuː

ə
t, kˈluːəp; ˈmuːədọr, 

ˈpuː
ə
t, ˈguːəšča, primer. ˈvuː

ə
žj ‘ozek’; ˈmuː

ə
ka ‘moka’; ˈguːəbọc, 

ˈpuː
ə
pọk ‘popek’; 

< *- ˈduːəga ‘doga’, ˈtuːəča, ˈguːəba; 
< *ò- ˈduːəta ‘dota’, ˈkuː

ə
ža, ˈvuːəla ‘volja’, ˈxuːəja, ˈnuːəša, šˈkuːəda, 

ˈpuː
ə
stla, prid. m. ˈduːəbọr ‘dober’, 1. os. ed. sed.: ˈnuːəsẹn, 

pˈruːəsen; 
   
o < umiĉno nagl. o

96
 ˈbožič, paˈnoči, xuˈdobən, ˈona,

97
 ˈtorọk; 

 < redko *ǭ
98

 ˈroka; 
   
oː < * ˈčoːn, ˈvoːk, ˈdoːk, ˈboːxa, ˈžoːna, 1. os. ed. sed.: ˈmoːzen, 

ˈdoːben ‘dolbsti’; 
 < *- ˈvoːna, im. mn. ˈpoːxi, prid. ņ.: ˈdoːga, ˈpoːna; 
   
ọ < *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpọx, prid.: ˈdọuk, ˈpọn, kratki. ned. ˈtọč ‘tolĉ’, ˈmọst ‘molst’; 

   

                                                 
94

 Snoj v Be IV: 309. 
95

 Rigler 1963: 76. 
96

 Gradivo za SLA izkazuje refleks a: ˈarex ~ ˈarex, ˈpatak, ˈaknu, ˈkasa, ˈkaza, ˈasa, ˈnaga, ˈkatu, ˈbažẹč, 
mest. ed. v gˈrab, rod. ed. ˈnasa, rod. ed. atˈraka. 
97

 Da tukaj ne gre za protetiĉni glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umiĉno naglańenega o, glej Rigler 2001: 
67). Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa. 
98

 Gradivo za SLA izkazuje refleks a: ˈvagu, ˈraka. 
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Kratki naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *ī ˈsin, ˈzit, kˈri, xˈči, list; gˈrič, sˈvina, ˈnizọk ~ ˈnizak; ˈvinu, ˈlice, 
ˈzima, bˈliz; bˈrinje, 1. os. ed. sed. ˈpišen, ˈvidẹn; 

< *ì- ˈniva, ˈžila, ˈmiši ~ ˈmiša,
99

 ˈlipa, ˈriba, im. mn. ˈtiči ‘ptiĉ’, prid. ņ. 
ˈsita;  

< *i   pod terc. nagl. ˈvixar; 
< *i  po umiku novega 

akuta 
ˈzidar; 

   
ẹ < *-ì  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈmẹš, ˈnẹt, ˈtẹč ‘ptiĉ’, ˈnẹč, prid. m. ˈsẹt ‘sit’; 

< *i  pod terc. nagl. ˈjẹmi ‘ime’, rod. ed. ˈzẹmi ~ ˈzime ‘zima’; 
< *i  po umiku novega 

akuta 
3. os. ed. sed. ˈžẹvi ‘ņiveti’, ˈtẹšči ‘tińĉati’; 

< *i  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈcẹgan, prid. m. ˈvẹsok; 

< *ě  pod terc. nagl. dˈrẹvu, ˈsẹnu, ˈlẹpu, ˈčẹvu ‘ĉrevo’; a tudi: ˈtestu, ˈteọ, rod. ed. 
sˈveta, ˈlesa; 

< *ě  po umiku novega 
akuta 

ˈmẹxọr; 

< *-ù v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrẹx, sˈkẹp, ˈkẹp, ˈtẹ, kratki ned.: ˈčẹt ‘ĉùt’; 

< *u  pod terc. nagl. ˈdẹšit, ˈsẹšit, rod. ed. ˈvẹši, im. mn. ˈlẹdi ‘ljudje’; 
< *u  po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈžẹpan; 

< *ǫ  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

gˈlẹbok ~ (po ńvapanju) ˈvẹbak ‘globok’; 

< *-  v poloņaju za j ˈjẹtra; 
< *e  pod terc. nagl. v 

poloņaju za j 
ˈjẹsen ‘jesén’; 

   
e < *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈzet; 

< *ę  pod terc. nagl. ˈmesu, rod. ed. ˈpesti, rod. ed. ˈpeti; 
< redko *ę ˈjezọk; 
< *-è  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈmet, 1. os. ed. sed. žˈren, kratki ned. ˈnest ‘nèst’, pˈlest ‘plèst’; 

< *e  pod terc. nagl. ˈnebu, ˈperu, rod. ed. ˈpeči, zˈvečẹr, ˈdevẹt, ˈdesẹt; 
   
a < *-à  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈrat, ˈgat, gˈrax, ˈfant, ˈas ‘laz’, ˈnas, zdˈraf; 
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 Kolebanje med i-jevsko in o-jevsko sklanjatvijo za mońki spol.  
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< *a  pod terc. nagl. im. mn. ˈasi ‘las’, rod. ed.: dˈani, ˈbaan ‘bolan’, ˈtaku; 
< *a  po umiku novega 

akuta 
ˈpastẹr ‘pastir’; 

< *a  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

mˈatẹč, prid. m. ˈkasmat ‘kosmat’; 

< *-ò  v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

gˈrap, ˈpat, ˈkaš, ˈkan, stˈrap, stˈrak, kˈrap, ˈšap ‘ńop’; 

< *o  pod terc. nagl. ˈkakuš, ˈkao, ˈgalọp, ˈabərf, ˈaku, im. mn.: ˈači, ˈnaxti, rod. 
ed.: ˈvaza, ˈnači, ˈraga, ˈbaga, ˈmači, ˈnagi, ˈbaan, del. na -l m. 
ˈabri, ˈdamu, ˈtaku; 

< *o  po umiku novega 
akuta 

ˈkavač, kˈabuk, ˈkamar ‘komar’, del. na -l m.: ˈradi, ˈdabi, 3. 
os. ed. sed.: ˈbali, ˈtapi, ˈgari, ˈrasi, zˈgani, ˈavi ‘loviti’; 

< *o  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈatrak, ˈmadrọs ‘modras’, ˈpatpat, ˈabras ‘obraz’, ˈabut ‘obut’; 

< *ǫ  pod terc. nagl. rod. ed. ˈzaba, im. mn. ˈzabi, rod. ed.: ˈmaža, ˈraba, kˈlapi ‘klóp’; 
< redko *ǫ ˈmašk; 
< *e  po umiku novega 

akuta 
ˈanast ~ aˈnåːst; 

< *ə  pod terc. nagl. rod. ed. ˈvasi; 
   
o < *ō v poloņaju ob 

zvoĉniku 
ˈo ‘loj’; 

   
ọ

100
 < *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈbọt, ˈpọs, ˈdọš, ˈtọšč; 

< umiĉno nagl. ə sˈkọdọn, ˈmọga, sˈtọza; 
< *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈsọn ‘sèm’; 

< *i  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga po 
prekozloņni 
asimilaciji 

prid. m. ˈšọrak ‘ńirok’; 

+ r < *  v zaprtem 
zadnjem/edine
m zlogu 

ˈčọrf, ˈpọrst, sˈmọrt, ˈbọrf; a tudi: ˈgərm, ˈdəru, ˈpərst, ˈbərki, 
ˈvərx; 

+ r < *- ˈgọrọ; a tudi: ˈgərȯ, ˈsərna, ˈgərča; 
+ r < *  pod terc. nagl. ˈsọrci in ˈsərce; 
+ r < *  po umiku 

novega akuta 
3. os. ed. sed. ˈtọrpi ‘trpeti’; 

+ r < *  po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmọrlẹč; 

   
u < *ō ˈnuxt, ˈbuk, ˈdum ‘dom’, ˈnus, ˈvus, ˈnuč, ˈruk, ˈmuč, gˈlux, zˈgun, 

ˈpulje, ˈkust, im. mn. kaˈkuši; 
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 V kombinaciji z r obstajajo dvojnice, ə je redkejńi izgovor izvorno istega fonema. Morda gre za idiolektalne razlike. 
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< *ū ˈluč, ˈvuš; kˈluč, pˈluča, ˈsuša, ˈduša, ˈlubje, 1. os. ed. sed. ˈlupẹn; 
ˈvusta; ˈlukna, xˈruška; 

< *ù- ˈjutru, ˈmuxa, ˈbukva, kˈluka, ˈluža, rod. ed.: kˈruxa, ˈkupa; 
< *u po umiku novega akuta: ˈčudak ~ (čuˈdåːk); 

   
 
Kratki nenaglašeni 
 
 issln. gradivo 

 
i < *-i im. mn. m.: kˈatli, sˈtọbri, sˈtåːrši; 

< *-ę  po terc. umiku
101

  rod. ed. ņ.: ˈsuzi ~ ˈsoːze, ˈzẹmi ~ ˈzime ‘zima’, im./toņ. mn. ņ.: 
ˈnagi, buxi ~ ˈboːxe, ˈsoːze ~ ˈsuzi; 

< *-e  po terc. umiku  ˈsọrci; 
< *-e  v konĉaju *-e ˈkareni, ˈkamọni, zˈnåːmọni, ˈžiːəgnani  ~ ˈžiːəgnane, im. mn. 

ˈledi ‘ljudje’; 
   
ẹ < *i šẹˈvåːnka, del. na -l sr. tẹšˈčåːọ ‘tińĉati’; 

< *i gˈråːbẹt, 1. os. ed. sed. ˈxuːədẹn;  
< *i po umiku dolgega 

akuta 
ˈpastẹr ‘pastir’; 

< *e nẹˈbiː
ə
sa, zẹˈlenu, vẹˈsiːəa, bẹˈseːda, im. mn. tẹˈliːəta, prid. ņ. 

dẹˈbiːəa; 
< *ě čẹˈpina, lẹˈnaba, lẹˈsnika, lẹˈvica, plẹˈnica, rẹˈsnica; 
< *ě ˈsuːəsẹt, ˈvidẹt; 
< *u stẹˈdenọc, del. na -l ņ. kẹˈpia, ˈčudak ~ čuˈdåːk; 
< *u tˈreːbẹx, patˈpåzdẹxa; 
< *ę  po terc. umiku ˈdevẹt, ˈdesẹt; 

   
e < *e 1. os. ed. sed. ˈnesen, ˈzelen; 

< *-e ˈmuːərje, 1. os. ed. sed. ˈniese, 3. os. ed. sed.: ˈteče, ˈpeče; 
< *e  po terc. umiku ˈjẹsen ‘jesén’; 
< *-e po terc. umiku ˈpulje; 
< *ę påːmet; 
< *-ę  ˈseːme, vˈreme, ˈtele, žˈrebe, ˈžene, rod. ed. ņ. ˈmize, toņ. mn. 

ˈfåːnte, (aˈženẹt) se; 
   
 < *-i  ˈmåːt, 2. os. ed. sed. gl. ‘biti’: s, 2. os. velel.: vˈzem, ˈnes; 

< *-u  bˈliz; 
< *-ě/*-i/*-u

102
  v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: bˈråːt, ˈsin, ˈlet; 

 < *-ě/*-i
103

  v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: kˈråːv, ˈmåːter; 
   
a < *a ˈžåːgat, ˈdeːat; 

< *-a  ˈåːgada, gˈåːva, xˈruška, ˈsura; 
< *o agˈnišče, paˈłeːnu, patˈgåːna, kaˈruza, rod. ed. baˈžiča; 
< *o ˈjåːgada, ˈgaspadar; 
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 V tem in v vseh naslednjih opisih je pri obravnavi konĉnice *-ę (v rod. ed./im./toņ. mn.) za samostalnike ņenskega 
spola, ki so pripadali akcentski paradigmi (b) in (c), uporabljen enoten izraz po terciarnem umiku, kljub temu da to 
zares velja le za samostalnike (c) paradigme. Ker so nekdanji samostalniki ņenskega spola akcentske paradigme (b) 
sovpadli s paradigmo (c), so zato obravnavani na istem mestu. 
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 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
103

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
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< *ǫ gaˈseːnca; 
   
ọ < *ǫ ˈželọt; 

< *-ǫ  or. ed.: s ˈkasọ, z ˈmizọ, z ˈlipọ; 
< ə v priponah *-ək,  
*-əc, *-ən 

mọrtˈvinčọk ‘martinĉek’, ˈpeːsọk, ˈtarọk, ˈpiːətọk ‘petek’, 
hˈåːpọc, ˈmeːsọc, xˈleːbọc, ˈkasọc, ˈkåːmọn; a tudi: ˈbəzok, 
žˈrẹboc; 

< sekundarni ə po   
   redukciji 

sˈveːčọnca; 

   
u < *-o ˈleːtu, ˈoknu ‘okno’, ˈvinu, žẹˈleːzu, ˈtaku; 

< * ˈjåːbuku; 
< v priponi *-ə < 
*ə/*əl 

ˈciːərku ‘cerkev’, ˈpəku, ˈvagu ‘vogal’; 

   
ə < redko v priponi *-ər  

 
sˈtọbər; 

   
 
Onemitev samoglasnikov 
 
i v priponi *-ica sˈveːčọnca, gaˈseːnca; 
   
ę v priponi *-ęc ˈzåːc; 
   

 
3.2.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *v  pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

fˈčəra, fˈsak, ˈafca, ˈčọrf, ˈbọrf, rod. mn. kˈråːf; 

   
v < kot proteza pred *u- ˈvusta, ˈvuzda;  
   
 < *l pred V

o
 sˈåːma, dˈåːka, dˈåːn, ˈkao, ˈdeːka, abˈåːčnu, 1. os. ed. 

sed. ˈåːžen ‘lagati’, del. na -l ņ. pəsˈtia, prid. ņ. dẹˈbiːəa; 
< *l < skupina *dl/*tl del. na -l ņ.: ˈpåːa ‘pasti’, bˈaa ‘bosti’, pˈlea ‘plesti’; del. na 

-l m.: ˈpọ ‘pasti’, ˈbọ ‘bosti’, pˈlẹ ‘plesti’; 
< kot proteza pred *o- ˈọdọr ‘oder’, (po asimilaciji) ˈọtar ‘oltar’, ˈọšpẹce ‘ońpice’; 

   
j < kot proteza pred ẹ- < 

*i- 
ˈjẹmi ‘ime’, ˈjẹt ‘iti’, 1. os. ed. sed. ˈjẹščen ‘iskati’; 

< kot prehodni j [] pˈlåːšč, gˈleːžọn; 
< *ń < *-nьj- kot [] + n ˈkareni ‘korenje’, ˈkamọni ‘kamenje’, zˈnåːmọni ‘znamenje’; 
< *ń kot [] + n 
    za samoglasnik. 

ˈłaˈbåna, rod. ed. ˈkuːəna, ˈkastan; 

   
n < *ń na vzglasju ˈniva, or. ed. ž ˈnim; 

< *ń za soglasnikom ˈlukna; 
< *ń za samoglasnik. sˈvina, ˈogọn, sˈkọdọn; 
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< *-m ˈkåːn, or. ed.: s ˈsinan, s ˈfåːntan, daj. mn.: xˈčiːəran, ˈženan, 
ˈnogan, 1. os. ed. sed.: mˈlẹen ‘mleti’, vˈzåːmen, ˈåːžen ‘lagati’, 
ˈneːman, ˈdeːan, ˈnuːəsẹn ‘nositi’; 

   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈluč, pˈluča; 

< *ĺ na koncu besede rod. ed. kˈråːla, ˈzemla, sˈtiː
ə
la, ˈvuːəla ‘volja’, neˈdeːla, ˈpåːrkọl 

‘parkelj’; 
< -lj- < *-lьj- ˈziːəle, ˈọle; 

   
z < redko *g pred *ě dˈruzẹga ~ dˈrugẹga; 
   
c < redko *k pred *ě vẹsˈakega ~ vẹsˈacẹga, ˈtåːkẹga ~ ˈtåːcẹga; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈlüːč, pˈlüːča; 
    
ĺ < *j v primeru oˈpaːĺak ‘pajek’; 
 < *ĺ na koncu besede sˈtẹːĺa, neˈdẹːĺa, ˈpọːĺi; 

< -lj- < *-lьj- ˈzẹːĺe; 

 
Izguba soglasnikov 
črě- → če-  ˈčeːda, ˈčeːva, čẹˈpina; 
pš- → š-  šeˈnica;  
pt- → t-  ˈtẹč ‘ptiĉ’; 
 
Asimilacija 
mr → br bọrbˈlinc ‘mravljinec’; 
t → k   ˈkeːdọn ‘teden’; 
 
x-š → š-š  ˈxiša ~ ˈšiša; 
s-š → š-š ˈšẹšit; 
 
Diferenciacija 
zv → zg  zˈgun;  
 
3.2.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈsedọ, ˈsestra, ˈbožič), umik na prednaglasno nadkraĉino (ˈmọga, 
sˈtọza), terciarni premik cirkumfleksa (ˈsọrci, ˈkakuš, ˈaku, ˈperu), umik dolgega akuta z zadnjega 
zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (ˈcẹgan, ˈmẹxọr, ˈpastẹr, ˈanast) in umik naglasa 
s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈmọrlẹč, ˈabras). 
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3.3 Fonološki opis govora Čabra 
 
3.3.1 Inventar 

 
3.3.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː            uː 
           oː  
  ėː        ȯː   
   ẹː      ọː    
    ḙː    ː     
     eː  oː      
      aː       

 
V govoru se pojavljata fonema ėː in ẹː kot dvojnici z istim izvorom. 
Fonema ọː in ȯː sta med drugim odrazni razliĉici issl. *ǭ in *ò-, fonema ȯː in uː pa med drugim 
odrazni razliĉici issln. *ō. 
 
Kratki naglašeni 
 

i   y       
          
  e  ə  o    
         ər 
    a      

 
Kratki nenaglašeni 
 

i   y   ü  u 
 ẹ      ọ  
  e  ə  o   
         
    a     

 
3.3.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j     

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

3.3.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.3.2 Distribucija 
 
3.3.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki vokali nastopajo samo v zadnjem oz. 
edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica mlajńega naglasnega umika z zadnjega 
zloga.  
Fonem i ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Fonema o in u nista mogoĉa v vzglasju zaradi protetiĉnega v, ki nastopa pred njim (ˈvoːknu, ˈvuːš). 
 
3.3.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(zdˈraːf, toņ. ed. f ˈpeku).  
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (prid. ņ. ˈrẹːtka, ˈzuːp, kˈruːk, rod. mn. ˈjaːgot).  

 
3.3.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu, razen izjemoma. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa 
bodisi naglańeni ali nenaglańeni. Ponaglasnih dolņin ni.  
Govor ima tendenco podaljńevanja kratkih akutiranih zadnjih zlogov in zlogov, naglańenih po 
mlajńih naglasnih umikih. 
 

3.3.3 Izvor 

 
3.3.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni  
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ī ˈžiːr, ˈziːt, ˈsiːn, ˈčiːr, kˈriː, kˈčiː; ˈliːce, ˈziːma; moˈtiːka, bˈriːtva, 
meˈziːnček, rod. mn. ˈniːf, del. na -l ņ. noˈsiːla, ˈšiːvala; 

< *ì- ˈliːpa, ˈmiːza, ˈniːva, ˈriːba, ˈžiːla, žˈliːca, lyˈsiːca, bradaˈviːca, 
šeˈniːca, ˈšiːlọ, koˈpiːtu, kọˈriːtu, seˈkiːra, prid. ņ. ˈsiːta, 3. os. ed. 
sed. ˈpiːxa; 

< *-ì  v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈliːn, ˈsiːr, ˈniːš ‘niĉ’ mərˈliːč ~ ˈmərlič, prid. m. ˈsiːt; 

< *i  po umiku novega 
akuta 

2. os. ed. sed. ˈžiːviš, 3. os. ed. sed. ˈžiːvi;  

   
ėː < * del. na -l mn. ˈvėːzali; 

< *- ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela, sˈrėːča; 
< * ˈmėːx; sˈtėːna, ˈdėːža; del. na -l m. ˈdėːlala; 
< *- sˈvėːdər, ˈsėːme ~ ˈsẹːme, ˈlėːtu, ˈcėːsta, stˈrėːxa, ˈpėːna, ˈrėːzat, 

poˈvėːdat, 1. os. ed. sed. ˈcėːpin ‘cepiti’; 
< *ē ˈšėːst, rod. ed. koˈlėːsa; 
< *è- ˈzẹːle ~ ˈzėːle, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm; 

   
ẹː < * ˈpẹːt, ˈpẹːst; ˈrẹːp, ˈpẹːtek, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse; 1. os. ed. sed. 
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gˈlẹːdan, pˈrẹːdem; 
< *- ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela; 
< * gˈrẹːx, sˈnẹːk, sˈlẹːp ~ sˈl


ẹːp, ˈlẹːp; ˈrẹːtka, kˈlẹː


šče ~ kˈlẹːšče; 

mˈlẹːku, dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, stˈrẹːla, zˈvẹːzda, sˈvẹːča; ˈmẹːsec, 
xˈlẹːbec, čˈrẹːšna, ˈvẹːtər, im. mn. ˈlẹːta, 1. os. ed. sed. ˈsẹːkan, 3. 
os. ed. sed. ogˈrẹːje, 3. os. mn. sed. ˈdẹːlajo; 

< *- mẹːsto, koˈlẹːnu, toņ. ed. ˈdẹːlo, ˈsėːme ~ ˈsẹːme, ˈneˈvẹːsta, 
smˈrẹːka, ˈdẹːkla, im. mn. ˈpẹːge, pˈlẹːšast, pərˈdẹːt, 1. os. ed. 
sed. ˈvẹːn, pˈrẹːk; 

< *ē ˈlẹːt, ˈpẹːč, rod. ed. čreˈvẹːsa, zmẹːrəm, pˈrẹːk ‘prej’; 
< *è- ˈpẹːrje, ˈzẹːle ~ ˈzėːle, im. mn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm, 3. os. 

mn. mˈlẹːjejo, del. na -l m. pẹːku; 
   
ḙː < *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈzḙːt; 

< redko umiĉno nagl. e ˈtḙːta; 
< *e ˈdḙːvit; 

   
eː < redko *ę- ˈpeːta, prid. ņ. ˈmeːxka; 

< *è- v poloņaju  
pred ž

104
 

ˈveːža; 

< *ě-  v poloņaju pred j ˈveːja; 
< umiĉno nagl. e ˈpeːlin, sˈteːgnu, ˈčeːlọ, ˈseːdlu, ˈseːlu, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, 

ˈdeːbu ‘debel’, 3. os. mn. ˈreːčejo, oˈžeːnit se; 
< *ę  pod terc. nagl. ˈteːšku; 
< *e  pod terc. nagl. ˈveːčir, im. mn. ˈpeːči; 
< *e  po umiku novega 

akuta 
3. os. ed. sed. ˈleːti; 

< *e  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. ˈzeːln; 

   
ː < *u  pod terc. nagl. im. mn. ˈlːdi ‘ljudje’; 
   
aː < *ā gˈraːt, pˈraːx, ˈlaːs, ˈlaːkt, vˈraːt, ˈpaːs, spˈlaːf, dˈlaːn, (ˈbžja) 

ˈmaːra ‘mavra, mavrica’, ˈmaːčexa, prid. m. dˈraːk ‘drag’; 
ˈjaːrm, kˈraːl, koˈvaːč; tˈraːva, bˈraːda; ˈpaːc, ˈzaːdna (ˈuːra), 
rod. mn. ˈjaːgot; 

< *à- ˈkåːšeĺ ~ ˈkaːšeĺ, ˈpaːlca, sˈlaːma, ˈmaːma, ˈraːna, im. mn. 
loˈpaːte, prid. ņ.: sˈtaːra, zdˈraːva; 

< *-à  v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈraːt ~ bˈrat, zdˈraːf, pȯpˈlaːt; 

< *a  pod terc. nagl. ˈfaːzan, im. mn. ˈlaːži, ˈlaːsi ~ ˈlasi; 
< *a  po umiku novega 

akuta 
3. os. ed. sed. ˈsaːdi; 

< * ˈdaːn, ˈmaːx, ˈsaːče ‘satje’, ˈpaːn ‘panj’; 
< *- sˈnaːxa; 

   
åː

105
 < redko *a ˈkåːšeĺ ~ ˈkaːšeĺ, ˈlåːkt, rod. ed. ˈpåːmet, ˈpåːzduxa; 
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 Snoj v Be IV: 309. 
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oː < umiĉno nagl. o ˈkoːsa, ˈkoːtu, ˈloːnc, ˈvoːknu ‘okno’,  im. mn. ˈsoːve, (po)ˈkoːsit, 
zˈgoːnit; 

< *o  po umiku novega 
akuta 

3. os. ed. sed.: zˈgoːni, ˈboːli; 

< *o  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈtrok ~ ˈoːtrok; 

   
ː < umiĉno nagl. o ˈtːrek, ˈpːtok, poˈkːpat, zˈgːnc; 

< *o  pod terc. nagl. pˈrːso, im. mn. ˈvːč, prid. m. ˈbːlan ‘bolan’, ˈdːmo; 
< redko *ǫ ˈrːka; 

   
ọː < *ǭ ˈkọːt, ˈpọːt (ˈpọːtik), ˈrọːbec, oˈrọːdje; ˈpọːpek, žeˈlọːdec; 

< *ǫ obiĉajno neregularni refleks: ˈvọːgu; 
< *ò- ˈxọːa, or. ed. ˈvọːljo ‘volja’, 3. os. mn. sed. ˈxọːdijo; 
< *-ò  v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu v poloņaju 
ob r 

gˈrọːp, stˈrọːp; 

< umiĉno nagl. o  
     v poloņaju za protet. v 

ˈvọːgeń, ˈvọːrx; 

   
ȯː < *ǭ ˈmȯːš; ˈgȯːbec; 

< *- ˈgȯːba, ˈtȯːča; 
< *ǫ  pod terc. nagl. im. mn. ˈzȯːbi; 
< *ō gˈnȯː, toņ. ed. ˈmȯːst ~ ˈmuːst, ˈvȯːsk; 
< *ò- ˈvȯːla ‘volja’, dȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstla, ˈkȯːra ‘lubje’; 

   
oː < * ˈžoːna, im. mn. ˈvoːki; 

< *- ˈvoːna, toņ. ed. na ˈKoːpo; 
   
uː < *ǭ ˈzuːp, kˈruːk; 

< *ō ˈnuːč, ˈmuːč, ˈvuːs, ˈruːk ‘rog’, ˈnuːft, ˈkuːst, toņ. ed. ˈmȯːst ~ 
ˈmuːst, ˈtuː, sˈkuːs ‘skozi’; 

< *ū ˈluːč, kˈluːn, čeˈluːst, ˈvuːš, ˈsuːx, gˈluːx; kˈluːč, kloˈbuːk, pˈluːča, 
rod. ed. ˈduːše; ˈruːda; oˈluːpek, xˈruːška, im. mn. ˈluːkne; 

< *ù- kˈluːka, rod. ed. (bres) treˈbuːxa, im. mn. ˈbuːkve; 
   
yː < redko *ù- nabˈryːsit, ˈtyː, del. na -l mn. ˈkyːpili; 
   
üː < *ū  v poloņaju za 

protet. v 
ˈvüːsta; 

   
 
Kratki naglašeni   
 

 issln. gradivo 
 

i < *i  pod terc. nagl. 1. os. ed. sed. ˈiman ‘imeti’; 
   
 < *i  po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈžvot ‘ņivot, trup’; 
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e < *- ˈdeš;  
< umiĉno nagl. ə ˈmegla, sˈteza, ˈpeku, na ˈtešče; 
< *ę  pod terc. nagl. toņ. mn. ˈmesu; 
< *ě  pod terc. nagl. ˈcepin, ˈtestu, toņ. ed. ˈseno; 
< *e  pod terc. nagl. ˈnebu; 
< *u  pod terc. nagl. im. mn. ˈveši ‘uń’; 

   
 < *- v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈps, bt ~ (ˈbət); 

< umiĉno nagl. ə ˈdska, ˈtma; 
   
a < *-à  v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

bˈrat ~ bˈraːt, ˈfant; 

< *e  po umiku novega 
akuta 

ˈanast; 

< *a  pod terc. nagl. im. mn. ˈlaːsi ~ ˈlasi; 
   
o < *-ò  v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈkoš, ˈpot; 

< 
*o

106
  

pod terc. nagl. ˈvoku, ˈkolu, ˈgolup; 

   
 < *o  pod terc. nagl. im. mn.: ˈnči, ˈrgi; 

< *o  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈtrok ~ ˈoːtrok; 

   
y < *-ì  redko v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈmyš; 

< *-ù v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

kˈryx; 

< *u  pod terc. nagl. 
poloņajno 

ˈsyšt; 

   
ə < *-ì  redko v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈnəč ‘niĉ’; 

< *u  pod terc. nagl. ˈxədu ‘hudo’; 
+ r < * ˈčərf, ˈbərke, ˈsərp ‘srp’, sˈmərt; 
+ r < *  pod terc. nagl. ˈsərce; 
+ r < *  po umiku 

naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmərlič ~ mərˈliːč; 

+ r < *  po umiku 
novega akuta 

3. os. ed. sed. ˈgərmi; 
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 Gradivo izpriĉuje dvojniĉni refleks o in . 
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  < redko * ˈpst; 
    

 
Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *i  ˈuːstnica, ˈpeːlin; 
< *i šiˈviːlja; 
< *i  po umiku novega 

akuta 
2. os. ed. sed. ˈžiːviš; 

< *i  po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmərlič ~ mərˈliːč; 

< *ę  po terc. umiku ˈdḙːvit; 
< *-ę po terc. umiku  v konĉnici rod. ed. ņ. ˈvdi, im. mn. ņ. ˈnọːgi, ˈrːki, toņ. mn. ņ. 

ˈkozi, koˈkuːši; 
< *e  po terc. umiku ˈveːčir; 
< *-ě/*-i/*-u

107
  v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: u gˈrːbi, stˈrọːpi, na ˈvəːrxi, v 

ˈmaːlni ‘mlin’; 
 < *-ě/*-i

108
 v konĉnici daj./mest. ed. ņ. sˈlaːmi, ˈcẹːsti; 

   
 < *ě ˈvidt; 
   
ẹ < * ę pẹsˈniːca ‘pest’; 
   
e < * ę  v poloņaju ob r toņ. ed. greˈdiːco; 

< *ę rod. ed. (ˈniːma) ˈpåːmet; 
< *-ę  ˈsėːme ~ ˈsẹːme; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈxiːše, ˈniːve, 

ˈriːbe, ˈkọːže, ˈžaːbe;  
< *ě leˈnːba, meˈxuːr; 
< *e seˈkiːra, rod. ed. veˈsḙːla, toņ. mn. beˈsėːde, prid. ņ. veˈliːka; 

neˈvẹːsta, neˈdẹːla; 
< *-e  ˈpẹːrje; 
< v priponah *-ək, -əc ˈbḙːzek, ˈtːrek, ˈpẹːtek, ˈpọːpek; xˈlẹːbec, xˈlaːpec (star.); 

   
 < *ě v poloņaju za r: ˈvọːrx; 

< v priponi *-ər redko sˈtbr; 
   

a < *a naˈreːst, prid. mn. naˈvaːjeni, im. mn. stvaˈriː; 
< *a mest. mn. ˈseːlax; 
< *o redko panˈdẹːlek, maˈtiːkca ~ moˈtiːka; 

< *-a  seˈkiːra, ˈžeːna; 
   
o < *-ǫ  toņ. ed. ˈdȯːto, tˈraːvo, greˈdiːco, kˈraːvo; 

< *o oˈluːpek, ogˈniːšče, koˈvaːč, maˈtiːkca ~ moˈtiːka, poˈkːpat, 
poškroˈpiːt; 

< *o ˈjaːgoda;  
   

                                                 
107

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
108

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
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ọ < *ǫ sọˈsẹːda; 
< *o  v poloņaju ob 

zvoĉnikom 
vdọˈviːca, kọˈriːtu, kọˈruːza; 

< *-o  ˈšiːlọ ~ ˈšiːlu, ˈčeːlọ; 
   
u < *u ˈpåːzduxa; 

< *-o   mˈlẹːku, dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, koˈlẹːnu, sˈteːgnu, ˈseːdlu, ˈseːlu; 
< *-o  po terc. umiku  ˈvoku, ˈtestu, ˈnebu; 
< *ǫ  po terc. umiku ˈgolup; 
< ə v priponi *-əl/*-əl’  ˈkoːtu, ˈpeku, pərˈjaːtu, ˈdeːbu; 
< * ˈjaːbuko; 

   
ü < *u del. na -l mn. vüˈčiːl, drüˈžiːna; 
   
y < *i lyˈsiːca; 
   
ə < *u stəˈdeːnc; 

< * e im. mn. ˈvẹːvərce; 
< v priponi *-ən ˈkaːmən, ˈkẹːdən ‘teden’; 
< *u-  
    v poloņaju za protet. v 

im. mn. vəˈšẹːsa; 

   
 
Onemitev samoglasnikov 
 
i  šˈvaːnka; 
   
i v priponi *-ica ˈpaːlca, ˈcėːpanca, im. mn. ˈvẹːvərce; 
   
ə v priponi *-əc koˈzoːc; 
   

 
3.3.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *x  v poloņaju  
pred *t 

ˈnuːft ‘noht’; 

< *v  pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

toņ. ed. f ˈpeku ‘pekel’, ˈčərf, rod. mn.: ˈniːf ‘njiva’, gˈliːf ‘gljiva’, 
zdˈraːf; 

   
 < *l  pred soglasnik. prid. ņ. ˈboːna; 
   
v < kot proteza pred *u- ˈvuːš, ˈvüːsta, del. na -l mn. vüˈčiːl; 

< kot proteza pred *o- prid. ņ. ˈvːštra ‘oster’, ˈvːsunik ‘oselnik’, ˈvoːča ‘oĉe’, ˈvoːknu, 
ˈvọːrx, ˈvȯːxcetar ‘svat’; 

   
j < kot proteza pred *i- ˈjiːzba ‘izba’, ˈjym ‘ime’; 

< kot prehodni j [] ˈvːštra, kˈlẹː

šče, ˈzaːdna; 

< *ń kot []+ n 
   za samoglasnikom 

kosˈtaːnast, ˈbaːna, ˈpaːn; 
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< *ĺ kot []+ l kˈraːl, nedẹːla; 
< *ĺ < *-lьj- kot [] + l rod. ed. veˈsḙːla; 

   
n < *ń na vzglasju ˈniːva; 

< *ń za samoglasnik. sˈkḙden, rod. ed. sˈkḙdna, ˈkuːxina; 
< *-m or. ed.: (zs) kˈluːčan, z mˈlẹːkən, z ˈdərvan, 1. os. ed. sed. ˈiman, 

ˈvẹːn, gˈlẹːdan, ˈsẹːkan; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede pˈluča, kˈluːn, čeˈluːst, kˈluːč; 

< *ĺ na koncu besede ˈzeːmla, ˈvȯːla ‘volja’, ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela; 
< -lj- < *-lьj- ˈzẹːle ~ ˈzėːle; 

 
Izguba soglasnikov 
pš- → š-  šeˈniːca; 
stn → sn  pẹsˈniːca ‘pest’; 
 
Asimilacija 
t → k   ˈkẹːdən ‘teden’; 
xt → ft  ˈnuːft; 
 
s-š → š-š  del. na -l ņ. šˈliːšala, koˈšiːšče; 
 
Diferenciacija 
tn → kn  kˈnaːla; 
zv → zg  zˈgoːnit; 
 
3.3.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈseːlu, ˈžeːna, ˈkoːsa, ˈkoːtu), umik na prednaglasno nadkraĉino 
(ˈmegla, ˈdska), terciarni premik cirkumfleksa (ˈtestu, ˈvoku, ˈveːčir), umik dolgega akuta z zadnjega 
zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (3. os. ed. sed. ˈgərmi, ˈanast) in umik naglasa s 
konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈmərlič ~ mərˈliːč, ˈžvot). 
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3.4 Fonološki opis govora Ravnic 
 
3.4.1 Inventar 

 
3.4.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

ėː      ȯː 
 eː    oː  
  e  o   
   aː    

 
Kratki naglašeni 
 

i        u 
       ọ  
  e  ə     
         
    a     

 
 
Nenaglašeni 
 

i         u 
          
       ọ   
  e  ə      
          
    a      

 
3.4.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j     

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

 
 
3.4.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.4.2 Distribucija 
 
3.4.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki vokali lahko nastopajo samo v zadnjem 
oz. edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica (mlajńega) naglasnega umika.  
Fonem i ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Fonem o ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega , ki nastopa pred njim.  
 
3.4.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(ˈčərf, mest. mn. f ˈkotlx). 
Vzglasni o ni mogoĉ, ker se pred njim govori protetiĉni  (ogˈraːja, oˈsėːba). 
Vzglasni i ni mogoĉ, ker se pred njim govori protetiĉni j (ˈjega ‘igla’). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (rod. ed. xˈlẹːpca ‘hlebec’, gˈrap ‘grob’, ˈmuš, prid. m. ˈdoːk ‘dolg’).  
 
3.4.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni 
bodisi nenaglańeni. Govor ne pozna ponaglasnih dolņin.  
 

3.4.3 Izvor 

 
3.4.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

iː < *-ì  v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
pred r 

ˈsiːr; 

   
ėː < * ˈpėːt, pˈlėːs, ˈpėːst, ˈpėːdən; ˈpėːtk, ˈrėːp; 1. os. ed. sed. gˈlėːdan; 

< *- sˈrėːča, rod. ed. ˈzėːta; 
< *ē ˈlėːt, ˈmėːt, ˈpėːč, rod. ed.: jeˈmėːna ‘ime’, vreˈmėːna, kaˈlėːsa ~ 

ˈkaa, peˈrėːsa ~ ˈpera, ˈšėːst; 
< *è- ˈžėːnska, ˈstėːla, ˈžėːnix ‘ņenin’, ˈpėːrje, rod. ed.: kˈmėːta, 

pagˈrėːba, im. mn.: ˈrėːbra, vəˈšėːsa (star.) ~ ˈvexa (mlaj.), rod. 
mn. ˈčėːl (star.) ‘ĉelo’, ˈsėːdən; 

< *ě- v poloņaju pred r ˈmėːra, ˈvėːra, zˈvėːr; 
   
eː < * bˈreːk, gˈreːx, ˈleːs, ˈmeːx, sˈmeːx, sˈreːda, ˈleːp, ˈleːn; 

ˈpeːsk, kˈleːšče; ˈbeːa, mˈleːku, gˈneːzdu, dˈleːtu, ˈdeːte, 
zˈveːzda, stˈreːa, sˈteːna, sˈveːča; bẹˈseːda, ˈveːtər, ˈpeːsn, 
ˈmeːsc, xˈleːbc, im. mn. ˈmeːsta, 3. os. ed. sed. ˈdeːla; 

 < *-  ˈleːtu, ˈdeːu, ˈmeːstu, žeˈleːzo, kaˈleːnu, paˈleːnu, bˈreːza, 
smˈreːka, ˈceːsta, neˈveːsta, stˈreːxa, ˈpeːna, 1. os. ed. sed. 
ˈveːm; 
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e < umiĉno nagl. e ˈtele, ˈčeu ~ ˈčeu, ˈseu, ˈžena, ˈteta, ˈsestra, stˈdenc 
‘studenec’, prid. m.:  ˈdebu, ˈvelik, 1. os. ed. sed. ˈrečm, 3. os. 
ed. sed. ˈreče, sˈpeče, del. na -l m. ˈženu, del. na -l mn. ˈpekl; 

< *è- v poloņaju  
pred ž

109
 

ˈveža; 

< *ę redko ˈpeta ~ ˈpeta, gˈreda; 
   
aː < *ā gˈraːt,

110
 ˈaːs ‘las’ (ņ.), pˈraːx, vˈraːt, dˈaːn, stˈraːn; rod. ed. 

kaˈaːča ‘kovaĉ’; tˈraːa, gˈaːa ~ ˈgoːa, vˈraːta; ˈpaːzdixa, 
ogˈraːja, oˈtaːa, naˈvaːda, xˈaːpc; 

< *à- rod. ed. bˈraːta, ˈsaːu ‘salo’, bˈaːtu, ˈpaːmt, ˈraːma, kˈraːa, 
ˈžaːba, ˈbaːba, ˈmaːt ‘mati’, ˈpaːlca, sˈama, prid. ņ. sˈtaːra;  

< * ˈaːs, ˈdaːn, ˈaːn ‘lan’, ˈaːš ‘laņ’, ˈtaːst; 
< *- ˈmaːša, ˈtaːšča;  

   
ȯː < *ǭ ˈrȯːp, ˈzȯːp, ˈmȯːš, paˈsȯːda; ˈpȯːt (m.), ˈkȯːt; mȯːka; gȯːbc; 

< *- ˈgȯːba, ˈtȯːča; 
< *ò- rod. ed. paˈtȯːka, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstl (ņ.), ˈšȯːba; 

   
ọː < *ò- v poloņaju pred j ˈxọːja; 
   
o < umiĉno nagl. o ˈkotu, ˈkoza ~ ˈkaza,

111
 ˈkosa ~ ˈkasa,

112
 ˈnoga ~ ˈnaga, 

ˈosa,
113

 ˈofca, ˈogn, ˈtork, ˈkonc, ˈonc, ˈkosc, rod. ed.: 
ˈkoša, ˈkona, kˈropa ~ kˈrapa (mlaj.),

114
 ˈpoda, gˈroba, 

ˈdost ‘dosti, veliko’; 
   
oː < * ˈoːk ‘volk’, ˈpoːt, ˈžoːna, ˈsoːza, ˈboːxa; 

< *- ˈoːna ‘volna’, prid. ņ. ˈdoːga ‘dolg’; 
< *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpoːx, ˈdoːk; 

   
uː < *ǭ po asimilaciji

115
  ˈkuːp ‘klóp’;  

   
 
Kratki naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *ī ˈzit, ˈsin, kˈri, xˈči; sˈvinja; gˈrič; ˈlice, ˈvinȯ, ˈzima; ˈtisa, maˈtika, 
ˈmisu ‘misel’; 

< *ì- ˈriba, ˈxiša, ˈžia, kaˈbia, paˈnina, žˈlica, rod. ed.: ˈniti, ˈtiča 
‘ptiĉ’, ˈmiša, im. mn. ˈvile, prid. ņ. ˈsita; 

< *-ì v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
ob r 

xˈrip; 

                                                 
109

 Snoj v Be IV: 309. 
110

 V pomenu ‘mesto’, starejńi pomen pa je ‘velika zgradba, najveĉja v mestu’. 
111

 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih.  
112

 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih. 
113

 Da tukaj ne gre za protetiĉni glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umiĉno naglańenega o, glej Rigler 2001: 
67). Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa. 
114

 Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku. 
115

 Pot asimilacije je bila sledeĉa: kˈlȯːp > kȯːp > kˈuːp > kˈuːp. 
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< *i po umiku novega 
akuta 

ˈzidar; 

   
e < *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈzet; 

< *ę pod terc. nagl. ˈmesu, rod. ed. ˈpesti;  
< *-è v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈmet; 

< *e pod terc. nagl. ˈnebu, ˈperu, ˈpepi, ˈvečir (ņ.), rod. ed. ˈpeči, ˈmeda (star.) ~ 
ˈmėːda (nov.), ˈleda (star.) ~ ˈlėːda (nov.), ˈdevit, ˈdesit; 

< *-à v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
pred j 

kˈre ‘kraj’; 

   
 < *-ì v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈnt, ˈtč, ˈmš, prid. m. ˈst ‘sit’; 

< *- v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈps, ˈdš, ˈbt, na ˈtšče; 

< umiĉno nagl. ə sˈkdn, sˈtbr, ˈpku, sˈtza, ˈmga, ˈdska, rod. ed. ˈpsa, 
ˈdžja; 

< *-ù v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrx, ˈkp; 

< *u pod terc. nagl. ˈxdu, im. mn. ˈldi ‘ljudje’; 
< *ě pod terc. nagl. ˈsnu, ˈtstu, rod. ed. ˈlsa, sˈnga, sˈmxa, zˈvri, ˈlpu; 
< *ě po umiku novega 

akuta 
ˈmxur; 

< *  v poloņaju pred j ˈvjanca; 
< umiĉno nagl. e 
   po asimilaciji pred j: 

ˈmja; 

< *i v poloņaju za 
protetiĉnim j 

ˈjga ‘igla’; ˈjmi ‘ime’; 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈcgan; 

   
a < *-à v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈrat, ˈgat, ˈfant, prid. m. zˈdra; 

< *-a v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
pred izglasnim j 

mˈa ‘mlaj’; 

< *a pod terc. nagl. rod. ed.: pˈraxa, vˈrata, stˈrani, im. mn. gˈradi; 
< *a po umiku novega 

akuta 
ˈpastir, gasˈpadar, del. na -l m. ˈradi ‘raditi’; 

< *-ò v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpat, ˈkaš, ˈkan, kˈrap, gˈrap, stˈrap ~ stˈrop; 
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< *o pod terc. nagl. ˈkakuš, ˈgaȯp, ˈkau, rod. ed.: ˈnači, ˈmači, ˈnagi, ˈbaga, ˈkasti, 
prid. m. ˈban; 

< *o po umiku novega 
akuta: 

ˈkaač ‘kovaĉ’, sˈramak ‘siromak’, 1. os. ed. sed.: se ˈpatin ‘potiti 
se’, sˈtajin ‘stati’, 3. os. ed. sed. zˈgani ‘zvoniti’, del. na -l m. 
ˈradi ‘roditi’, ˈpapi ‘popiti’; 

< *o po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈabras ‘obraz’, ˈatrak ‘otrok’; 

< *o po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga za 
dva zloga 

ˈmačerat ‘moĉerad’; 

< *ǫ pod terc. nagl. rod. ed.: ˈmaža, ˈzaba, ˈraba, ˈkapi ‘klóp’, im. mn. ˈzabi; 
< *ǫ redko ˈmaški, ˈraka (star.) ~ ˈroka (mlaj.); 
< *ə pod terc. nagl. rod. ed. ˈasi ‘vas’;   

   
o < *ò- v poloņaju ob 

zvoĉniku 
ˈola ‘volja’; 

< *o pod terc. nagl. v 
poloņaju za 
protetiĉnim  

ˈoku; 

< *o po umiku novega 
akuta v poloņaju 
za *l

o
 

kˈobuk ‘klobuk’; 

< *ə pod terc. nagl. v 
poloņaju ob 
zvoĉniku 

rod. ed./im./rod. mn. ˈoži ‘laņ’; 

   
ọ < *ǭ    v poloņaju za *l

o
 ˈọka ‘loka’, žeˈọdəc, rod. ed. gaˈọba; 

< *ō v poloņaju ob j gˈnọ, ˈọ ‘loj’; 
< * pod terc. nagl. im. mn. ˈbọxi ‘bolha’; 

   
u < *ō ˈnuč, ˈmuč, ˈruk, ˈnus, ˈbuk, ˈnuxt ~ ˈnuft, ˈkust, ˈmust ~ ˈmȯst, ˈus ~ 

ˈvus, rod. ed. kaˈkuši; 
< *ū ˈluč, ˈsux; kˈluč, pˈluča, ˈsuša ~ ˈšuša (star.), ˈduša; ˈusta, ˈuzda; 

ˈlukna; 
< *ù- ˈbuka ‘bukev’, ˈjutru, rod. ed.: ˈkupa, kˈruxa; 

   
ə + r < * ˈpərst, ˈčərf, ˈžərt, sˈmərt; 

+ r < *- ˈgərə; 
+ r < * pod terc. nagl. ˈsərci, rod. ed. ˈkərvi; 

   
Kratki nenaglašeni 
 
 issln. gradivo 

 
i < *i istˈreːbk, šiˈanka, del. na -l ņ. iˈmeːla ‘imeti’; 

< *i ˈžėːnix, ˈpelin;  
< *u tˈreːbix, ˈpaːzdixa;  
< *ę po terc. umiku ˈdevit, ˈdesit;  
< *-ę po terc. umiku  v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈženi, ˈsestri, ˈraki, ˈsozi 

‘solza’, gˈoːvi, bˈradi/-e, tˈraːvi; 
< *-e po terc. umiku  ˈsərci, im. mn. ˈldi ‘ljudje’; 

 < *-ě/*-i/*- po terc. v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: ˈmaži, ˈbagi;  
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u
116

  umiku  
< *-ě/*-i 

117
 po terc. 

umiku  
v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈkazi ~ ˈkoz, ˈraki, ˈnagi ~ ˈnog;  

   
e < *ě gleˈnoba ‘lenoba’, leˈvica, pleˈnica, zveˈrina; 

< *e neˈveːsta, neˈbẹːsa;  
< *-e  ˈpȯːle ‘polje’, ˈkamenje, 3. os. ed. sed. sˈpeče;  
< *-ę  ˈtele, žˈrẹːbe, vˈreːme, ˈdeːte; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. 

ņ.: ˈmȯːke, ˈgȯːbe, ˈžile, ˈkȯːže, ˈbaːbe, ˈduše;  
< redko *o seˈbȯːta; 
< sekundarni ə po  
   redukciji 

kluˈčaːvenca; 

   
 < *-i  ˈmaːt, sˈtaːrš, paˈzim, paˈleːt; v konĉnici im. mn. m.: 

stˈrop, ˈkon, or. mn.: ˈzveːzdam, žeˈbẹːlam, gˈneːzdam, 
ˈmėːdam; 

< *-ě/*-i/*-u
118

  
  
 

v konĉnici daj. ed. m./sr.: čaˈveːk, pagˈrėːb, ˈmaži, terˈbux, 
ˈrebr, ˈsərc, kaˈleːn; mest. ed. m./sr.: pər čaˈveːk, gˈrob, 
pər očẹːt, pagˈrėːb, terˈbux, ˈrebr, ˈsərc, kaˈleːn; 

< *-ě/*-i
119

  v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: soˈseːd, ˈceːst; 
< *u stˈdenc ‘studenec’; 
< *ę ˈpaːmt, ˈjaːstrp; 
< v priponah *-əc, *-ęc, 
*-ək, *-ən, *-əm, *-ər 

xˈlẹːbc, xˈaːpc, ˈkosc, ˈmeːsc, ˈtork, ˈpeːsk, panˈdeːlk, 
ˈpėːtk, ˈpotk, ˈogn, ˈkeːdn, ˈpeːsn, ˈjaːrm, sˈtbr, 
ˈbȯːtr; 

   
a < *a ˈjagada, ˈdeːlat; 

< *-a  ˈjagada, gˈaːa ~ ˈgoːa, 3. os. ed. sed. ˈdeːla; 
< *e nasˈnaːga (star.); 
< *o paˈrȯːka, paˈsȯːda, kaˈleːnu, katˈliːčk, paˈzim, paˈleːt, 

gasˈpadar, gaspaˈdina, kaˈbia, rod. ed. pagˈrėːba; 
< *o ˈjagada; 

   
ọ < *ǫ sọˈseːda; 

< *-ǫ  toņ. ed. ņ.: tuːčọ, ˈbaːbọ, ˈgȯːbọ, ˈženọ; 
   
u < *-o paˈleːnu, ˈleːtu, mˈleːku; 

< *-o po terc. umiku ˈlpu, ˈsnu, ˈnebu; 
< *u kluˈčaːvenca; 
< v priponah *-ə <  
*-ə/*-əl/*-əĺ 

ˈcẹːrku, ˈogu ‘vogel’, ˈmisu ‘misel’, ˈžebu, ˈpku ‘pekel’, prid. m. 
ˈdebu ‘debel’; 

   
 
 
 

                                                 
116

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
117

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
118

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
119

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
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Onemitev samoglasnikov 
 
i v poloņaju ob  

zvoĉniku  *r 
sˈramak, sˈrota; 

   
i v priponi *-ica ˈpaːlca, kluˈčaːvenca; 
   
ə v priponi *-əc ˈkonc ‘konec’; 
   
ę v priponi *-ęc ˈzac; 
   

 
3.4.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *v  pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

mest. ed. f paˈleːn, mest. mn. f ˈkotlx, ˈofca, ˈčərf, ˈbərf; 

   
 < *l pred V

o
 ˈaːs ‘las’, ˈaːn ‘lan’, ˈaːš ‘laņ’, mˈa ‘mlaj’, paˈnina, xˈaːpc, 

dˈaːn, žeˈọdəc, ˈgaȯp, ˈkau, ˈmga, kaˈbia, ˈžia, rod. ed. 
ˈseda; 

< *v pred V
o
 ˈaːs ‘vas’, rod. ed. kaˈaːča ‘kovaĉ’, šiˈanka, tˈraːa, ˈbuka, 

kˈraːa, ˈnia;  
< *-v  zˈdra; 
< *-l prid. m. ˈbe, del. na -l m. ˈradi ‘roditi’, gˈlėːda; 
< kot proteza pred *o- ogˈraːja, ˈoča ‘oĉe’, oˈsėːba, ọgˈnišče, oˈbərva, ˈoknȯ/-u; 

   
v < redko kot proteza pred 

   *u- 
ˈvuš ‘uń’; 

   
j < kot proteza pred *i- ˈjga ‘igla’; ˈjmi ‘ime’; 

< kot prehodni j [] ˈuzda, gˈleːžn; 
< *ń kot []+ n 
   za samoglasnikom 

ˈpan ‘panj’, rod. ed. ˈkona; 

   
n < *ń na vzglasju ˈnia; 

< *ń za soglasnikom ọgˈnišče, ˈlukna; 
< *ń za samoglasnik. gaspaˈdina, sˈkdn; 
< *-m or. ed.: z ˈoncn ‘lonec’, s ˈkotln, daj. mn.: kˈraːan ‘krava’, 

ˈkosan ‘kosa’, ˈkotln, ˈkuːpan, ˈlučn, 1. os. ed. sed. sˈtajin 
‘stati’, ˈsėːdən; 

   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈluč, pˈluča; 

< *ĺ na koncu besede ˈzemla, ˈola ‘volja’, neˈdeːla, mest. mn. ˈžeblax ‘ņebelj’; 
< -lj- < *-lьj- ˈzėːle; 

   
c < redko *k pred i im., rod., toņ. mn. ˈoci, daj. mn. ˈocan, mest. ˈocix, or. mn. 

ˈocm ‘volk’; 
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Izguba soglasnikov 
vd- → d- daˈvica ‘vdova’; 
črě- → če-  ˈčeːda, čˈeːva, ˈčẹpina ‘glava, lobanja’; 
pt- → t-  ˈtč ‘ptiĉ’; 
 
Asimilacija 
čb → žb  žeˈbẹːa ‘ĉebela’; 
t → k   ˈkeːdn ‘teden’; 
 
s-š → š-š ˈšuša (star.); 
 
Diferenciacija 
zv → zg  zˈgọːnc; 
 
3.4.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈsestra, ˈdebu, ˈkotu, ˈkoza), umik na prednaglasno nadkraĉino 
(sˈtza, ˈmga), terciarni premik cirkumfleksa (ˈmesu, ˈnebu), umik dolgega akuta z zadnjega 
zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (gasˈpadar, ˈzidar) in umik naglasa s konĉnega 
kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈabras, ˈatrak) in na predpredhodni zlog (ˈmačerat). 
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3.5 Fonološki opis govora Gerova 
 
3.5.1 Inventar 

 
3.5.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː          uː 
 ẹː        ọː  
  ėː      ȯː   
   ẹː        
    eː  ọː     
     aː      

 
3.5.1.1.1 Fonem aː se v govoru pogosto realizira rahlo zaokroņeno. 
 
Kratki naglašeni 
 

i    ü    u   
           
  ḙ  ə       
   e  o      
    a       

 
Nenaglašeni 
 

i        ü    u 
           ȯ  
             
   ḙ          
    e  ə       
             
      a       

 
 
3.5.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
 

v    m 
  l r n 
j     

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

3.5.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.5.2 Distribucija 
 
3.5.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. 
Fonem i ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Fonem o ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega , ki nastopa pred njim.  
 
3.5.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(ˈpatkuf, ˈbalaf ‘balav, slinav’, ˈkrvaf ~ ˈkərvaf, fˈsḙmu, fpˈrẹːk,  žerˈjaːfka). 
Vzglasni u ni mogoĉ, ker se pred njim govori protetiĉni v (3. os. ed. ˈvüdre ‘udariti’, ˈvüxọ, ˈvura). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (ˈrasˈpḙlȯ/-ọ, gaːp, prid. m. ˈmaːt ‘mlad’,).  

 
3.5.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni 
bodisi nenaglańeni. Govor ne pozna ponaglasnih dolņin.  
 

3.5.3 Izvor 

 
3.5.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

iː
120

 < *ī ˈsiːn, ˈziːt, ˈžiːr; 3. os. ed. sed. cˈviːl; kˈriːọ, bˈliːz ‘blizu’, 
ˈpiːsmȯ/-ọ; mȯˈžiːnčk ‘mezinec’, braˈviːnc ‘mravljinec’, 
maˈliːtva, 3. os. ed. sed. sˈpiː, del. na -l ņ. ọžḙˈniːa;  

< *ì- stˈriːna, sˈkiːra, šˈtiːr, ˈžiːtu, 1. os. mn. sed. ˈpiːjemọ ~ ˈpijemọ; 
< *-ì v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
pred r 

ˈsiːr; 

< *ē
121

 ˈšiːst, ˈpiːč; zˈmiːron ‘zmerom, vedno’; prid. ņ. veˈsiːa; 
< *è- šˈčiːra ‘hĉi’, ˈsiːdn ‘sedem’, ˈsiːdm, tˈriːtj; 
< *

122
 ˈpiːt, ˈriːp, ˈpiːst, (gˈrẹːdəl) ~ gˈriːdəl, ˈpiːtk ~ ˈpẹːtk ‘petek’, 

ˈpiːtnast, sˈpiːke ‘spet’;  
   
ẹː < * 

123
 bˈrẹːst, cˈvẹːt, dˈvẹːstȯ/-ọ, ˈlẹːk ‘lek, zdravilo’, ˈlẹːp, ˈlẹːn, 

ˈmẹːx, fpˈrẹːk ‘prek’, sˈnẹːk, žˈlẹːp, kaˈsẹːnc ‘gosenica’, ˈpesa; 
ˈrẹːdk, 3. os. ed. sed. ˈzẹːxa; ˈdẹːte, dˈlẹːta ~ dˈlẹːta, sˈtẹːna ~ 
sˈtẹːna, stˈrẹːa, vˈrẹːme, vlẹ()č, zˈvẹːzda, prid. ņ. ˈbẹːa ~ 
ˈbiːa, ˈbẹːȯ/-ọ; bḙsẹːda, ˈpẹːsma ~ ˈpẹːsma, im. mn. lẹːta, 
ˈmẹːsc, ˈpẹːsma ~ ˈpẹːsma, pˈlẹːsən ~ (plẹːsən), panˈdẹːlk ~ 

                                                 
120

 Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, npr.: ˈsiːn in ˈsin.  
121

 Stalno dolgi e in novoakutirani e imata dvojniĉna refleksa iː in ėː. 
122

 Stalno dolgi ę in kratkoakutirani ę v nezadnjem besednem zlogu imata trojne reflekse, in sicer iː, ėː in ẹː. 
123

 Stalno dolgi jat in kratkoakutirani jat v nezadnjem besednem zlogu imata dvojniĉna refleksa ẹː in ẹː. 
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panˈdẹːlk, sˈrẹːda, sˈrẹːdn; 
< *- ˈcẹːsta ~ ˈcḙːsta, ˈdẹːȯ/-ọ, kaˈlẹːnȯ/-ọ, ˈlẹːtȯ/-ọ, ˈmẹːstȯ/-ọ ~ 

ˈmẹstȯ/-ọ, mˈrẹːža, neˈdẹːla, pˈlẹːt, ˈrẹːpa, ˈsẹːkat ~ (ˈsẹːkat), 
ˈsẹːme ~ ˈsẹːme, səˈsẹːda, smˈrẹːka, stˈrẹːxa, ˈtẹːme, vˈrẹːča ~ 
(vˈrẹːča), zˈrẹːt; 

< *ě v poloņaju pred r zˈvẹːr ~ zˈvẹr; 
< * gˈrẹːdəl ~ (gˈriːdəl), ˈpẹːtk; 1. os. mn. sed. gˈlẹːdamȯ/-ọ ~ 

gˈlẹːdamȯ/-ọ; 
   
ėː < *ē ˈmėːt, rod. ed. ˈjimėːna ‘ime’, vˈčėːrja; 

< *è- ˈpėːrje, rod. ed. pagˈrėːba, im. mn. ˈrėːbra, ˈzėːle, prid. m. 
ˈžėːnḙn ~ ˈžėːnən, prid. ņ. dḙˈbėːa, 1. os. ed. sed. ˈmėːčen, del. 
na -l m. ˈpėːkȯ ‘peĉi’; 

< * ˈpėːst; 1. os. ed. sed. gˈlėːdan, prid. ņ. paˈžėːta; 1. os. ed. sed. 
ˈzėːbḙn, ˈzėːpst; 

< *- ˈdėːtəlca ~ ˈdiːtela, pakˈlėːknit; 
   
ẹː < *  ˈlẹːšnk; kˈlẹːšče, gˈnẹːzdȯ ~ gˈnẹːzdọ, mˈlẹːkọ, vˈlẹː()č; čˈrẹːšna, 

ˈpẹːsma ~ (ˈpẹːsma);  
< *- ˈdẹːt ~ (ˈdḙt) ‘deti’, neˈvẹːsta, ˈvẹːverca, 1. os. mn. sed. ˈvẹːmȯ;  
< *ě pod terc. nagl.  ˈdẹːkle, ˈlẹːpȯ; 
< *è-  v poloņaju ob j veˈsẹːl ‘veselje’, ˈjẹːš ‘jeņ’, gˈlẹːžna ~ gˈlẹːžna ‘gleņenj’;  
< umiĉno nagl. e ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈčẹːsən ~ ˈč


ẹsən, ˈžẹːna ~ ˈžeːna; 

< * gaˈvẹːdna, ˈžẹːga ~ ˈžẹːga ‘ņeja’, ˈzẹːgn ‘ņejen’,  3. os. ed. sed. 
pˈrẹːde, 1. os. mn. sed. gˈlẹːdamȯ/-ọ ~ gˈlẹːdamȯ/-ọ,

124
 3. os. 

mn. sed. ˈšẹːtajȯ ~ (ˈšeːtajȯ/-ọ);  
< *- arˈdẹːča; 

   
eː < umiĉno nagl. e ˈčẹːsən ~ ˈč


ẹsən, ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈseːȯ/-ọ, ˈseːdo, ˈzeːmla, 

ˈseːstra, ˈžeːna ~ (ˈžena), ˈdeːb/-e, ˈteːc ‘tele’, vˈjẹːlk ~ 
ˈveːlk, rod. ˈmeːne, 1. os. ed. sed. ˈreːčən, 3. os. ed. sed.: 
ˈreːče, paˈteːče, del. na -l ņ. prˈneːsa; 

< *ě pod terc. nagl. ˈteːȯ/-ọ;  
< * v poloņaju ob r gˈreːda, naˈreːdit; 
< *a  po asimilaciji

125
 ˈdeːleč ‘daleĉ’; 

   
aː < *ā  

 
 
 
 

ˈdaːr, dˈaːn (m.), vˈ

aːt ‘klas’, kˈaːs, gˈraːt, stˈvaːr, ˈgaːs, ˈmaːst, 

mˈaːt, xˈaːt ‘hlad’, gˈaːt ‘glad, lakota’, ˈjaːk ‘moĉan’, ˈtaːt, 
vˈraːk, xˈaːdn; xˈraːst, kˈraːtk; gˈaːva, prid. ņ. ˈmaːda, ˈraːst 
‘rasti’, ˈaːknȯ ~ vˈaːknȯ; aˈpaːjək ‘pajek’, ˈžaːəc, 3. os. ed. sed. 
ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ņ kreˈpaːa, kˈraːvji, sˈtaːr (ˈoːča), 
zdˈraːvje, ˈzaːc ~ ˈzac;   

< *à- mest. ed. na pˈraːg ‘prag’, ˈjaːgada, ˈjaːpka, ˈkaːmənə, lˈpaːta, 
ˈmaːt, sˈraːka, ˈžaːst, ˈkaːc, ˈpaːlca, aˈpaːjk ‘pajek’, ˈraːme, 
ˈpaːst ‘pasti’, sˈpaːt ‘spati’, tˈkaːt ‘tkati’; 

< *-à v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

prid. m. sˈlaːp; 

< *a pod terc. nagl. bˈlaːg, im. mn. ˈåːs, ˈzaːka; 

< * ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːš, ˈpaːn, ˈmaːxavina; 
< *- ˈmaːša, prid. m. ˈpaːsji/- ‘pasji’, ˈmaːln ‘mlin’; 
< umiĉno nagl. ə  sˈtaːbȯ/-ọ; 

                                                 
124

 Prim. izvor ėː. 
125

 Rigler 1963: 76. 
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< *o pod terc. nagl. ˈgaːp, ˈkaːrin; 
   
ọː < redko *ǭ ˈrọːka; 

< *ò- ˈ

ọːsn ‘osem’, prid. m. ˈọːstər ‘oster’, ˈọːsnk ~ ˈọːsonk 

‘oselnik’, grˈxọːta, prid. dol. obl. vˈsọːki, del. na -l m. 
ˈnọːs;  

< umiĉno nagl. o ˈọːfca,
126

 ˈọːknȯ ~ (ˈọːknȯ), ˈọːsa, ˈọːna ‘ona’, ˈọːsa ‘osla’, 
šˈrọːka, ˈpọːkle ‘potlej’, paˈnọːč; ˈọːgən, ˈọːrȯ ~ ˈọːr 
‘orel’,

 
ˈ

ọːsȯ ‘osel’, pˈọːtk ~ pˈọːtk, vˈdọːvəc, ˈk


ọːsəc, 

(ˈmọːḷc) ~ ˈmoːḷc ‘molj’, ˈọːvs ‘oves’, fˈtọːrk, im. mn. 
sˈkọːl, ˈvọːzt, ˈdọːbt, pˈrọːst; a tudi: ˈdoːba (n.), ˈnoːga 
~ (ˈnọːga), ˈpoːsȯ ‘posel’, ˈkoːza, ˈgoːra ~ ˈgara,

127
 ˈkoːt, 

ˈkoːnc, ˈtoːrk, ˈoːvs, rod. ed. ˈnoːsa, prid. ņ. ˈboːsa ~ 
(ˈbọːsa), ˈdoːbt, 3. os. ed. sed. ˈzoːve; 

< *o po umiku novega 
akuta 

ˈọːfčar;  

< *o po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈpọːtpat ‘podplat’, prid. m. ˈbọːgat; 

   
ọː < *ò- v poloņaju za *l

o
 

v primeru 
prid. m. paˈọːžən (ņ. paˈọːžna) ‘raven, poloņen’; 

< umiĉno nagl. o 
   v poloņaju za *l

o
 in     

   asimilaciji 

ˈọːnc; 

< redko *ǭ ˈvọːgȯ ~ ˈvoːgu;  
 

< *ǭ v poloņaju za *l
o
 žeˈọːdəc; 

< * v poloņaju za *l
o
 

v primeru 
prid. m. ˈọːvk ‘lahek’; 

   
ȯː < *ò- 1. os. ed. sed.: ˈxȯːdn, ˈnȯːsn, ˈmȯːln, pˈrȯːsn ~ pˈruːsn;  

< *- ˈgȯːba;  
   
ọː < * ˈvọː


k, ˈžọːt ‘ņolt, rumen’, ˈžọːč; ˈdọːk sam. ‘dolg’, ˈkọːk ~ 

(ˈkọːk); ˈbọːxa, ˈžọː

na; a tudi: ˈso


nce; ˈsoza; 

< *- ˈvọːna; 
   
uː

128
 < *ō gˈnuː, ˈxuːr ‘dihur’, ˈmuːrje, tˈvuːr ‘tvor’, zˈguːn ‘zvon’, ˈnuːč ~ 

ˈnuč, ˈmuːč, ˈruːk, ˈpuːlje ~ ˈpulje, ˈnuːft ~ ˈnuft, ˈtuː ~ ˈtu; 
< *ò- gˈruːbje’, gˈruːzdje, ˈvuːr ‘vor’

 129, 
ˈ
x
uːja ‘hoja, jelka’, ˈkuːža, 

ˈkuːra
130

 ‘skorja’, prid. m. ˈnuːf ‘nov’, 3. os. ed. sed. ˈvuːzjọ; 
< *ǭ ˈmuːš, ˈzuːp; ˈpuːt, ˈkuːt, stˈruːčje, vˈruːč; ˈmuːka, 1. os. ed. sed. 

ˈkuːplḙn ‘kopati’; ˈbuːbən;  
< *- ˈtuːča; 

   
(+ː)  G ˈpːs ~ (ˈps); 

                                                 
126

 Da tukaj ne gre za protetiĉni glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umiĉno naglańenega o, glej Rigler 2001: 
67). Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa. 
127

 Drugi primer je analogija po odvisnih sklonih (rod. ed. ˈgari). 
128

 Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, npr.: ˈnuːč in ˈnuč.  
129

 Dolgi vokal -u- izkazuje psl. *vor (b) (prim. vȍr, vóra ‘splav iz debel’ (Be IV: 344), ĉeprav semantiĉno ne ustreza 
popolnoma. 
130

 Verjetno vokalizem izkazuje refleks psl. *(s)kòra (glej Be III: 246). 
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Kratki naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *ī ˈsin; gˈrič, ˈlistje, paˈnina, pˈridn, ˈnizk; ˈzima, gˈlista; mˈlinar, 
maˈtika, ˈzipka, 1. os. ed.: ˈmisln, ˈvidn, šˈkiln;  

< *ì- ˈvime, ˈsitȯ, gˈliva, šˈliva, žˈlica, ˈiskra, kaˈbia, kapˈriva, 
dvaˈrišče, greˈdica ~ greˈdica, kašˈčica, kaˈzica, kašeˈnica, 
lˈsica, nasˈnica ~ nosˈnica, praˈsica, 


sˈḷica, ˈsirutka, im. mn.: 

ˈšibe, ˈmiš, ˈžilaf, ˈvidt/-it, 1. os. mn. ˈpijemọ ~ ˈpijemȯ, del. na -l 
m. sˈliša/-/-o; 

< *-ì  v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈdim, xˈrip, ˈmiš, ˈnit; 

< *i pod terc. nagl. ˈjim/-i ‘ime’; 
< *i po umiku novega 

akuta   
3. os. ed. sed. ˈživi ‘ņiveti’; 

< *ē rod. ed. jˈmina ‘ime’; 
   
 < * v poloņaju ob 

zvoĉniku 
prid. m.: ˈb ‘bel’, ˈc ‘cel’, ˈcn ‘poceni’;  

< *- ˈjst ‘jesti’, ˈsst ‘sesti’, ˈsjat ‘sejati’; 
< *ě pod terc. nagl. ˈsnȯ; 
< *ě po umiku novega 

akuta 
ˈmxur; 

< *- v poloņaju ob r sˈrčən; 
< *ì- pˈšvat ‘pońivati’, sˈtrč ‘striĉi’, zˈdgnt; 
< *-ì v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈbt ‘biti’, ˈšt ‘ńiti’, ˈnč; 

< *ī ˈtčk ~ (ˈtičk) ‘ptiĉek’; prid. m. ˈdvj; 
< *i po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈvsak ~ ˈvəsok, ˈšrak; 

< *-ù v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrx ~ kˈrüx; 

   
ḙ < * rasˈpḙlȯ/-ọ; 

< *- ˈjḙtra ~ (ˈjtra), spˈrḙtn; 
< *ę pod terc. nagl. ˈjḙčmn/-en, gˈrḙnak; 
< *e pod terc. nagl. ˈvḙčir/-r, ˈpḙrat; 
< umiĉno nagl. e ˈmḙdvt; 
< *ī xˈrḙbəc ‘majhen hrib, hribec’;  

   
e < * ˈzet ‘vzeti’;  

< *- v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

pˈrest ‘presti’, ˈzet ‘zet’; 

< *ę pod terc. nagl. ˈmesu ‘meso’, prid. m. ˈmevk ‘mehek’; 
< *- prid. ņ. bˈreja; 
< *ě pod terc. nagl. ˈtesn; 
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< redko umiĉno nagl. e 
 

ˈpeč ‘peĉi’, ˈmeta, ˈmeja, ˈjelin, pˈlest,;  

< *e pod terc. nagl. ˈdevt, ˈdest ~ ˈdeːst, ˈpep, rod. ed. ˈpeči,  im. mn. sˈmeti, ˈves 
‘vesel’; 

< *-à v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
pred j 

zˈde; 

   
ə < *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈbət, ˈdəš, ˈpəs, ˈpəsk, ˈsən, ˈsən (ˈš), ˈvəs ‘vès’; 

< umiĉno nagl. ə ˈbəzək, ˈdəska, sˈkədən, ˈsəsk, ˈtəma, ˈpəku, ˈməga ~ ˈmoga, 
rod. ed. ˈdəžja, ˈdənəs ~ ˈdonos;  

< *i po umiku novega 
akuta 

3. os. ed. sed. ˈkəpi ~ ˈkəp ‘kipeti’; 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈvsk ~ ˈvəsk, prid. m. ˈpjan ~ (ˈpəjan) ~ ˈpijan; 

< *ā v poloņaju ob 
zvoĉniku 

ˈməxən, ˈməstn, ˈəftič ~ ˈåːftič ‘laket’; 

+ r < * ˈbərk ~ (ˈbk), ˈgərm ~ ˈgm, ˈkərf ~ (ˈkf), ˈvərx ~ ˈvx;  
+ r < * pod terc. nagl. ˈsərci; 

   
a < *-à v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈrat, kˈra, mˈras, ˈpast ‘pasti’, pˈrak, pˈrat ‘prati’, prid. m. sˈtar, 
ˈtan ‘tam’; 

< *ā ˈbabjak ‘ņenskar’, ˈzac ~ ˈzaːc;  
< *a pod terc. nagl. rod. ed. stˈvari; 
< *a po umiku novega 

akuta 
ˈpastr ‘pastir’; 

< redko *ō ˈvask ~ ˈask ‘vosek’;  
< *-ò v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

gˈrap, ˈkan ‘konj’,
131

 gˈrast ‘grozd’, ˈkaš;  

< umiĉno nagl. o prid. ņ. ˈnava ‘nova’; ˈarx, ˈpatkuf; 
< *o pod terc. nagl. ˈgasput, ˈkaọ, ˈkakuš, rod. ed. ˈkasti, rod. mn. ˈnači, 1. os. ed. 

sed. ˈpaznan ‘poznati’; 
< *o po umiku novega 

akuta 
ˈkamarc, sˈramak, 3. os. ed. sed.: ˈgari ‘goreti’, fˈtapi se ‘utopiti 
se’, zˈgan ‘zvoniti’; 

< *ə po umiku novega 
akuta 

1. os. ed. sed. ˈmažn ~ (ˈmožn) ‘miņati’; 

< *e po umiku novega 
akuta 

ˈanast;    

   
o  < *ō v poloņaju ob r gˈrom; 

< *o pod terc. nagl. ˈoku ~ ˈːkȯ/-ọ, ˈoči ~ ˈoka, ˈobras ~ ˈːbras; 
< *ə po umiku novega 

akuta 
1. os. ed. sed. ˈmožn ~ (ˈmažn) ‘miņati’; 

   
 < *ò- ˈv ‘vol’, ˈdbar (ˈdaːn); 

< *ō ˈgst, ˈmzak; 

                                                 
131

 Izpriĉana je tudi razliĉica im. ed. ˈkoːn, ki je nastala po stransklosklonski osnovi z refleksom umiĉno naglańenega 
o. 
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< *a pod terc. nagl. ˈkk ~ ˈkok ‘kako’, ˈtk ~ ˈtok ~ ˈtoku  ‘tako’; 
ọ < *ò- 1. os. ed. sed. ˈmọren ~ (ˈmoːren), del. na -l m. ˈmọgȯ ~ 

(ˈmogȯ); 
   
ȯ < *ū v poloņaju za 

protetiĉnim v 
ˈvȯsta; 

< *ò- v poloņaju za v  ˈvȯla ‘volja’; 
< *-ò v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu v izglasju 

tˈȯ/-ọ, dˈnọ; 

< *ō sˈtȯ/-ọ; 
   
u < *ō bˈrut ‘brod, splav’, prid. m. ˈbus ‘bos’, ˈkust, ˈmust, ˈnuč ~ ˈnuːč, 

ˈnuft ~ nuft, ˈnus, ˈvus, ˈbuk, zˈnu, ˈnuš, ˈpulje, im. mn. siˈnuv, ˈsu 
‘sol’, kaˈkuši, ˈpudan ~ ˈpudən ‘poldne’, ˈtu ~ ˈtuː; ˈkučka ‘kvoĉka, 
koklja’; 

< *ò- ˈkuzji, prid. m. ˈnuf ‘nov’, 3. os. ed. sed. ˈnusi; 
< *ǭ ˈguska, tˈrubəc ‘spodnja in zgornja ustnica’; 
< *ū ˈsux; ˈsuša, ˈžul, im. mn. kˈluč; prid. sr. ˈtuje; fˈruška, ˈḷukna, 

ˈjutr, 3. os. ed. sed. ˈkuxa;  
< *ù- ˈkuxna, ˈruxa, ˈpuščat; 
< * pod terc. nagl. im. mn. ˈbux ‘bolha’; 
< redko * ˈčun;  
< * po asimilaciji in 

pod terc. nagl. v 
primeru 

prid. m. ˈsudk ‘sladek’;
132

 

   
ü < *-ù v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrüx ~ kˈrx; 

< *u pod terc. nagl. ˈvüxȯ/-ọ (im. mn. ˈvuha), im. mn. ˈlüd, 1. os. ed. sed. ˈvüdre 
‘udariti’, del. na -n m ˈpüščen; 

   
 < * ˈbk ~ (ˈbərk), ˈčf ~ ˈčərf, ˈčn ~ ˈčərn, ˈdvȯ ~ ˈdərvȯ/-ọ, ˈkf ~ 

(ˈkərf), ˈkt ~ ˈkərt, ˈmtvac ~ ˈmərtvac, ˈpst, ˈtt ~ ˈtərt, ˈtnək ~ 
ˈtərnək, ˈvba ~ ˈvərba; 

< umiĉno nagl. ə ˈǯa ~ ˈərǯa ‘rja’  
 < * pod terc. nagl. v 

primeru 
ˈkvaf ~ ˈkərvaf; 

   
 
Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < e v konĉaju *-e  zeˈlẹːni ‘zelenje’, ˈpiːsani ~ ˈpiːsan; 
< *e po terc. umiku ˈkaːrin ‘koren’, ˈjesin ‘jesén’; ˈsərci; 
< *-ę po terc. umiku  v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈženi, šˈčḙri, ˈraki, im./toņ. 

mn. ņ.: ˈnagi ‘noga’, ˈraki ‘roka’; 
   
 < *ě- sˈkiːra, grˈxọːta, ˈjimt ‘imeti’, ˈmḙdvt, ˈarx; 

< *e- vˈčẹːrja ~ vˈčiːrja, ˈdeːb/-e, ˈjḙčmn/-en; 

                                                 
132

 Razvoj je verjetno ńel tako: sdək/-ak < *sudk < *sədk < *sadk < *sladk < *sladk < *sladk < psl. *sȏldъkъ. 
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< *ę po terc. umiku ˈdevt, ˈdest; 
< *ę po terc. umiku

133
  ˈjm ‘ime’; 

< *i šˈrọːka, lˈsica;  
< *i ˈlẹːšnk, ˈjẹːzk, dəˈžiːvnk, ˈvjẹːlk ~ veːlk, mˈaːtt, ˈmẹːnt 

‘meniti se’, ˈvọːzt ‘voziti’, sˈpaːst, ˈpastr; 
< *-i  ˈmaːt; v konĉnici im. mn.: siˈnuv, stˈriːc, dˈnẹːv, sraˈmaːk; 
< *-i v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

1. os. ed. sed.: ˈmisln, ˈxȯːdn, ˈnȯːsn, ˈmȯːln, pˈrȯːsn; 

< *-u  bˈliːz ‘blizu’; 
< *-ě/*-i/*-u

134
 v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: ˈonc, ˈzab; 

< *-ě/*-i
135

  v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈmaːtḙr, ˈrọːk; 
   
ḙ < *e bḙˈsẹːda, žḙˈọːdəc ~ (žḙˈọdəc), nḙˈdẹːla, prid. ž. dḙˈbėːa 

‘debel’; 
 < *ę grḙˈdica ~ grḙˈdica ‘vrt’; 
   
e < *-ę  kˈlẹːšče, ˈdẹːkle, ˈdẹːte, ˈtẹːme, ˈsẹːme ~ ˈsẹːme, (ˈjigrat) se, rod. 

ed./im./toņ. mn.: ˈmaːtḙre, paˈnine, žˈbẹːle ~ žˈbiːle; 
< *-e  ˈzėːle, gˈraːble, gˈruːbje, zdˈraːvje, ˈsonce; 
< *e ˈdiːtela, šˈteːrdest; 

   
a < *-a- zaˈpuvt, küˈpaːvat, 1. os. ed. sed. ˈsanan ‘sanjati’, ˈrẹːpa; 

< *o kaˈlẹːnȯ/-ọ, dvaˈrišče, kapˈriva, ˈkaˈruza, kaˈbia, prid. ņ. 
padaˈjena, paˈšüšt, 2. os. mn. sed. gavaˈriːšte;  

< *o
136

 ˈjaːgada; 
< *o po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga v 
primeru 

prid. m. ˈšrak; 

< *ǫ kaˈsẹːnc ‘gosenica’; 
   
 < *a pred  deleņniki na -l m.: paˈsẹːk ~ paˈpẹːk, ˈbẹːž/-o ‘beņati’; 

< *ə-  v poloņaju pred  ˈọːsnk ~ (ˈọːsonk) ‘oselnik’; 
   
ọ < *-o   gˈnẹːzdȯ ~ gˈnẹːzdọ, mˈlẹːkọ, ˈčẹːȯ ~ ˈčeːọ, ˈmẹːstọ ~ 

ˈmẹːstȯ/-ọ, 1. os. mn. sed.: ˈpuščamọ; 
< *-ǫ  3. os. mn. sed.: ˈjiščejọ, ˈcicajọ ‘sesati’, kˈlijejọ ‘kleti’; 3. os. mn. 

prih. ‘biti’: ˈbudọ;  
   
ȯ < *-əl deleņniki na -l m.: ˈpėːkȯ ‘peĉi’, prˈneːsȯ; 

< *-a-   po asimilaciji 
 

del. na -l ņ. ȯˈgaːa ‘lagati’; 

   
u < *-o  ˈvuxu, ˈžiːtu, paˈlẹːnu; a tudi ˈlẹːpȯ, gˈnẹːzdȯ ~ gˈnẹzdọ, ˈčẹːȯ ~ 

ˈčeːọ, ˈmẹːstọ ~ ˈmẹːstȯ/-ọ, 1. os. mn. sed.: ˈvẹːmȯ; 
< *o po terc. umiku ˈgasput, ˈkakuš; 

                                                 
133

 Kot razliĉica i. 
134

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
135

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
136

 Razen v primerih ˈžaːost ‘ņalost’ in oˈpaːta (kot dvojnici sta zabeleņeni tudi obliki aˈpaːta in aˈpaːta), verjetno gre 
za vpliv --. 
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< *u po umiku dolgega 
akuta 

ˈmxur; 

< *ǫ po terc. umiku ˈgaːup; 
   
 < *u 3. os. ed. sed. kˈpaːva ‘kupovati’;  
   
 < v priponah *-əc,  

   *-ək, *-ən 
pˈrasc, ˈpotk, ˈjaːrk, panˈdẹːlk, ˈtoːrk, ˈsiːdn, ˈmẹːsc, 
prid. m. ˈrẹːdk; a tudi: žˈrẹːbəc, ˈžaːəc, pˈlẹsən ~ (pˈlẹːsən); 

   
ü < *u 3. os. mn. sed. püsˈtiːjȯ/-ọ, küˈpaːvat; 
 < *u po terc. umiku rod. ed. ˈvüši ~ ˈvuši ‘uń’, im. mn. ˈlüd ‘ljudje’; 
   
ə < *ǫ- səˈsẹːda; 

 
Onemitev samoglasnikov 
 
i v poloņaju ob 

zvoĉniku *r 
sˈramak; 

   
i v priponi *-ica xrpˈtẹːnca, ˈpaːlca, gaˈvẹːdna, ˈšišca ‘hińica’; 
   

 
3.5.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 issln. gradivo 
 

ǯ < v izposojenkah iz hrv. 
knj. jezika  

ˈrǯak hrv. rođak ‘sorodnik’;  
 

   
f < *xK fˈruška, ˈnuft, ˈəftič ~ ˈåːftič ‘laket’, ˈọːfka ‘lahka’,; 

< *v  pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 
 

fˈsḙga, fˈsḙmu, fˈtọːpt, fpˈrẹːk, žerˈjaːfka, ˈmefka ‘mehka’; ˈšiːf 
‘ńiv’, ˈžilaf, ˈkərvaf, rod. mn. bˈraːtf; 

   
 < *l pred V

o
 prid. m. ˈaːčən, kˈaːs, paˈnina, gˈaːva, dˈaːn, xˈaːče, 

žˈaːxta, zgˈaːvńik, obˈaːčno, ˈgaːp, ˈžaːst, ˈjiga, 
kaˈbia, ˈmeta, šˈtaːa, prid. ņ.: veˈsiːa, dḙˈbiːa, 3. os. ed. sed. 
ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ņ. gˈlẹːdaa ~ gˈlẹːdaa, ˈvida, 
dˈžaːa, ˈzẹːa ~ ziːa ‘vzeti’, skˈria, ˈdaːa, sḙˈdẹːa, paˈpia 
‘popiti’, praˈdaːa, daˈbiːa, tˈkaːa, kˈrḙˈpaːa; 

< *l < skupina *dl/*tl del. na -l ņ.: ˈseːa ‘sesti’, pˈrẹːa ‘presti’, pˈl

ẹːa ‘plesti’, 

cˈvaːa ‘cvesti’; del. na -l m.: ˈs ‘sesti’, ˈj ‘jesti’, cˈvọː 
‘cvesti’; 

< kot proteza pred *o- ˈːkȯ/-ọ, ˈːč/-ẹ, ˈːbras, obˈaːčno; 
   
j < kot proteza pred *i- ˈjiga, ˈjim ~ (ˈjimi), 3. os. mn. ˈjiščejọ ‘iskati’, ˈjezva ~ ˈjzba 

‘izba’, ˈjigrat se; 
< kot prehodni j [] ˈọːstər, ˈjẹːš ‘jeņ’, gˈlẹːžna ~ gˈlẹːžna, ˈžẹːga ~ ˈžẹːga ‘ņeja’; 
< *ń kot []+ n  
   za samoglasnikom 

ˈkan ‘konj’, ˈpan, 1. os. ed. sed. ˈsanan ‘sanjati’, 1. os. mn. sed. 
ˈžanemọ ‘ņeti’, ˈzan; 

< *ń < *-nьj- kot [] + n ˈpiːsan, zḙˈlẹːni; 
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n < *ń za samoglasnik. ˈọːgən; 
< *ń za soglasnikom čˈrẹːšna, ˈḷukna; 
< *-m 1. os. ed. sed. ˈsanan, 1. os. ed. sed. ˈmažn ~ (ˈmožn) ‘miņati’, 

zˈmiːron ‘zmerom, vedno’; 
   
ń < *ń na vzglasju rod. ed. ˈńega; 

< *n v primeru zgˈaːvńik ‘vzglavnik’; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede im. mn. kˈluč; 

< *ĺ na koncu besede ˈdiːtela, ˈzeːmla, ˈžul; 
< -lj- < *-lьj- ˈzėːle, gˈraːble; 

   
v < *x  v poloņaju med 

samogl. 
prid. m.: ˈọːvək ‘lahek’, ˈmevk ‘mehek’;   

< kot proteza pred *u- 3. os. ed. sed. ˈvüdre ‘udariti’, ˈvüxọ ‘uho’, ˈvüš ~ ˈvuš, ˈvura ‘ura’, 
ˈvȯsta ‘usta’; 

 
Izguba soglasnikov 
p(š)- → (š)-  šeˈnica;  
p(t)- → (t)-  ˈtčək ~ (ˈtičok) ‘ptiĉek’; 
vl- → -  ˈaːknȯ ~ (vˈaːknȯ) ‘vlakno’;

137
  

 
Asimilacija 
xč → šč ˈnšče ‘nihĉe’, šˈčiːr (ščẹːr);  
čb → žb žˈbẹːa ~ žˈbiːa ‘ĉebela’, žˈbulca ‘ĉebulica’;  
xv → f  ˈfaːla ‘hvala’; 
xt → ft  ˈnuft, ˈåːftič‘ laket’; 
dn → gn ˈžẹːgna

138
 ‘ņejna’ (po analogiji tudi m ˈžẹːgn); 

mr → br  braˈviːnc ‘mravlja’; 
t → k   ˈkẹːdn ‘teden’; 
t → k  sˈpẹːkẹ ‘spet’;

139
 

 
x-š → š-š ˈšiša ‘hińa’; 
s-š → š-š paˈšüšt;  
s-č → š-č ˈnuːšeča;  
z-č → ž-č mȯˈžiːnčk ‘mezinec’; 

 
Diferenciacija 
tl → kl  ˈpọːkle ‘potlej’;  
tn → kn kˈna; 
zv → zg  zˈguːn; 
 
3.5.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈseːstra, ˈžeːna ~ (ˈžẹːna), ˈčeːȯ/-ọ ~ (ˈčẹːȯ), umik na 
prednaglasno nadkraĉino (ˈməga, ˈmoga), terciarni premik cirkumfleksa (ˈsnȯ, ˈjim/-i ‘ime’, 
ˈvḙčir/-r, ˈdevt), umik dolgega akuta z zadnjega zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog 
(ˈmxur, sˈramak) in umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈbọːgat, 
ˈvysok/-ak). 

                                                 
137

 Razvoj je najbolj verjetno ńel preko prehoda *l >  in asimilacije, posledica ĉesar je bila redukcija vzglasnega 
fonema v (vˈlaːknȯ  → vˈaːknȯ → ˈaːknȯ → ˈaːknȯ). 
138

 Verjetni razvoj: n > dn > gn. 
139

 V tem primeru gre najverjetneje za prehod t → k. O temu sicer pińe tudi Ramovń (1924: 227), ampak govori samo o 
prehodu t → k pred i (npr. proti > proki). 
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3.6 Fonološki opis govora Osilnice 
 
3.6.1 Inventar 

 
3.6.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː      uː 
 ẹː    ọː  
  e  o   
   aː    

 
Kratki naglašeni 
 

i       u 
 ẹ       
  e  ə o   
   a    

 
 
Kratki nenaglašeni 
 

i          u   
         ȯ    
  ẹ      ọ     
   e  ə  o      
             
     a        

 
3.6.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j  ĺ   

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

 
 
3.6.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.6.2 Distribucija 

 
3.6.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom.

140
 Kratki vokali nastopajo samo v zadnjem oz. 

edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica mlajńega naglasnega umika z zadnjega 
zloga.  
Vzglasni i ni mogoĉ zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Vzglasni o ni mogoĉ zaradi protetiĉnega , ki nastopa pred njim.  
Vzglasni u ni mogoĉ zaradi protetiĉnega v, ki nastopa pred njim.  
 
3.6.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(ˈpostərf, ˈzdˈraf, ˈofca). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (prid. ņ. ˈniska, ˈnaːxot, ˈmuːš).  

 
3.6.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni ali 
nenaglańeni. Ponaglasnih dolņin ni (z izjemo leksema ˈmoziːnc ‘mezinec’ v zbranem gradivu). 
 

3.6.3 Izvor 

 
3.6.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni  
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ē ˈšiːst, ˈpiːč, ˈmiːt, rod. ed. jeˈmiːna ‘ime’, veˈčiːrja; 
< *è- ˈziːle, im. mn. ˈriːbra, rod. ed.: kˈmiːta, teˈliːta, ječˈmiːna, 

vreˈmiːna, prid. ņ. deˈbiːa, ˈsiːdon, tˈriːtj ‘tretji’, 1. os. ed. sed. 
ˈmiːčen ‘metati’, 3. os. ed. sed.: se oˈžiːn ‘oņeniti se’, ˈmiːle 
‘mleti’, del. na -l m. ˈniːsü


; 

< * ˈpiːst, ˈpiːt; ˈriːp, ˈpiːtok; ˈriːsje, 3. os. ed. sed.: gˈliːda ‘gledati’, 
pˈriːde ‘presti’, gˈriː ‘iti’; 

< *- sˈriːča, rod. ed. ˈziːta, teˈliːta; 
< *- v poloņaju pred r ˈviːra ‘vera’; 
< *ī v poloņaju ob r  ˈžiːr; 

   
ėː < redko *è- ˈžėːnx ‘ņenin’; 
   
ẹː < *è-  v poloņaju ob j gˈlẹː


žnȯ ‘gleņenj’; 

   
ẹː

141
 < * ˈmẹː


x, bˈrẹːk, ˈjẹːs, sˈrẹːn ‘srenj’, sˈnẹːk (ˈpaːda), sˈrẹːda, prid. 

m. sˈlẹːp; ˈlẹːšek, ˈrẹːtka, kˈlẹːšče; gˈnẹːzdȯ, sˈvẹː

ča, čˈrẹːda, 

sˈteːna, zˈvẹːzda, stˈrẹːxa, stˈrẹː

la, ˈdẹː


te, prid. ņ. ˈbẹːa, ˈlẹːpa 

(ˈvečir); bˈrẹːskva, ˈmẹːsoc, rod. mn. ˈlẹːt, 1. os. ed. sed. 

                                                 
140

 Kot relikt se ohranja ponaglasna dolņina v primeru ˈmoziːnc ‘mezinec’. 
141

 Fonem je lahko izgovorjen z oslabljenim drugim delom kot ẹː

. 
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ˈdẹːan;  

< *- ˈsẹːvər, sˈvẹːdər, koˈlẹːnȯ, žeˈlẹː

zȯ, ˈlẹːtȯ (-u), ˈsẹːme, rod. ed. 

soˈsẹːda, ˈdẹːtela,
142

 neˈvẹː

sta, ˈlẹːsa, bˈrẹː


za, mˈrẹːža, ˈrẹː


pa, 

neˈdẹːla, pˈlẹːša; 
   
e < umiĉno nagl. e ˈpelen, ˈčes, ˈč


eȯ, sˈtegnȯ, ˈtele, ˈsedu, ˈzemla, ˈteta, 

ˈsestra, ˈžena, səˈdenc ‘studenec’, prid. m.: ˈdebe, ˈvelok, 1. 
os. ed. sed. ˈnesen, kˈlepat, oˈženit se, ˈmetat; 

< *è- v poloņaju  
pred ž

143
 

ˈveža; 

< redko *ę- ˈpeta; 
< *a  po asimilaciji

144
 ˈdeleč ‘daleĉ’; 

   
aː < *ā ˈpaːs, kˈaːs, vˈraːt, sˈaːp ‘slap’, sˈraːp, ˈaːs ‘las’ (ņ.), dˈaːn; 

xˈraːst, ˈmaːtoc; gˈaːva, tˈraːva, bˈraːzda; oˈtaːva, ˈpaːoc, 
ˈzac, sˈtaːr (ˈoča), hˈaːpoc, woˈpaːjok ‘pajek’, im. mn. bˈraːt; 

< *à- ˈkaːšol, ˈpaːstork, ˈgaːbər, ˈjaːvar, rod. ed. bˈraːta, ˈjaːpku, 
bˈaːtọ, kˈraːva, ˈraːna, mˈaːka, dˈaːka, ˈkaːča, ˈjaːgoda, 
ˈsaːma, ˈmaːčexa, ˈmaːt ‘mati’, sˈtaːtve; 

< * ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst; 

< *- ˈmaːša, ˈtaːšča; 
   
o < umiĉno nagl. o ˈpogrẹp, ˈpopər, rod. ed. ˈkona, ˈwoknu, ˈorix,

145
 ˈposu, 

ˈkožux, ˈogon ‘ogenj’, zˈgonc ‘zvonec’, ˈtorok, ˈkotu, 
ˈbožč, noga, ˈkosa, ˈrosa, ˈoda, ˈofca, ˈkoza, ˈosa, 
ˈgora, prid. nedol. ņ. veˈsoka, nam.: zˈgonit, ˈmolt ‘moliti’; 

   
oː < *o po umiku naglasa z 

zadnj. kratk. zaprt. 
zloga v primeru 

ˈmoːdras; 

   
ọː < *ò- v poloņaju ob 

zvoĉniku 
ˈkọːra, ˈxọːja;  

   
ọː < * ˈsọːza, ˈčọːn, ˈbọːxa, 1. os. ed. sed. ˈkọːnen ‘kleti’; 
 < *- ˈpọːx; 
   
uː < *ǭ ˈmuːš, ˈzuːp, kˈuːp ‘klóp’; ˈpuːt, ˈruːbəc, primer. ˈvuːžj ‘ozek’; 

ˈmuːka ‘moka’; ˈpuːpok;  
< *- ˈguːba, ˈtuːča;  
< *ō  ˈxuːr ‘dihur’, ˈwuːs ‘poln voz sena’, bˈruːt, ˈpuːlje; 
< *ò- ˈkuːža, šˈkȯːda ~ šˈkuːda, ˈvuːr,

146
 ˈpuːstel, ˈduːbər, 1. os. ed. sed. 

ˈnuːsn; 
   

 
Kratki naglašeni   
 

 issln. gradivo 

                                                 
142

 Izkazuje refleks jata. 
143

 Snoj v Be IV: 309. 
144

 Rigler 1963: 76. 
145

 Da tukaj ne gre za protetiĉni glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umiĉno naglańenega o, glej Rigler 2001: 
67). Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa. 
146

 Op cit. 29. 
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i < *ī ˈsin, xˈči; prid. m. ˈnizok; ˈvinu, ˈlice, gˈlista, ˈzima, bˈliz; 1. os. 

ed. sed. ˈvidẹn ‘videti’; 
< *ì- xˈrip, ˈšiȯ, koˈritȯ/(-u), ˈžitȯ, koˈpitu, paˈrišče ‘toporińĉe’, ˈniva, 

seˈkira, gˈriva, (ˈžila) ~ ˈžia, ˈriba, sˈliva, maˈlina, žˈlica, šeˈnica, 
greˈdica, lˈsica, praˈsica, roˈčica, koˈpica, bradaˈvica, prid. m. 
pˈlitok, šˈtir; 

< *-ì v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈmiš (m.), bˈrin; 

< *i pod terc. nagl. ˈvixar; 
< *i  po umiku novega 

akuta 
2. os. ed. sed. ˈživẹš; 

   
 < *-ì v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
ob zvoĉniku 

ˈrt; 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. ˈvsok; 

< *u pod terc. nagl.
147

 im. mn. ˈldi ‘ljudje’; 
   
ẹ < *-ù v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrẹx; 

< *u pod terc. nagl. ˈvẹxu ‘uho’, im. mn. ˈlẹdi; 
< *u po umiku novega 

akuta 
ˈžẹpan, 1. os. ed. sed. ˈsẹšin ‘suńiti’; 

< *ě pod terc. nagl. ˈlẹsa, ˈsẹnu, ˈlẹpu; 
< *i pod terc. nagl. za 

protetiĉnim j 
ˈjẹmi ‘ime’; 

   
e < *-è v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈmet; 

< *e pod terc. nagl. rod. ed. ˈpeči, ˈnebu, ˈperu, ˈvečir (ņ.), ˈjesin ‘jesén’, ˈdevit, ˈdeset; 
< *e po umiku novega 

akuta 
1. os. ed. sed. ˈčepin ‘ĉepeti’, 3. os. ed. sed. ˈčepi, ˈleži; 

< *- v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈzet; 

< *ę pod terc. nagl. ˈmesu, rod. ed. ˈpesti, prid. m.: ˈmexak, ˈtežak; 
< *ě v poloņaju pred j ˈveja; 
< *ě pod terc. nagl. rod. ed. sˈnega; 
< *ě po umiku novega 

akuta 
ˈmexur; 

   
a < *-à v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈrat, ˈfant, ˈgat, gˈrax, ˈas ‘laz’; 

< *a pod terc. nagl. ˈzalif ‘zaliv’, rod. ed.: vˈrata, bˈradi, ˈvasi, dˈani, pˈraxa, im. mn. 
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 Kot razliĉica k ẹ. 
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ˈasi ‘lasje’, dˈragu; 
< *ǫ pod terc. nagl. rod. ed. ˈzaba ‘zob’; 

   

o < *-ò v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

gˈrop, ˈkoš, ˈko

n, stˈrop, ˈvo ‘vol’, ˈpot ‘pod’, šˈkof, prid. m. šˈrok; 

< *o pod terc. nagl. ˈobak, ˈobruč, ˈkorin ‘koren’, ˈkokuš, ˈoku ‘oko’, ˈkou ‘kolo’, 
ˈmokru, rod. ed.: ˈnogi, ˈsoli, ˈmoči, ˈkosti, prid. m. ˈboon 
‘bolan’, sˈpomlat, ˈdoma; 

< *o po umiku 
novega akuta 

ˈkomar, ˈkošar, ˈkovač, ˈopar ‘lopar’, gasˈpadar, ˈonast ‘enajst’, 
1. os. ed. sed.: ˈgorin ‘goreti’, ˈkosin ‘kositi’, ˈtopin ‘topiti’, 3. os. 
ed. sed.: ˈgori, ˈrosi ‘rositi’, zˈgoni ‘zvoniti’; 

< umiĉno nagl. o 
     po prehodu *l >  in 
     asimilaciji 

ˈonc ‘lonec’; 

< *ǫ pod terc. nagl. ˈgostu; 
< *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpos ‘pes’, ˈtošč ‘teńĉ’; 

< umiĉno nagl. ə sˈkodon, ˈtoma, ˈmoga, sˈtoza; 
< *ə pod terc. nagl. ˈpostərf; 
< *e redko po umiku 

novega akuta  
ˈonast; 

< *a pod terc. nagl. v 
poloņaju za *l

o
 

zˈotu, rod. ed. sˈomi, gˈovi, ˈoxak, mˈodu; 

   
u < *ō ˈnuft, ˈnus, ˈmust, ˈvusok, gˈnuˈ, zˈgun, ˈput ‘plot’, ˈkust, ˈnuč, ˈsu 

‘sol’, ˈsura;  
< *ū bˈrus, gˈlux, ˈsux; kˈluč, pˈluča; ˈvusta; xˈruška;  
< *ù- vˈnuk, ˈjutru, kˈluka, ˈmuxa, ˈbukva, ˈburja, ˈluža, rod. ed. kˈruxa, 

mest. ed. f treˈbux; 
   
ə < *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈbət, ˈdəš; 

< *-ì redko v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu  

ˈbək; 

< *o- v poloņaju za 
protetiĉnim  

ˈədər ‘oder’, ˈərgle ‘orgle’; 

+ r < * ˈčərf, ˈgərm, ˈdəru, ˈpərst, ˈbərki, ˈbərf, ˈvərx, ˈkərf; 
+ r < *- ˈgərȯ, ˈsərna, ˈgərča; 
+ r < *  pod terc. 

nagl. 
ˈsərci; 

+ r < * po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈtərpin ‘trpeti’, ˈdərčim ‘drĉati’, 3. os. ed. sed. 
ˈgərmi, ˈpərdi, sˈmərdi; 

+ r < * po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmərlč; 
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Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *i po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed.: ˈtərpin, ˈkosin ‘kositi’, ˈsẹšin ‘suńiti’; 

< *-i po umiku 
novega akuta 

3. os. ed. sed.: ˈgərmi, ˈpərdi, sˈmərdi, zˈgoni; 

< *-ę po terc. umiku ˈjẹmi ‘ime’; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈženi, ˈsstri, 
bˈradi, ˈadi ‘voda’, ˈkozi ~ ˈkazi, sˈomi, ˈzemli; 

< *e po terc. umiku ˈsərci, ˈjesin, ˈvečir, im. mn. ˈldi ‘ljudje’; 
< redko *ě ˈorix ‘oreh’; 
< *u del. na -l mn. zgiˈbiːl ‘izgubiti’; 

   
 < *i šˈvaːnka, lˈsica; 

< *i ˈnožč, ˈbožč, dərˈžiːvnk ‘deņevnik’, tˈraːnk ‘travnik’, 
mest. mn. pər bˈraːtx; 

< * -i  ˈmaːt, čoˈvẹːšk, šˈtir; v konĉnici or. mn. s sestˈraːm, im. mn. 
dˈniːv; 

< *-u  bˈliz; 
< *-ě/*-i/*-u

148
 v konĉnici daj. ed. m./sr.: bˈraːt, ˈtẹːm, mest. ed. m./sr.: f 

treˈbux, na ˈčel, na ˈsedl, na ˈneb, v ˈmes ‘meso’; 
< *-ě/*-i

149
  v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈsestr, ˈžen, xˈčiːr, ˈmater, 

   
ẹ < *ě ˈsuːsẹt, ˈvidẹt, ˈživẹt; 

< *-i po umiku novega 
akuta v poloņaju 
ob v 

2. os. ed. sed. ˈživẹš; 

   
e < *ę greˈdiːca, rod. ed. jeˈzika; 

< *-ę  ˈtele, ˈsẹːme, ˈdẹːte; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: 
zˈvẹːzde, stˈrẹːxe, mˈrẹːže; 

< *ě sreˈdiːnc, rod. ed. deˈtiːta; 
< *e neˈdẹːla, seˈkira, rod. ed. teˈliːta; 
< *e ˈvẹːverca, ˈdẹːtela; 
< *-e ˈziːle, paˈrišče ‘toporińĉe’, 3. os. ed. sed.: ˈnese; 
< *u pot ˈpaːzduxȯ; 

   
a < *a maˈlina; 

< *a ˈdeat; 
< *o panˈdẹːlok, gasˈpadar, gaspaˈdina, paˈrišče ‘toporińĉe’; 
< *o

150
 ˈjaːvar; 

< *-a  bˈraːzda, ˈsaːma, ˈmaːčexa; 
   

o < *o poˈruːka ~ poˈrȯːka, soˈbuːta, košeˈnica; 
< *o ˈjaːgoda; 
< *ǫ soˈsẹː


da, goˈsẹːnca; 

< ə v priponah *-əc,  hˈaːpoc, ˈpaːoc, kaˈzaːoc, bˈraːtranoc, žˈrẹːboc, šˈčopoc, 
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 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
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 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
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 Akanje je nedosledno. 
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*-ək, *-əĺ, *-ən, *-əs ˈčovok, marˈtinčok, stˈričok, ˈpiːtok, ˈbəzok, ˈkaːšol, ˈpaːrkol, 
sˈkodon, ˈogon ‘ogenj’, ˈdonost ‘danes’; 

< *a v poloņaju za 
*l po ńvapanju 

ˈjaːbona, prid. m. ˈboon ‘bolan’, del. na -l ņ. ˈdẹːoa; 

   
ọ < *o v primeru rod. mn. ˈsinọf, daj. mn. ˈsinọn; 
 < *-ǫ

151
 or. ed.: s ˈsestrọ, s xˈčẹːrjọ 

   
ȯ < *-o ˈšiȯ, ˈgərȯ, ˈčeȯ, koˈritȯ/(-u), ˈlẹːtȯ/(-u), ˈdiːbȯ; 

< *-ǫ toņ. ed. sˈomȯ, or. ed. s ˈpestjȯ, s ˈkosȯ; 
   
u < *ǫ po terc. umiku ˈobruč ‘obroĉ’; 

< *-o v izglasju kˈaːdou ‘kladivo’, preˈdiu, ˈvinu; 
< *-o po terc. umiku 

v izglasju 
ˈnebu, ˈperu, ˈmesu, ˈsẹnu, ˈkou, ˈoku, ˈlẹpu, ˈgostu, ˈmokru, 
dˈragu; 

   
ə < ə v priponi *-ər ˈpopər, ˈvẹːtər, ˈrebər, ˈnuːtər; 

< redko ə v priponi *-əc ˈruːbəc, ˈsoəc ‘solec’; 
< *pri- pərˈjaːtu ‘prijatelj’; 

   
 < *-l- po izpadu ponagl. 

i, npr. v konĉaju *-Klica 
ˈkisca; 

< redko *-əĺ 
 

ˈmaːnt ‘plańĉ’; 

   
 < *-ən noˈbed, ˈčes; 

< *-n- po izpadu ponagl. 
i, npr. v konĉaju *-Klica 

mərtˈvaːšca, ˈžaːgca, zaˈnuːftca ‘zanohtnica’, sˈvẹːčca, 
pˈrẹː


žca; 

 
Onemitev samoglasnikov 
 
ə v priponi *-əc za sogl. ˈmoziːnc ‘mezinec’, səˈdenc ‘studenec’, zeˈlenc ‘kuńĉar, 

zelenec’; 
   
ę v priponi *-ęc ˈzac; 
   
i v poloņaju ob 

zvoĉniku *r 
prid. m. šˈrok, prid. ņ. šˈroka, sˈrota; 

   
i v priponi *-ica goˈsẹːnca, ˈvẹːverca, ˈmərfca ‘mrvica’; 
   

 
3.6.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *x v poloņaju pred *t ˈnuft; 
< *v  pred nezveneĉimi 

nezvoĉniki in v 
izglasju 

ˈofca, ˈžifčən, ˈmərfca, ˈciːrkuf, ˈkərf, ˈpostərf, ˈzdˈraf, pˈraf, 
pˈlẹːsnf  ‘plesniv’, rod. mn.: bˈraːtof, ˈsinọf; 
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 < *l pred V

o
 kˈaːs, pˈomin ‘plamen’, tˈa, dˈaːka, xˈaːče, šˈtaːa, ˈosa 

‘osla’, ˈdẹːka, del. na -l ņ.: tˈkaːa, šˈa, ˈdẹːoa, tərˈpẹːa, 
ˈniesa, noˈsia, ˈvida; 

< *l < skupina *dl/*tl del. na -l ņ.: ˈpaːa ‘pasti’, ˈjẹːa ‘jesti’, pˈlea ‘plesti’; del. na -l 
m.: ˈpo ‘pasti’, ˈjẹ ‘jesti’; 

< kot proteza pred *o
152

 oˈpaːjok ‘pajek’, oˈmẹːla, oˈtaːva, obˈaːčnȯ, oˈženit se, 
ogˈnišče, ˈədər ‘oder’, ˈərgle ‘orgle’, del. na -l m. ogˈlẹši 
‘ogluńeti’, oˈdəšü ‘oditi’; 

   
v < kot proteza pred *u- ˈvuš, ˈvẹxu ‘uho’, ˈvuzda, ˈvusta; 

< kot proteza pred *u-  
   (< *ǫ) 

primer. ˈvuːžj‘ozek’; 

   
j < kot proteza pred *i- ˈjẹzba ‘izba’, ˈjẹmi ‘ime’, 2. os. ed. sed. ˈjẹščeš ‘iskati’; 

< kot prehodni j [] gˈlẹː

žnȯ; 

< *ń kot []+ n 
   za samoglasnikom 

luˈbaːna, ˈko

n, ˈkostan; 

< *ń < *-nьj- kot n + [] zˈnaːmonė, ˈkaːmone; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈluč, pˈluča; 

< *ĺ na koncu besede ˈzemla, ˈdẹːtela, ˈkaːšol; 
< -lj- < *-lьj- ˈziːle; 

   
n < *ń na vzglasju ˈniva, or. ed. ž ˈnin; 

< *ń za soglasnikom čˈreːšna, ogˈnišče; 
< *-m 1. os ed. sed.: ˈnẹːman, ˈčepin ‘ĉepeti’, ˈšivan ‘ńivati’, ˈžaːgan, or. 

ed. z bˈraːton, ˈsinọn, daj. mn.: ˈsestran, xˈčeran, bˈraːton, ˈtan; 
   
ž < *z v predloņni zvezi  or. ed: ž ˈnin, ž ˈnuː, ž ˈnim; 
   

 
Izguba soglasnikov 
vd- → d-  doˈvica ‘vdova’; 
vz- → z-  1. os. ed. sed. ˈzaːmen; 
pš- → š-  šeˈnica;  
pt → p  ˈtič ‘ptiĉ’; 
 
Asimilacija 
čb → žb žˈbelnak ‘ĉebelnjak’, žˈbulca ‘ĉebula’;  
mr → br bravˈliːnc ‘mravlja’; 
t → k   ˈkẹːdon ‘teden’; 
xt → ft  ˈnuft;  
 
s-š → š-š ˈšẹšit; 
 
Diferenciacija 
zv → zg  zˈgun; 
m- → xm-   xˈmərt ‘umreti’; 
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 Zapis je ponekod nedosleden, saj se za protetiĉni  pojavlja tako grafem  kot tudi w. 
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3.6.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (sˈtegnȯ, ˈtele, ˈkosa, ˈrosa, ˈoda), umik na prednaglasno 
nadkraĉino (ˈmoga, sˈtoza), terciarni premik cirkumfleksa (ˈvixar, ˈlẹpu, ˈmesu), umik dolgega akuta 
z zadnjega zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (2. os.ed. sed. ˈživẹš, ˈmexur, ˈkošar) in 
umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈmərlč, ˈvsok). 
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3.7 Fonološki opis govora Bosljive Loke 
 
3.7.1 Inventar 

 
3.7.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː      yː      uː 
 ẹː          ọː  
  ėː        ȯː   
   ḙː          
    ḙː    ː     
     eː  oː      
      aː       

 
Kratki naglašeni 
 

i     y      
 ẹ       ọ   
  ḙ   ə      
      o     
     a å     

 
 
Kratki nenaglašeni 
 

i      y      u   
 ė          ȯ    
  ẹ        ọ     
   ḙ   ə         
    e           
       ḁ å        
      a         

 
3.7.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j  ĺ   

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

 
3.7.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.7.2 Distribucija 

 
3.7.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki vokali nastopajo samo v zadnjem oz. 
edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica mlajńega naglasnega umika z zadnjega 
zloga.  
Fonem i ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega j, ki nastopa pred njim.  
Fonem o ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega , ki nastopa pred njim.  
Fonem u ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega v, ki nastopa pred njim.  
 
3.7.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(prid. m. ˈžiːf, nafkˈrėːb). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (sˈtuːrš ‘storņ’, prid. m. sˈaːp ‘slab’, vˈraːk).  

 
3.7.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni ali 
nenaglańeni. Ponaglasnih dolņin ni.  
Govor ima izrazito tendenco podaljńevanja kratkoakutiranih zadnjih zlogov in zlogov, naglańenih 
po mlajńih naglasnih umikih. 
 

3.7.3 Izvor 

 
3.7.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni  
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ī ˈsiːn, ˈžiːr, ˈziːt, šˈčiː, ˈžiːf, tˈriː, ˈmi ~ ˈmiː; gˈriːč, prid. m. ˈniːzọk, 
3. os. ed. sed. ˈziːbe ‘zebsti’; ˈliːce, ˈviːnȯ, ˈziːma, bˈliːz ‘blizu’; 
bˈriːtva, im. mn. ˈviːtre, del. na -l ņ. nọˈsiːa; 

< *ì- ˈšiːu, ˈžiːtȯ, kọˈpiːtȯ, ˈriːba, ˈžiːla, ˈńiːva ~ (ˈniːva), gˈriːvå, sˈliːvå, 
maˈliːna, sẹˈkiːra, lˈsiːca, žˈliːca, bdaˈviːca, nọsˈniːca, praˈsiːca, 
drˈžiːna ‘druņina’, kọˈtˈliːna, bˈriːsḁt; 

< *-ì v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈriːt, kˈliːn, xˈriːp ~ xˈrip, ˈsiːr, prid. m. ˈsiːf ‘siv’, ˈčiːst, gˈriːst; 

< *i po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈžiːvin ‘ņiveti’; 

< *ē ˈliːt, ˈmiːt, ˈšiːst ~ ˈšėːst; 
< *è- ˈžiːnix, ˈziːle, ˈžiːnska, sˈtiː


la, ˈpiːrje, rod. ed.: kˈmiːta, im. mn. 

vẹˈšėːsa ~ vẹˈšiːsa, jẹčˈmiːnọva, ˈsiːdȯn, tˈriːtja, ˈšiːsta, pọ ˈdiːsn; 
< *-è v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈmiːt, 1. os. ed. sed. gˈriːn ‘iti’; 

< *
153

 ˈpiːt, prim. ˈviːčje ‘velik’, sˈpiː ‘spet’; ˈpiːtọk, im. mn. ˈmiːčå 

                                                 
153

 Ima dvojniĉne reflekse, in sicer iː ter ėː. 
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‘meĉa’, 3. os. ed. sed. sˈviːt; 
< *- gˈliːdat; 
< *-  v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈriːp, ˈziːt; 

< *- v poloņaju ob r ˈviːra, del. na -l m. zˈmiːri ‘zmeriti’; 
   
ẹː < * sˈnẹːk, bˈrẹːk, ˈmẹːx, čˈrẹːvọl ‘ĉevelj’, im. mn. čˈrẹːva, ˈrẹːč, 

sˈrẹːda, gọˈsẹːnca, ˈlẹːp, sˈlẹːp; ˈlẹːšnk, ˈlẹːska, kˈlẹːščä; 
mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ/-u, ˈpẹːsta, sˈvẹːča, čˈrẹːda, vˈrẹːme; ˈvẹːt, 
ˈmẹːsọc, bˈrẹːskva, rod. mn. ˈlẹːt; 

< *- sˈvẹːdọr, ˈlẹːtȯ, žẹˈlẹːzọ, koˈlẹːnȯ, ˈtẹːme, ˈsẹːme, ˈdẹːkå, 
bˈrẹːza, ˈvẹːvḙrca, pˈlẹːša, ˈrẹːpa, mˈlẹːt, ˈrẹːzat; 

   
ėː < * ˈpėːst ~ ˈpẹːst, zaˈčėːtọk, naˈvėːčji; pọˈrėːdnọ, zaˈvėːzḁt; 

< * v poloņaju ob r čˈrėːšna, mest. mn. sˈrėːdax, 3. os. ed. sed. zˈrėːže; 
< *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈjėːst, del. na -l m.: ˈmėː ‘imeti’, ˈdėː ‘deti’; 

< *ē ˈšiːst ~ ˈšėːst; 
< *è- rod. ed.: vẹˈčėːra, im. mn. vẹˈšėːsa ~ vẹˈšiːsa, kˈmėːčk, del. na -l 

m.: pərˈnėːsi, ˈrėːkė; 
   
ẹː < * v poloņaju pred 

prehodnim j 
ˈpẹːst, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse, del. na -l mn. rẹstˈrẹːsl; 

< *i pod terc. nagl. 
za protetiĉnim j 

ˈjẹːmi ~ ˈjẹmi ‘ime’; 

< *ē v poloņaju pred 
prehodnim j  

gˈlẹːžọn ‘gleņenj’; 

< *ě- v poloņaju pred j ˈvẹːja; 
   
ḙː < *ě pod terc. nagl. dˈrḙːvu ~ dˈrḙvu, čˈrḙːvu, rod. ed. sˈnḙːga; 
   
ḙː < umiĉno nagl. e sẹdˈḙːnọc ‘studenec’, pˈḙːlin, čˈḙːsọn, sˈtḙːgnọ, pˈḙːtẹx, čˈḙːu, 

sˈḙːstra, tˈḙːta, žˈḙːna, mest. ed. pọ zˈḙːml, dˈḙːbḙ, ˈmḙːtat, 
ˈžḙːnit, ˈpḙːlat, 3. os. ed. sed. rˈḙːče, (z)nˈḙːse, del. na -l m. 
lˈḙːžọ, del. na -l ņ. spˈḙːka, nˈḙːsa; 

< *è- v poloņaju  
pred ž

154
 

ˈvḙːža; 

< redko *ę- ˈpḙːta; 
< *a  po asimilaciji

155
 ˈdḙːlḙč ‘daleĉ’; 

   
eː < *ę pod terc. nagl. ˈmeːsu, ˈdeːvit, ˈdeːsit; 

< *e pod terc. nagl. ˈveːčir (ņ.), ˈneːbu; 
< *e po umiku 

novega akuta 
3. os. ed. sed. ˈleːži; 

   
ȧː < *- v poloņaju za m ˈmȧːša; 

< *ā v poloņaju ob 
zvoĉniku 

rod. ed. bˈrȧːtå, 3. os. ed. sed. pˈrȧːv; 

< *à- v poloņaju ob 
ustniĉnem 

ˈkȧːmȯn, kˈrȧːvå, del. na -l m. mˈȧːt ‘mlatiti’; 
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 Snoj v Be IV: 309. 
155

 Rigler 1963: 76. 
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zvoĉniku 
   
aː < *ā ˈaːs ‘las’, sˈraːp, zˈnaːk, sˈaːp, vˈraːk, ˈmaːst, vˈraːt, ˈpaːs, prid. 

m. mˈaːt, dˈvaː; xˈraːst; bˈraːdå; ọˈtaːva, kọˈšaːra, ˈzaːjọc, 
xˈaːpọc, rod. mn. kˈraːf, prid. dol. obl. m. sˈtaːr, del. na -l ņ. 
pọzˈnaːa; 

< *à- ˈkaːšọĺ, ˈgaːbọr, dˈaːka, ˈžaːbå, ˈmaːt, sˈtaːtve, del. na -l ņ. 
ọpˈraːa; 

< *-à v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈfaːnt, bˈraːt ~ bˈrat, ˈčaːs, prid. m. sˈtaːr, ˈvaːš; 

< *a pod terc. nagl. del. na -l m. ˈzaːči ‘zaĉeti’; 
< *a po umiku 

novega akuta 
ˈpaːstir ~ ˈpastir; 

< * ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːn ‘lan’, ˈtaːst, prim. ˈmaːń ‘manjńi’; 
< *- ˈtaːščå, ˈdaːnkå, ˈmaːša, ˈvaːška, 3. os. ed. sed.: ˈzaːme, ˈžaːne, 

pọˈsaːxne; 
   
åː < *a v poloņaju pred  ˈpåːc, kaˈzåːc; 
   
ː 
 
 

< umiĉno nagl. o  ˈːgọn
156

 ‘ogenj’, ˈːknȯ ‘okno’, bˈːžič, ˈtːrọk, ˈpːtk, 
ˈkːnọc, ˈːnọc, toņ. ed. ˈkːna, ˈːfca, ˈnːga, ˈgːra, 
ˈkːsa, ˈːda, ˈkːza, ˈːna, pˈrːsta, viˈsːka, ˈrːsit, 
ˈmːlt, ˈvːzt, zˈgːnt; 

< *ò- v poloņaju ob 
ustniĉnikih 

ˈˈmːkər, 1. os. ed. sed. ˈmːran, 3. os. ed. sed. ˈmːre; 

< *o po umiku 
naglasa z zadnj. 
kratk. zaprt. 
zloga 

ˈkːsmat, ˈmːdrḁs, ˈːpas ‘oplaz’, ˈːplin ‘oplen’, ˈpːpọt 
‘podplat’, prid. m. ˈgːtọf; 

< redko *ǫ ˈrːka; 
   
oː < *-ò v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈnoːš, ˈpoːt, ˈkːš ~ ˈkoːš ~ ˈkoš, ˈmoːšt, dˈnoː, pˈroːč; 

< *o pod terc. nagl. ˈkoːrin ~ ˈkorin ‘koren’, ˈkoːkuš ~ ˈkokuš, ˈkyːrje ˈoːku, pˈroːsȯ, 
rod. ed. ˈnoːči, ˈsoːli, toņ. ed. ˈkoːsọ, im. mn. ˈnoːgi ~ ˈnogi, 
ˈkoːsti, ˈkoːzi;  

< *o po umiku 
novega akuta 

ˈkoːvač, ˈkoːmar, gọsˈpoːdar ~ gọsˈpodar, kˈoːbik ~ kˈːbk 
‘klobuk’, 3. os. ed. sed.: sˈtoːpi, zˈgoːni, ˈboːli; 

< redko *ǫ ˈmoːški; 
< *ǫ pod terc. nagl. rod. ed. ˈmoːža, im. mn.: ˈzoːbi, ˈroːki; 
< *a pod terc. nagl. 

(redko) 
ˈtoːku ~ ˈtoku, ˈkoːk ~ ˈkok; 

   
ː < *a pod terc. nagl. v 

poloņaju za *l
o
 

toņ. ed. gˈːvọ, im. mn. ˈːsi ‘las’, xːdnu, sˈːbu, ˈːxku; 

< *o po umiku 
novega akuta v 
poloņaju za *l

o
 

kˈːbik ~ kˈoːbk; 

< *-ò redko v zaprtem 
zadnjem/edinem 

gˈrːp, ˈkːš ~ ˈkoːš ~ ˈkoš; 
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 Da tukaj ne gre za protetiĉni glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umiĉno naglańenega o, glej Rigler 2001: 
67). Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa. 
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zlogu   
 < *ò- v poloņaju za 

protetiĉnim  
ˈːdər ‘oder’, ˈːsọn ‘osem’; 

   
ọː < *o pod terc. nagl. v 

poloņaju pred *l
o
 

prid. m. ˈbọːọn ‘bolan’;  

< *ō v poloņaju za *l
o
 ˈọːka ~ ˈọːkå; 

   
ȯː < *-  redko

157
 ˈtȯːča, im. mn. ˈgȯːbe; 

   
ọː < * ˈčọːn, ˈVọːčj xˈrp, ˈkọːk; 

< *- ˈKọːpa, ˈvọːna, ˈdọːg, del. na -l ˈtọːkl; 
< *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpːx, ˈtọːč ‘tolĉ’, sˈtọːč; 

   
yː < *ū ˈsyːx, ˈpyːst, bˈryːs, dˈryːg, prid. m. gˈlyːx ~ gˈlx ‘gluh’, 3. os. ed. 

sed. sˈkyːb se; kˈlyːč, pˈlyːča ~ pˈlča, ˈlyːbje; ˈryːda, ˈvyːsta, 
tˈryːpu ‘truplo’, ˈxyːda; xˈryːška, ˈlyːkna ‘luknja’, ˈsyːkna 
‘suknja’, ˈkyːrje (ˈoːku) ~ ˈkrje (ˈoːku), 3. os. ed. sed. ọˈlyːp 
‘olupiti’, ˈtyːd‘tudi’; 

< *ù- kˈlyːka ‘kljuka’, ˈmyxa ~ ˈmyːxa, ˈryːxa, mest. ed. na ˈkyːp ‘kup’; 
   
uː < *ǭ ˈmuːš ~ ˈmȯːš, ˈzuːp, ˈguːska, ˈnuːtr, (po asimilaciji)

158
 ˈkuːp 

‘klop’; ˈpuːt, ˈruːbọc, rod. ọˈruːdja; ˈmuːka ‘moka’; ˈpuːpọk; 
< *- ˈguːba;  
< *ō ˈnuːs, ˈnuːft, gˈnuː, ˈvuːs, (po asimilaciji) ˈpuːt ‘plot’, ˈuːs ~ ˈọːs 

‘os’, ˈmuːst, zˈguːn, sˈtuːk, ˈpuːĺe,
159

 ˈnuːč, ˈkuːst, im. mn. ˈkuːa, 
kọˈkuːš, kọˈkuːšja, sˈtuː, ˈbuːĺ, šˈnuːč ‘sinoĉi’, sˈkuːzi ‘skozi’, 
ọˈkuːl ‘okoli’, ˈtuː 

< *ò- ˈkuːža ~ ˈkȯːža, ˈxuːja, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːra, prid. m. ˈkuːzi 
‘kozji’, ˈkuːnsk, 3. os. ed. sed. ˈvuːzijọ; 

   
 
Kratki naglašeni   
 

 issln. gradivo 
 

i < *-ì zlasti v zaprtem 
zadnjem/edinem 
zlogu 

šˈtiri, ˈvidėt; xˈrip ~ xˈrp ~ xˈriːp, ˈbik, ˈmiš ~ ˈmš, ˈnič, bˈrin; 

< *ī ˈmi ~ ˈmiː, ˈvi, ˈti; måˈtike; 
< *i  pod terc. nagl. ˈvixar, ˈživọ ‘ņival’; 

   
 < *-ì v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu

160
 

ˈnč, ˈbt; 

< *i po umiku 
naglasa z zadnj. 
kratk. zaprt. 

prid. m.: ˈšrk, ˈvsọk ~ ˈvsọk ~ ˈvsk; 

                                                 
157

 Kot razliĉica uː. 
158

 Pot asimilacije je bila sledeĉa: kˈluːp > kˈuːp > kˈuːp. 
159

 Dolņina je posledica akcentske analogije po prepozicionalnih zvezah tipa na polje < nȁ poĺe (Ramovń 1995 :81). 
160

 Kot razliĉica k i. 
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zloga 
   
ẹ < *-ù v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu

161
 

ˈkẹp; 

< *ě pod terc. nagl. dˈrẹvu, ˈsẹnu, prid. m. ˈlẹsin; 
< *ě po umiku 

novega akuta 
ˈmẹxyr; 

< *i pod terc. nagl. 
za protetiĉnim j 

ˈjẹmi ~ ˈjẹːmi ‘ime’; 

   

ḙ < *ě pod terc. nagl. ˈlḙpu, dˈrḙvu ~ dˈrḙːvu; 
< *-ù v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

kˈrḙx, sˈkḙp; 

< *u pod terc. nagl. ˈvḙxu ‘uho’, im. mn. ˈlḙdi ‘ljudje’, del. na -l m. zaˈmḙdy 
‘zamuditi’; 

< *u po umiku 
novega akuta 

ˈžḙpan; 

   
ȧ < *a po umiku novega 

akuta v poloņaju 
pred zvoĉnikom 

ˈȧːnast; 

   
a < *-à v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

bˈrat ~ bˈraːt ~ bˈrḁt, ˈ ˈas ‘laz’, gˈrax, prid. m. zdˈraf; 

< *a po umiku 
novega akuta 

ˈpastir ~ ˈpaːstir, 3. os. ed. sed. ˈvali ‘valiti’; 

< * v poloņaju pred j  ˈpan, ˈvan; 
   
å < *-à v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu

162
 

ˈgḁt ‘gat’, bˈrat ~ bˈraːt ~ bˈrḁt, 

   
o < *o  pod terc.nagl. ˈtoku ~ ˈtoːku, ˈkok ~ ˈkoːk, ˈkokuš ~ ˈkoːkuš, ˈkoːrin ~ ˈkorin 

‘koren’, im. mn. ˈnogi ~ ˈnoːgi; 
< *o po umiku novega 

akuta 
gọsˈpodar ~ gọsˈpoːdar; 

< *ə ˈpostf; 
   
 < *-ò redko v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu  

stˈrp, ˈkn; 

   
ọ < *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈpọs, ˈdọš; 

< umiĉno nagl. ə ˈmọga, ˈdọska, sˈtọza, sˈtọbọr, sˈkọdọn, šˈčọpọc; 
< *-à v zaprtem zadnjem 

poloņajno pred  
del. na -l m.: sˈtọ ‘stati’, ˈdọ ‘dati’, ˈpọ ‘pasti’; 

                                                 
161

 Kot razliĉica k ḙ. 
162

 Kot razliĉica k a. 
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pri del. na -l m. 
   
y < *ū tˈryp; pˈlyča ~ pˈlyːča; ˈkyːrje (ˈoːku) ~ ˈkyrje (ˈoːku), prid. m. 

gˈlyːx ~ gˈlyx ‘gluh’, ˈtyd ‘tudi’; 
< *ù- ˈmyxa ~ ˈmyːxa, rod. ed. kˈryxa; 

   
ə < *- v zaprtem 

zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈsən ‘sèm’; 

+ r < * ˈpərst, ˈdərvu, ˈbərke, ˈgərəm, ˈvərf ~ ˈvf, sˈmərt, ọˈbərv, ˈpərsa; 
+ r < *- ˈgəru, čˈmərl; 
+ r < *  pod terc. nagl. ˈsərci, ˈgərdu; 
+ r < * po umiku 

naglasa z zadnj. 
kratk. zaprt. 
zloga 

ˈmərlič ~ ˈmlič; 

+ r < * po umiku 
novega akuta 

3. os. ed. sed. sˈmərd, ˈvərti ‘vrteti’; 

    
 < * ˈvx, ˈš, ˈkl, ˈbf, ˈvt, ˈvf ~ ˈvərf, ˈčf, ˈdva, ˈvba; 

< * po umiku 
novega akuta 

3. os. ed. sed. ˈgmi ‘grmeti’; 

< * po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmərlič ~ ˈmlič; 

 
Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *i po umiku 
novega akuta 

ˈpaːstir ~ ˈpastir, 1. os. ed. sed. ˈžiːvin ‘ņiveti’, 2. os. ed. sed. 
sˈmərdiš, 3. os. ed. sed. ˈvərti ‘vrteti’, ˈvali ‘valiti’; 

< *i po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmərlič ~ ˈmlič; 

< *e po terc. umiku ˈšəršin, ˈsərci, ˈveːčir, ˈlẹsin, ˈkoːrin ~ ˈkorin ‘koren’, im. mn. ˈlḙdi 
‘ljudje’; 

< *-e v konĉaju *-e živˈlẹːni, čẹšˈčẹːni, fstaˈẹːni ‘vstajenje’, zvọˈnẹːni, 
nadˈaːvani; 

< *-ę po terc. umiku  del. na -l m. ˈzaːči, ˈdeːvit, ˈdeːsit; 
< *-ę po terc. umiku  ˈjẹ(ː)mi ‘ime’; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈroːki, ˈnoːgi ~ 

ˈnogi, ˈseːstri ~ (ˈsḙːstre), ˈkoːzi; 
< *u po umiku 

novega akuta 
kˈːbik ~ kˈoːbyk; 

< redko *ě ˈːrix ‘oreh’; 
   
 < *i Mˈxẹːlkọvọ, lˈsiːca, šˈvanka; 

< *i zaˈdaːvt, zˈmiːslt, ˈmknt; 
< * -i  ˈmaːt, sˈtaːrš, ˈkiːr, prid. m. mn. ˈbẹːl, ˈdːst ‘dosti, veliko’, 

2. os. ed. sed. s, del. na -l mn. m.: xọˈdiːl, iˈmẹːl; 
< *ě sˈmərdt, ˈvərtt; 
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ė < *ě
163

 ˈvidėt; 
   
ẹ < *ě lẹˈsiːn, daj. ed. dẹˈtiːt, mest. ed. na črẹˈviːs, pọ sẹˈniːn, del. na 

-l ņ. zagrẹˈšiːa; 
< *e tẹˈliːčọk, lẹˈdiːn, bẹˈsẹːda, zẹˈljḙːna, rod. ed. žẹˈlẹːzne, del. na -l 

ņ. sẹˈdẹːa, ọˈžẹˈniːa; 
< *u sẹdˈjḙːnọc ‘studenec’, Šẹˈšiːca; 

   
ḙ < *-ę  v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn.: lẹˈdiːnḙ, ˈxiːšḙ, ˈkaːčḙ, ˈtaːnkḙ; 

< *e ˈvẹːvḙrca; 
< *-e  ˈjacḙ, 3. os. ed. sed. rˈjḙčḙ ‘reĉi’; 
< *u del. na -l mn. zapḙsˈtiːl ‘zapustiti’; 

   
e < *-ę  ˈdẹːte, ˈsẹːme, ˈtẹːme, rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈkȯːže, žˈbiːle 

‘ĉebela’, gọspọˈdiːne, ˈraːme; 
< *-e  ˈpuːĺe ‘polje’, 3. os. ed. sed. nˈḙːse; 

   
 < * i ˈjḙːtkå, ˈrȯːžca, del. na -l sr. ˈpọːčȯ, naˈpiːxnȯ, del na -l 

mn. ˈbẹːll; 
< * -i  del. na -l mn. ˈrẹːzal, zapḙsˈtiːl; 
< *-ě/*-i/*-u

164
 

  
v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: sọˈsẹːd, dẹˈtiːt, na ˈkyːp, pọ 
nọˈžiːč, pər ˈkst, na ˈmːst, pọ sˈnẹːg, na črẹˈviːs;  

< *-ě/*-i
165

   v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈsestr, ˈžen, xˈčiːr, ˈmater, 
< *-u  bˈliːz ‘blizu’; 
< *u po terc. umiku prid. m. ˈːbt ‘obut’; 
  

   
a < *a zaˈčėːtọk, dọmaˈčija, maˈkyːžå ‘mlakuņa’, paˈniːka, maˈliːna, 

saˈtiːne, zaˈmẹːnat, 1. os. ed. sed. naˈriːšen; 
< *a im. mn. mọˈžaːkarj, šˈlšat, ˈdẹːat, del. na -l m.: pọkˈriːval, 

izˈrẹːzal, ˈcẹːpal, pọˈpẹːval; 
< redko *o paˈriːšče ‘toporińĉe’; 
< v predponi *ne- prid. ņ. naˈmiːrna ‘nemiren’, naˈraːsọc ‘merjasec’, prid. naˈvaːrne 

‘nevarni’; 
< *-a  ˈnːga, ˈrȯːbača, ˈruːda, ˈọːka, čˈrẹːva, ˈmaːša, prid. ņ. šˈrːka, 

žẹˈlẹːzna, del. na -l ņ.: zˈmiːsla, pọˈvẹːdọa; 
   

ḁ < *a
166

 ˈšiːvḁt, ˈdəržḁt, zaˈvėːzḁt, bˈriːsḁt, del. na -l m. pọˈmȧːgḁl; 
< *-a

167
 ˈkuːčkḁ, pˈliːtkḁ, ˈkaːšḁ, čˈrẹːdḁ; 

< *ę grḁˈdiːca ~ gˈdiːca; 
   

å < *a del. na -l mn.: upọˈraːblål, naˈmaːzål; 
< *-a ˈkaːčå, sˈliːvå, ˈdẹːkå, dȯˈviːcå ‘vdova’, ˈpəčkå, ˈmaːčẹxå, 

bˈraːdå, ˈpaːzduxå; 
   

                                                 
163

 Kot razliĉica k . 
164

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
165

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
166

 Kot razliĉica k a. 
167

 Kot razliĉica k a. 
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ọ < *o pọnˈdẹːlọk, kọˈlẹːnȯ, kọˈpiːtȯ, ọˈtaːva, im. mn. kọˈmaːrj, 
kọˈkuːš, kọˈkuːšja, kọˈvaːški, 3. os. mn. sed. zgọˈniːjọ, del. na -l 
ņ. nọˈsiːa, del. na -l mn. kọˈsiːl; 

< *o ˈjaːgọda, or. ed.: s kˈliːnọn ‘klin’, zə ˈšiːọn ‘ńilo’, rod. mn. ˈpọsọf 
‘pes’; 

< *a poloņajno pred  
pri del. na -l m. 

zˈmaːgọ, ˈrẹːzọa, ˈrẹːzọ, lˈjḙːžọ, ˈšiːvọ, ˈdẹːvọ, 
pọˈvẹːdọ, del. na -l ņ. ˈkyːx

ọ
a, pọˈvẹːdọa; 

< *a po terc. umiku  
poloņajno za *l

o
 

prid. m. ˈbọọn ‘bolan’; 

< ę v priponi *-ęc ˈmẹːsọc, ˈzaːjọc; 
< ə v priponi *-ər ˈpːpọr, ˈọːdọr ‘oder’, ˈgaːbọr, ˈvẹːtọr, ˈpaːnkọrt; sˈtọbọr; 
< ə v priponah *-əc,  
*-ək, *-əĺ, *-ən, *-əs 

xˈaːpọc, ˈkọːọc, ˈkːnọc, ˈpaː

ọc, ˈpiːtok, ˈtːrọk, ˈjaːrọk, 

ˈniːzọk, marˈtiːnčọk, tẹˈliːčọk, zaˈčėːtọk, ˈkọːščọk, pọnˈdẹːlọk, 
ˈkaːšọĺ, sˈkọdọn, čˈḙːsọn, ˈkẹːdọn, ˈdọnọs ‘danes’; 

< *ǫ gọˈsẹːnca, kọˈsiːu ‘zajtrk’, mest. ed. pər sọˈsẹːd; 
< *-ǫ  toņ. ed. ˈlyːknọ ‘luknja’, kˈraːvọ, žiˈviːnọ, ˈnaːšọ ˈxiːšọ; 

   
ȯ < *-o  ˈlẹːtȯ, kọˈpiːtȯ, kˈnaːȯ ‘tnalo’, ˈžiːtȯ, ˈtstȯ, ˈbərzȯ, ˈjaːkȯ, del. na 

-l sr.: zaˈraːstȯ, rˈjḙːkȯ, xȯˈdiːȯ; 
   
u < *u ˈpaːzduxå, ˈgaːdurå ‘velika kaĉa’; 

< *o po terc. umiku ˈgosput, ˈkoːkuš; 
< *-o po terc. umiku ˈsẹnu, ˈmeːsu, ˈnẹːbu ~ ˈnebu, ˈvḙxu, ˈkːu, ˈoːku, sˈːbu, 

ˈːxku, ˈlḙpu, ˈgərdu; 
< * ˈjaːbukȯ; 

   
y < *u v vzglasju za 

protetiĉnim v 
prid. ņ. mn. vyˈžiːtne ‘uņitev’, del. na -l ņ. mn. vyˈgiːbale 
‘ugibati’; 

< *u v poloņaju ob r dryˈžiːna, stryˈpėːne; 
< *u po umiku 

novega akuta 
kˈːbik ~ kˈoːbyk, ˈmẹxyr; 

   
ə < *-ər ˈːdər ‘oder’; 

+ r < *r- ərˈjaːv, ərˈdiːčḙ; 
   
 < *Kr po onemitvi   

    a/i/ę/u/ 
bdaˈviːca, pˈjȧːtọl, gˈdiːca ~ grḁˈdiːca, dˈžiːnsk, dˈgaːče, 
xpteˈniːca; 

< *r- ˈdiːča; 
< *-ər ˈpːp ‘poper’,ˈvẹːt; 

   
 
Onemitev samoglasnikov 
 
ə v priponi *-əc kaˈzåːc, srẹˈdiːnc 
   
i v poloņaju ob  

zvoĉniku r 
prid. ņ. šˈrːka; 

   
i v priponi *-ica ˈvẹːvḙrca, gọˈsẹːnca; 
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3.7.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *x v poloņaju pred *t ˈnuːft; 
< *v pred nezveneĉimi 

nezvoĉniki in v 
izglasju 

ˈvf, ˈžiːf, ˈpoːtkuf, rod. mn. ˈkːuf ‘kol’, ˈmẹːscọf, z ˈńiːf ‘njiva’, 
del. na -l ņ. ftọˈpiːa ‘utopiti’, nafkˈrėːb; 

   
 < *l pred V

o
 ˈaːs ‘las’, ˈas ‘laz’, mˈaːtt, ọbˈaːčnȯ, xˈːdnu, ˈːsi, im. 

mn. mˈːdi, ˈjga ‘igla’, tˈaː, dˈaːka, prid. m. sˈaːp ‘slab’, 
sˈaːma, čˈːvik, stoˈpaːo, del. na -l ņ.: nọˈsiːa, ftọˈpiːa, 
kọˈsiːa, del. na -l sr.: pọˈbiːrọȯ, ˈpọːčȯ, ˈrḙːkȯ, bˈu ‘biti’; 

< *l < skupina *dl/*tl del. na -l sr. ed.: ˈpaːu ‘pasti’, pˈriːu ‘presti’; 
< kot proteza pred *o ˈːdər ‘oder’, ˈːrgle ‘orgle’, ọgˈniːščḙ, ọbˈaːčnȯ; 

   
v < kot proteza pred *u- ˈvḙxu, ˈvyːsta, ˈvyːra, vyˈžiːtne, ˈvyːna ~ ˈvuːńa ~ ˈvuːna; 
   
j < kot proteza pred *i- ˈjẹ(ː)mi ‘imeti’, del. na -l mn. jˈmẹːl ‘imeti’, ˈjga ‘igla’; 

< kot prehodni j [] prid. ņ. ˈːṡtra ‘oster’, ˈpẹːst (~ ˈpėːst), rẹstˈrẹːsat, gˈlẹːžọn, 
ˈpiːč ‘peĉ’, ˈzaːdńa; 

< *ń kot []+ n 
   za samoglasnikom 

ˈkoːstan ~ (ˈkoːstan ~ ˈkoːstań), lọˈbaːna, ˈkon, mest. ed. f 
sˈtaːńi; 

< *ĺ kot []+ l   im. mn. kˈraːl ‘kralj’, sˈtiː

la;

168
  

   
n < *ń za soglasnikom ˈkyxna, ˈsyːkna, čˈrẹːšna; 

< *ń za samoglasnik. gọspọˈdiːna, sˈkọdọn; 
< *-m ˈsiːdọn, 1. os. ed. sed. ˈmːran, zˈmiːsln, ˈvẹːn, ˈnẹːsọn, mest. 

ed. pọt kọˈlẹːnȯn, or. ed.: s ˈtstin ˈmːžẹn, s kˈliːnọn, z 
mˈlẹːkọn, daj. mn.: sˈtaːršọn, daj. ˈnan ‘mi’, ˈkaːn ‘kam’, ˈtan 
‘tam’; 

   
ń < * ń na vzglasju ˈńiːva ~ ˈniːva, or. ed. ž ˈńin; 

< * ń za soglasnikom kˈrːšńa, prid. ņ.: sˈtiːsńẹna, ˈzaːdńa; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈlyːč, pˈlyːča; a tudi bravˈĺinọc;  

< *ĺ na koncu besede 3. os. ed. sed. ˈmiːle ‘mleti’, čˈmərl; a tudi ˈpuːĺe, or. ed. ˈpuːsteĺọ; 
< -lj- < *-lьj- ˈːle ‘olje’, ˈziːle; a tudi ˈvọgọĺe ‘oglje’; 
< *lV

E
 < skupina *dl del. na -l: ˈjẹːl ‘jesti’;  

   
ž < *z (v predloņni zvezi) or. ed: ž ˈńin, ž ˈńeːgå;  
   

 
Izguba soglasnikov 
vd- → d-  dȯˈviːcå ‘vdova’; 
vz- → z-  del. na -l m. ˈziː ‘vzeti’; 
pš- → š-  šẹˈniːca;  
 
Asimilacija 
čb → žb žˈba ‘ĉebula’, žˈbiːa ‘ĉebela’;  

                                                 
168

 Sem bi lahko uvrstimo tudi primer pọnˈdẹːlọk, kjer je prińlo do sovpada dveh refleksov v glasovnem zaporedju, torej 
refleksa jata ẹː in -l- < *ĺ. 
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xč → -šč šˈčiː, ˈniːšče, šˈčiːra (vč- > fč- > xč-); 
mr → br bravˈĺiːnišče ‘mravljińĉe’; 
t → k   ˈkẹːdọn ‘teden’; 
-xt → -ft ˈnuːft, ˈːftič; 
 
s-š → š-š  Šẹˈšiːca, 2. os. ed. sed. pọˈšyːšaš; 
s-č → š-č šˈnuːč ‘sinoĉi’; 
 
Diferenciacija 
zv → zg  zˈguːn; 
tn → kn  kˈnaːȯ ‘tnalo’; 
m- → xm-   xˈmərt ‘umret’; 
 
3.7.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (čˈḙːsọn, sˈtḙːgnọ, ˈpːtk, ˈkːsa), umik na prednaglasno 
nadkraĉino (ˈmọga, ˈdọska), terciarni premik cirkumfleksa (ˈmeːsu, ˈkoːkuš ~ ˈkokuš,), umik dolgega 
akuta z zadnjega zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (3. os. ed. sed. ˈleːži, ˈpaːstir ~ 
ˈpastir) in umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈmːdrḁs, ˈvsọk ~ 
ˈvsọk ~ ˈvsk). 
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3.8 Fonološki opis govora Vasi 
 
3.8.1 Inventar 

 
3.8.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː    üː    uː 
 ėː      ȯː  
  ẹː    ọː   
   eː  oː    
    aː     

 
Kratki naglašeni 
 

i      u 
 ẹ  ə  ọ  
  e  o   
   a    

 
 
Kratki nenaglašeni 
 

i     ü     u  
         ȯ   
        ọ    
   e    o     
     a       

 
3.8.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j  ĺ  ń 

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

 
 
3.8.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.8.2 Distribucija 

 
3.8.2.1 Vokalizem 
Dolgi vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki vokali nastopajo samo v zadnjem oz. 
edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica mlajńega naglasnega umika z zadnjega 
zloga.  
Fonem u ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega v, ki nastopa pred njim.  
 
3.8.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(ˈkərf, ˈoːfca). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (ˈọtkȯt, ˈpoːplat, ˈgọlup, ˈnoš,).  

 
3.8.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa bodisi naglańeni ali 
nenaglańeni. Ponaglasnih dolņin ni. 
 

3.8.3 Izvor 

 
3.8.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ī ˈziːt, ˈžiːr, ˈsiːn, ˈviːr, šˈčiː, kˈriːf; gˈriːč, ˈniːzak, bˈliːz; ˈviːnȯ, 
ˈliːce, ˈziːma; bˈriːtva, 1. os. ed. sed. ˈviːd, del. na -l ņ. (se je) 
ožeˈniːla; 

< *ì- ˈžiːto, ˈšiːlọ, koˈriːtȯ, koˈpiːtȯ, gˈriːva, ˈńiːva, ˈriːba, sˈliːva, žˈliːca, 
liˈsiːca, praˈsiːca, nosˈniːca, ˈžiːla, ˈxiːša, šeˈniːca, seˈkiːra, 
pˈliːtak; 

< *-ì v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu ob zvoĉniku 

bˈriːn, ˈsiːr; 

< redko *- ˈdiːkla; 
   
ėː < * ˈmėːx ~ ˈmẹːx, sˈnėːk, bˈrėːk ~ bˈrẹːk, sˈrėːda; ˈrėːtka; ˈdėːte; 

ˈmėːsac, ˈvėːtər, 1. os. ed. sed. ˈdėːlan; 
< *- ˈsėːme, ˈsėːver, bˈrėːza, žeˈlėːzdȯ ~ žeˈlẹːzdȯ, (ˈrėːpa) ~ ˈrẹːpa; 
< *ě-  v poloņaju za r vˈrėːme; 

   
ẹː < * ˈmėːx ~ ˈmẹːx, ˈcẹːp, ˈjẹːs ‘jez’, bˈrėːk ~ bˈrẹːk, kˈrẹːs, prid. m.: 

sˈlẹːp, bˈlẹːt ‘bled’, sˈrėːda, goˈsẹːnka ~ koˈsẹːnka ‘gosenica’; 
ˈlẹːšnik, kˈlẹːšče, ˈpẹːsak; mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ, sˈvẹːča, sˈtėːna, 
čˈrẹːda; čˈrẹːšńa; 

< *- koˈlẹːnȯ, ˈlėːto, želėːzdȯ ~ želẹːzdȯ, ˈlẹːsa, stˈrẹːxa, ˈpẹːna, 
mˈrẹːža, ˈvẹːverca, smˈrẹːka, ˈrẹːpa ~ (ˈrėːpa), neˈvẹːsta, neˈdẹːĺa, 
pˈlẹːša; 

< * ˈpẹːst, ˈpẹːt, sˈpẹːki ‘spet’; ˈpẹːtak, 1. os. ed. sed. ˈvẹːžen ‘vezati’, 
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tˈrẹːsen, gˈrẹːn ‘iti’, 3. os. ed. sed. ˈzẹːbe; 2. os. ed. sed. gˈlẹːdaš; 
< *- sˈrẹːča, rod. ed. teˈlẹːta; 
< *ē ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč, ˈšẹːst, rod. ed. iˈmẹːna; 
< *è- ˈžẹːnix, ˈzẹːĺe, ˈjẹːša, ˈžẹːnska, sˈtẹːĺa, im. mn. ˈrẹːbra, prid. ņ. 

deˈbẹːla, ˈsẹːdam, 3. os. ed. sed. ˈmẹːĺe ‘mleti’, del. na -l m. 
ˈnẹːsu, sˈpẹːkȯ ‘speĉi’; 

   
eː

169
 < umiĉno nagl. e ˈčeːs, ˈžeːlot, ˈpeːlẹn, sˈteːgnȯ, ˈseːdlu/-ȯ, ˈseːlȯ, ˈteːta, ˈseːstra, 

ˈžeːna, ˈdeːbe; a tudi redko: ˈč

eːlȯ, 1. os. ed. sed. ˈn


eːsen; 

< redko *ę- gˈreːda, ˈpeːta, prid. ņ. ˈmeːxka, del. na -l m. kˈleːča ‘kleĉati’; 
< *a  po asimilaciji

170
 ˈdeːleč ‘daleĉ’; 

  
   
aː < *ā ˈlaːs ‘las’, kˈvaːs, ˈpaːs, vˈraːt, sˈlaːp, sˈraːp ‘srab’, ˈjaːk, dˈlaːn; 

xˈraːst, ˈjaːpnȯ ‘apno’, ˈjaːrm; tˈraːva, bˈraːda, gˈlaːva; oˈtaːva, 
vˈraːk, oˈpaːĺak ‘pajek’, ˈpaːuc, ˈzaːc, xˈlaːpac, sˈtaːri, 1. os. ed. 
sed. ˈdaːn ‘dati’; 

< *à- gˈraːbor, ˈjaːvor, ˈkaːš, rod. ed. bˈraːta, kˈraːva, ˈkaːča, mˈlaːka, 
ˈraːna, sˈlaːma, dˈlaːka, ˈžaːba, ˈjaːgoda, (sˈtaːra) ˈmaːma; 

< * ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst, ˈpaːn; 
< *- ˈmaːša, sˈnaːxa, ˈtaːšča, 3. os. ed. sed. ˈpaːxne ‘pahniti’; 

   
oː

171
 < umiĉno nagl. o ˈoːrix, ˈoːgiń ‘ogenj’, ˈkoːza, ˈkoːsa, ˈoːsa, ˈnoːga, ˈboːžič, ˈoːknȯ, 

ˈkoːto, ˈloːnc; a tudi redko: ˈg

oːra, ˈtoːrak ~ ˈt


oːrak; 

< *o po umiku novega 
akuta 

ˈkoːvač; 

< *o po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga v 
primeru 

ˈpoːplat ‘podplat’; 

< redko *ǫ ˈroːka; 
   
ọː < *ǭ ˈmọːš, ˈzọːp, ˈlọːk ‘log’, ˈgọːska; ˈkọːt, ˈrọːp ‘rob’, ˈrọːbac, ˈpọːt, 

primer. ˈvọːžji ‘ozek’; ˈpọːpak; 
< *- ˈgọːba, ˈtọːča; 
< *ō ˈnọːs ~ ˈnȯːs, zˈvȯːn ~ zˈvọːn, ˈrọːk, ˈgọːt, ˈmọːst, pˈlọːt, seˈrọːbat, 

ˈpọːĺi
172

 ‘polje’, ˈmọːrje, sˈvọːra ‘sora’, ˈkȯːst ~ ˈkọːst, ˈọːs, ˈmọːč, 
ˈnȯːč ~ ˈnọːč, ˈvọːsk, prid. m. ˈbọːs; 

< *ò- ˈọːsam, ˈkọːža, ˈkọːra, xˈlọːja ‘hoja’, 1. os. ed. sed.: ˈnọːsn, 
ˈmọːren, 2. os. ed. sed.: ˈnọːsiš, ˈxọːdiš, 1. os. mn. sed. ˈkọːĺemo 
‘klati’, prid. m. ˈmọːkər; 

   
ȯː < *ō

173
 ˈnọːs ~ ˈnȯːs, zˈvȯːn ~ zˈvọːn, ˈkȯːst ~ ˈkọːst, ˈnȯːč ~ ˈnọːč; 

 < *ò-
174

 ˈdȯːbər, 1. os. ed. sed. ˈmȯːĺn ‘moliti’;  
   
uː < * ˈvuːk, ˈčuːn, ˈsuza; ˈpuːš ‘polņ’, 1. os. ed. sed. ˈkuːnen ‘kleti’, 3. os. 

ed. sed. ˈtuːče (ga); ˈžuːna; ˈsuːnce; 

                                                 
169

 Fonem je v redkih primerih lahko izgovorjen tudi rahlo dvoglasnińko kot 

eː. 

170
 Rigler 1963: 76. 

171
 Fonem je v redkih primerih lahko izgovorjen tudi rahlo dvoglasnińko kot 


oː. 

172
 Dolņina je najverjetneje posledica akcentske analogije po prepozicionalnih zvezah tipa na polje < nȁ poĺe (Ramovń 

1995: 81), vendar pa izglasni -i daje misliti, da je kljub vsemu prińlo do terciarnega premika. Prim. namreĉ ˈpọːĺi : im. 
mn. ˈlidi ‘ljudje’ : ˈzẹːĺe. 
173

 Kot razliĉica k ọː. 
174

 Kot razliĉica k ọː. 
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< *- prid. ņ.: ˈduːga, ˈpuːna; 
< redko *ō sˈtuː, tˈvuːr ~ tˈvȯːr, ˈxuːr ‘dihur’, im. mn. siˈnuːvi; 
< *ù- v poloņaju ob j v 

primeru 
ˈjuːtro; 

   
üː < *ū ˈvüːš, ˈsüːx, gˈlüːx, prid. m. ˈxüːt ‘hud’; kˈlüːč, pˈlüːča; ˈvüːsta; 

ˈlüːkna, xˈrüːška; 
< *ù- kˈlüːka, ˈmüːxa, ˈbüːkva, ˈbüːrja, rod. ed. kˈrüːxa; 

   
 
Kratki naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *-ì v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈnič, ˈnit, ˈsit, ˈrit, ˈmiš (m.), a tudi: ˈbiːk; 

< *i pod terc. nagl.  ˈimi ‘ime’; 
< *i po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. ˈvisok; 

< *ě pod terc. nagl. ˈsenu ~ ˈsinu, rod. ed. ˈsiga ‘vse’, ˈlipu; 
< *ě po umiku novega 

akuta 
3. os. ed. sed. sˈniži ‘sneņiti’; 

< *u pod terc. nagl. im. mn. ˈlidi ‘ljudje’, ˈšišit ‘suńiti’; 
< *u po umiku novega 

akuta 
1. os. ed. sed. ˈpistin ‘pustiti’, zˈgibin ‘zgubiti’; 

< *e pod terc. nagl. v 
poloņaju za v 

ˈvičir ‘veĉer’; 

< *ǫ po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. gˈlibọk; 

   
ẹ < *-ù v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

kˈrẹx; 

< *u po umiku 
novega akuta

175
 

ˈžẹpan ‘ņupan’; 

< *u po nagl. umiku sˈtẹdenc ‘studenec’; 
< *ě po umiku 

novega akuta 
ˈmėxür; 

< *e pod terc. nagl.
176

 ˈdẹvit, ˈdẹsit; 
< *e po umiku

177
 

novega akuta 
1. os. ed. sed. ˈsẹdin ‘sedeti’; 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga v 
poloņaju ob r 

prid. m. ˈšẹrok; 

   
e < *-è v zadnjem 

zaprtem/edinem 
kˈmet; 

                                                 
175

 Kot razliĉica k i. 
176

 Kot razliĉica k e. 
177

 Kot razliĉica k e. 
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zlogu 
< *e pod terc. nagl. ˈnebu/-ọ, ˈperu, rod. ed. ˈpeči, prid. m. ˈvesi, ˈdevėt, ˈdesėt; 
< *e po umiku 

novega akuta 
1. os. ed. sed. ˈčepin ‘ĉepeti’; 

< *- v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈzet; 

< *ę pod terc. nagl. ˈmesu; 
< *ę po umiku 

novega akuta 
ˈmesar; 

< *ě pod terc. nagl.
178

 ˈsenu ~ ˈsinu, ˈtelu, ˈtestu, rod. ed. sˈnega; 
   
a < *-à v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

bˈrat, ˈfant, ˈbat, ˈgat, gˈrax, ˈlas ‘laz’, zdˈraf; 

< *a pod terc. nagl. ˈmazinc, mˈravinc, rod. ed.: vˈrata, bˈradi, gˈlavi, ˈmasti, dˈlani, 
pˈraxa, im. mn. ˈlasi ‘las’, sˈlabu, dˈragu, mˈladu, ˈlaxku, ˈzaka, 
ˈzato; 

< *a po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈsadim; 

< *- v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpas, ˈdaš; 

< umiĉno nagl. ə ˈdaska, ˈmagla, sˈtaza, sˈtablȯ, na ˈtašče; 
< *e po umiku 

novega akuta 
ˈanast; 

   
o < *o  pod terc. nagl. ˈkokuš, rod. ed. ˈnogi; 

< *o po umiku 
novega akuta 

ˈkomar, ˈkošar, ˈvozač, gosˈpodar; 

   
ọ < *-ò v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpọt, ˈkọń, ˈkọš, gˈrọp, stˈrọp, šˈkof, ˈnoš, sˈtọ, ˈvọ ‘vol’; 

< *o pod terc. 
nagl.

179
 

ˈgọlup, ˈọbrọč; 

< *ǫ pod terc. nagl. im. mn. ˈzọbi; 
   
u < *- v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpux; 

< *ǫ pod terc. nagl.
180

 ˈgustu; 
< *o pod terc. nagl. ˈkurin ‘koren’, ˈkulu, ˈuku, im. mn. ˈuči, ˈnuči, rod. ed. ˈkusti, 

ˈtuplu ‘toplo’; 
< *o po umiku 

novega akuta 
1. os. ed. sed. (se) ˈbujin ‘bati se’, ˈtupin ‘topiti’, kˈrupin ‘kropiti’, 
ˈsulim ‘soliti’, 3. os. ed. sed. ˈguri ‘goreti’, zˈvuni ‘zvoniti’, ˈkusi 
‘kositi’, ˈluvi ‘loviti’, ˈrusi ‘rositi’; 

   
ə + r < * ˈpərst, ˈgər, ˈərš, sˈmərt, ˈkərf, ˈčərf, ˈvərx; 

+ r < *- ˈmərxȯf; 
+ r < *  pod terc. nagl. ˈsərci, rod. ed. ˈkərvi; 

                                                 
178

 Kot razliĉica k i. 
179

 Kot razliĉica k o. 
180

 Kot razliĉica k ọ. 
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+ r < * po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈtərpin ‘trpeti’, ˈvərtin ‘vrteti’, 3. os. ed. sed. 
ˈgərmi; 

+ r < * po umiku 
naglasa z zadnj. 
kratk. zaprt. 
zloga 

ˈmərlič; 

   
 
Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *i liˈsiːca, priˈjaːteĺ ~ (priˈjaːtu); 
< *i po umiku 

novega akuta 
1. os. ed. sed. ˈgurin ‘goreti’, ˈtərpin, del. na -l m. ˈsadi, kˈrupi 
‘kropiti’; 

< *ę po terc. umiku ˈdẹsit; 
< *-ę po terc. umiku  ˈimi ‘ime’; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: ˈbuxi ‘bolha’, ˈsuzi 

‘solza’, gˈlavi, ˈnogi, ˈkosi; 
< *e po terc. umiku ˈvičir; v konĉnici im. mn. m. ˈlidi ‘ljudje’; 
< *ě v primeru ˈoːrix; 
< *u 2. os. ed. sed. kiˈpüːješ, del. na -l ņ. pisˈtiːla ‘pustiti’; 
< *-ě/*-i*-u  v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: bˈraːti, ˈsiːni; 
< *-ě/*-i 

181
 po terc. 

umiku  
v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: sˈlaːmi, ˈžeːni;  

   
 < *i v poloņaju pred r sˈrȯːta; 

< *i
182

 3. os. ed. sed.: ˈnọːsš, ˈviːdš; 
< *-i  or. mn. z noˈgaːm, 3. os. ed. sed. ˈviːd, ˈnọːs, (ˈkokoš se) 

sˈküːb, 2. os. velel.: ne ˈkuːn ‘kleti’, ˈpẹd ‘iti’, ˈgȯːr ‘gori’, 
ˈdȯːl ‘doli’; 

< *-ě/*-i
183

 
  

v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈsestr, ˈžen, ˈmater; 

< *-u  bˈliːz; 
   
e < *ę greˈdiːca, del. na -l ņ. kleˈčaːla; 

< *-ę  žˈrẹːbe, ˈteːle, ˈsėːme, ˈdėːte; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: 
ˈkoːze; 

< *ě sreˈdiːnc, rod. ed. deˈtẹːta; 
< * ě ˈsọːset, ˈviːdet; 
< *e šeˈniːca, seˈkiːra, neˈvẹːsta; 
< *e 2. os. ed. sed. ˈzaːmeš ‘vzeti’, 1. os. mn. sed. ˈn


esemo; 

< *-e  ˈzẹːĺe, poˈriːšče ‘toporińĉe’, 3. os. ed. sed.: ˈnẹːče, ˈnese, 2. os. 
mn. velel. ˈneste; 

< *u pot ˈpaːzdexom; 
  ü 

a < *a maˈliːna; 
< *a ˈdėːlat; 
< *-a  sˈtaːra ˈmaːma, ˈžaːba, ˈjaːgoda; 
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< ə v priponah *-əc, -ək xˈlaːpac, šˈčẹpac, ˈpẹːsak, ˈpẹːtak, ˈtoːrak ~ ˈt

oːrak, prid. m. 

pˈliːtak; 
   

o < *o poˈriːšče ‘toporińĉe’, stoˈpaːlȯ; 
< *o ˈjaːgoda; 
< *ǫ goˈsẹːnka ~ koˈsẹːnka ‘gosenica’; 
< *ǫ ˈžeːlot; 

   
ȯ < *-o  ˈgərlȯ, stoˈpaːlȯ, obˈlaːčnȯ; 

< *-ǫ  toņ. ed. ˈnogȯ, ˈžeːnȯ; 
   
u < *-ǫ po terc. umiku  v konĉnici or. ed.: s ˈmanu, s ˈkustju; 

< *-o po terc. umiku  ˈnebu/-ọ, ˈperu, ˈtelu, ˈtuplu, ˈkulu, ˈuku; 
< * ˈjaːbuka, del. na -l ņ. muˈčaːla ‘molĉati’; 

   
ü < *u po umiku 

dolgega akuta 
ˈmėxür; 

   
 < ə v priponi *-əĺ ˈkaːš; 

< l po onemitvi 
ponaglasnega i za sogl. 

ˈdẹːkca, ˈmzca ‘mrzlica’; 

   
 < ə v priponi *-ən ˈčeːs, prid. m. ˈžiːč, ˈtėːd, niˈbeːd ‘nihĉe’; 
 < -m po onemitvi 

ponaglasnega i ob njem 
(-im)  

1. os. ed. sed. ˈviːd; 

 
Onemitev samoglasnikov 
 
ə v priponi *-əc ˈmazinc, sreˈdiːnc, kaˈzaːlc, sˈtẹdenc ‘studenec’, zeˈleːnc ‘hrońĉ, 

zelenec’; 
   
ę v priponi *-ęc ˈzaːc; 
   
i v priponi *-ica ˈvẹːverca, ˈvüːšca, šˈmaːrce; 
   

 
3.8.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *v pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

ˈọfca, im. mn. ˈdaːfki, ˈciːrkuf, ˈkərf, prid. m.: zdˈraf, kˈriːf, rod. 
mn.: oˈrẹːxof, ˈsiːnȯf; 

   
v < kot proteza pred *u- ˈvüːzda ‘uzda’, ˈvüːsta, ˈvüːna ‘ujna’; 
   
 < *-l < skupina *dl/*tl del. na -l m.: ˈjọ ‘jesti’, ˈpa, ‘pasti’, cˈva ‘cvesti’; 
   
j < kot proteza pred *a-  ˈjaːpnȯ ‘apno’; 

< *ń kot [] + n 
    za samoglasnikom 

loˈbana, ˈkọń; 
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l < *ĺ na zaĉetku besede kˈlüːč, pˈlüːča; 
< *l < skupina *dl/*tl del. na -l ņ.: ˈpaːla ‘pasti’, spˈrẹːla ‘spresti’, ˈjẹːla ‘jesti’, cˈvala 

‘cvesti’; 
    
ĺ < *j v primeru oˈpaːĺak ‘pajek’; 

< *ĺ na koncu besede sˈtẹːĺa, neˈdẹːĺa, ˈpọːĺi; 
< -lj- < *-lьj- ˈzẹːĺe; 

   
n < *-m 1. os ed. sed.: ˈtẹːšen ‘tesati’, ˈdaːn ‘dati’, ˈdėːlan, ˈvėːn ‘vedeti’, 

gˈrẹːn ‘iti’, ˈkuːnen ‘kleti’, ˈnaːden ‘najti’, daj. mn.: siˈnuːvȯn, 
ˈnan ‘mi’, mest. m. pər eːnin; 

   
ń < *ń na vzglasju ˈńiːva,  or. ed. š ˈńiːn;  

< *ń za soglasnikom čˈrẹːšńa, ogˈńiːšče; a tudi ˈlüːkna; 
< *ń za samoglasnik. ˈoːgiń, sˈkẹdėń; 
< *ń < *-nьj-  ˈkaːmańe, zˈnaːmańe; 

   
š < *z v predloņni zvezi v 

poloņaju pred ń: 
or. ed: š ńọː, š ˈńiːmi; 

 
Izguba soglasnikov 
vd- → d-  doˈviːca ‘vdova’; 
vn- → n- ˈnuːk ‘vnuk’; 
vs- → s-  rod. ed. ˈsiga ‘vse’; 
vz- → z-  2. os. ed. sed. ˈzaːmeš; 
pš- → š-  šeˈniːca;  
 
Asimilacija 
čb → žb žˈbẹːla ‘ĉebela’, žˈbüːla ‘ĉebula’; 
xč → -šč šˈčiː;  
xt → ft  ˈnọft;  
tj → cj  cˈja ‘tja’;  
t → k   ˈkẹːdon ‘teden’; 
t → k  sˈpẹːki ‘spet’;

184
 

 
dl → l  del. na -l ņ.: ˈjẹːla ‘jesti’, ˈpaːla ‘pasti’; 
 
s-š → š-š ˈšišit ‘suńiti’; 
 
Diferenciacija 
tn → kn kˈnaːlȯ; 
tl → kl  kla ‘tla’; 
m- → xm-   del. na -l m.: xˈmọ ‘umiti’; 
b- → xb-   del. na -l m.: xˈbọ ‘ubiti’; 
 
3.8.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈkoːza, ˈkoːsa, sˈteːgnȯ, ˈseːdlu/-ȯ, ), umik na prednaglasno 
nadkraĉino (ˈmagla, sˈtaza), terciarni premik cirkumfleksa (ˈimi, ˈlidi, rod. ed. ˈpeči, ˈvesi), umik 
dolgega akuta z zadnjega zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (ˈkomar, ˈkošar, 1. os. 
ed. sed. ˈsẹdin) in umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (gˈlibọk, 
ˈvisok). 
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3.9 Fonološki opis govora Banje Loke 
 
3.9.1 Inventar 

 
3.9.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː    üː    uː 
 ėː        
  ẹː    ọː   
   eː  oː    
    aː     

 
Kratki naglašeni 
 

i        u  
       ȯ   
  ẹ    ọ    
   e  o     
    a      

 
Dolgi nenaglašeni 
 

iː   üː   uː 
 ẹː      
  eː  oː   
   aː    

 
Kratki nenaglašeni 
 

   ü    
 ẹ      
  e  o   
   a    

 
3.9.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v    m 
  l r n 
j  ĺ  ń 

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

3.9.1.3 Prozodija 
Govor pozna kvantitetne opozicije v naglańenih in nenaglańenih zlogih. Inventar prozodemov 
vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino in ponaglasno dolņino (, V). 
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3.9.2 Distribucija 

 
3.9.2.1 Vokalizem 
Dolgi naglańeni vokali nastopajo samo v nezadnjem zlogu. Dolgi nenaglańeni vokali nastopajo 
samo v zadnjem zaprtem ali odprtem zlogu. Kratki vokali nastopajo samo v zadnjem oz. edinem 
zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica mlajńega naglasnega umika z zadnjega zloga in 
praviloma s ponaglasno dolņino. 
Fonem i nikoli ne nastopa v nenaglańenem poloņaju.  
Fonem u ni mogoĉ v vzglasju zaradi protetiĉnega v, ki nastopa pred njim.  
 
3.9.2.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki 
Zvoĉnik /v/ v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki ni mogoĉ, ker se tu premenjuje s fonemom f 
(ˈbf, ˈoːfca). 
 
Nezvočniki 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (ˈọtkọːt, ˈmọːš, ˈrọːp, ˈsọːt, dˈrọːk, ˈvọːs).  

 
3.9.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu. Dolgi vokali so bodisi naglańeni bodisi nenaglańeni. Govor 
pozna ponaglasno dolņino, ki je vedno posledica (mlajńega) naglasnega umika. 
 

3.9.3 Izvor 

 
3.9.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ī ˈžiːr, šˈčiː; prid. m. ˈniːzak; ˈviːno, ˈliːce, ˈziːma, bˈliːzẹ; bˈriːńe 
‘brinje’, 1. os. ed. sed. ˈviːdẹn ‘videti’, 1. os. ed. sed. ˈpiːšen; 

< *ì- ˈliːpa, ˈńiːva, ˈriːba, ˈxiːša, ˈžiːla, sˈliːva, žˈliːca, šeˈniːca, praˈsiːca, 
ˈšiːlo, koˈpiːto, kọˈriːto, lẹˈsiːca, seˈkiːra, rod. ed. ˈbiːka; 

< *-ì v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu v poloņaju 
ob r 

ˈsiːr, ˈriːt; 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga v 
primeru 

ˈciːgan; 

< *ē v poloņaju pred r  
v primeru 

sˈmiːron ‘zmerom, vedno’; 

   
ėː < *- bˈrėːza, ˈcėːsta, neˈvėːsta, stˈrėːxa, ˈpėːna, ˈlėːto, ˈmėːsto, koˈlėːno, 

ˈrėːzat, poˈvėːdat, ˈsėːme; 
   
ẹː < * gˈrẹːx, ˈbẹː, ˈlẹːs, ˈmẹːx, sˈmẹːx, ˈcẹːp, prid. m.: ˈlẹːp, sˈlẹːp, 

koˈsẹːnca ‘gosenica’; ˈlẹːšnẹk, kˈlẹːšče, ˈrẹːtka; mˈlẹːko, ˈdẹːte, 
zˈvẹːzda, sˈvẹːča, sˈtẹːna, gˈnẹːzdo, dˈlẹːto; im. mn. ˈlẹːta, im. mn. 
ˈmẹːsta, beˈsẹːda, čˈrẹːšna, ˈmẹːsac, ˈvẹːtẹr; 
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< *- v poloņaju pred r ˈmẹːra, ˈvẹːra; 
< *ě-  v poloņaju za r žˈrẹːlo, vˈrẹːme; 
< * ˈpẹːt, ˈpẹːst, sˈpẹː ‘spet’, sˈpẹːkẹ ‘spet’; ˈpẹːtak, ˈpeẹń, 1. os. ed. 

sed.: ˈvẹːžen ‘vezati’, pˈrẹːden ‘presti’, gˈrẹːn ‘iti’, 3. os. ed. sed. 
ˈzẹːbe; 1. os. ed. sed. gˈlẹːdan; 

< *- dėˈtẹːĺa, sˈrẹːča, pokˈlẹːknt; 
< *ē ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč, čˈrẹːva, rod. ed. iˈmẹːna; 
< *è- ˈzẹːĺe, sˈtẹːĺa, ˈjẹːša ‘jelńa’, ˈžẹːnska, ˈžẹːnẹx ‘ņenin’, ˈpẹːrje, rod. 

ed. kˈmẹːta, rod. ed. pogˈrẹːba, im. mn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdan ‘sedem’, 
tˈrẹːtjẹ, 1. os. ed. sed. ˈmẹːčen ‘metati’, ˈmẹːĺen ‘mleti’, del. na -l 
m. ˈnẹːso, del. na -l m. ˈrẹːko ‘reĉi’, del. na -l m. ˈpẹːko ‘peĉi’; 

< *è- v poloņaju  
pred ž

185
 

ˈvẹːža; 

   
eː < umiĉno nagl. e ˈžeːna, ˈseːstra, ˈteːta, sˈteːgno, ˈčeːlo, ˈseːlo, ˈzeːmĺa, ˈseːdlo, 

ˈžeːlot, ˈčeːsẹn, prid. m. ˈdeːbe, 1. os. ed. sed. ˈneːsen, 1. os. ed. 
sed. ˈreːčen, del. na -l ņ. ˈreːkla, del. na -l ņ. sˈpeːkla, oˈžeːnt se; 

< redko *ę- gˈreːda, ˈpeːta, ˈjeːzẹk, prid. ņ.: ˈmeːxka, ˈteːška, del. na -l m. 
kˈleːča ‘kleĉati’;  

< *a  po asimilaciji
186

 ˈdeːleč ‘daleĉ’; 
   
aː < *ā gˈraːt, pˈraːx, vˈraːt, sˈlaːp, ˈkaː ‘kal’, ˈpaːs, dˈlaːn, ˈgaːs ‘gaz’, 

dˈvaː; kˈraːĺ, xˈraːst, ˈjaːpno ‘apno’; tˈraːva, gˈlaːva, bˈraːda; 
oˈtaːva, ˈpaːc, ˈzaːc, xˈlaːpac, oˈpaːlak ‘pajek’, prid. dol. obl. 
m. sˈtaːrẹ; 

< *à- ˈjaːvor, gˈraːbẹr ‘gaber’, kˈraːva, mˈlaːka, ˈpaːlca, ˈmaːtẹ, sˈlaːma, 
ˈjaːgoda, rod. ed. bˈraːta, prid. nedol. obl. ņ. sˈtaːra; 

< * ˈdaːn, ˈmaːx, ˈtaːst, ˈčaːst, ˈlaːš ‘laņ’, ˈlaːn, ˈpaːń; 
< *- ˈmaːša, ˈtaːšča, ˈsaːńe ‘sanje’, 3. os. ed. sed. poˈsaːxne, 

preˈmaːkne, ˈgaːne ‘ganiti’; 
   
oː < umiĉno nagl. o ˈkoːto ‘kotel’, ˈkoːsa, ˈkoːza, ˈnoːga, ˈoːsa, ˈpoːgrep, ˈgoːra, 

ˈsoːva: ˈoːvas ˈboːžič, ˈkoːnc, ˈtoːrak, ˈloːnc; 
< *o po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga v 
primeru 

ˈoːbẹt ‘obed’; 

< redko *ǫ- ˈvoːgọ ‘vogal’, ˈroːka; 
   
ọː < *ǭ ˈzọːp, ˈmọːš, dˈrọːk ‘drog’ ˈrọːp, ˈsọːt, kˈlọːp; ˈpọːt, ˈgọːska, 

ˈrọːpčẹk; primer. ˈọːžjẹ ‘ozek’, pˈrọːtjẹ; ˈpọːpak, ˈgọːbac; 
< *- ˈdọːga, ˈgọːba, ˈtọːča; 
< *ō ˈnọːč, ˈnọːs, ˈmọːč, ˈvọːs, ˈrọːk, ˈnọːft, ˈbọːk, ˈkọːst, gˈnọː, ˈmọːst, 

ˈlọː ‘loj’, ˈvọːsak, pˈlọːt, ˈpọːĺe; 
< *ò- ˈvọːĺa ‘volja’, ˈkọːža, ˈxọːja, ˈnoːšńa, šˈkọːda, ˈdọːta, ˈkọːra, 1. os. 

ed. sed. ˈnọːsẹn, pˈrọːsẹn; 
   
ȯː < *ō v poloņaju ob r seˈrȯːta; 
   
uː < * ˈvuːk, ˈduːk, ˈžuːna, ˈpuːn, 1. os. ed. sed. ˈkuːnem ‘kleti’, 1. os. ed. 

sed. ˈduːban ‘dolbsti’, ˈpuːnẹm ‘polniti’, ˈtuːčen ‘tolĉi’; 
< *- ˈvuːna, im. mn. ˈpuːxe ‘polh’, ˈduːga, ˈpuːna;  
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 Snoj v Be IV: 309. 
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< *- v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈtuːč ‘tolĉ’; 

< *ǭ v primeru ˈmuːdar; 
   
üː < *ū ˈlüːč, ˈvüːš, ˈsüːx, gˈlüːx; kˈlüːč, ˈdüːša, ˈsüːša, pˈlüːča, 1. os. ed. 

sed. ˈlüːpẹn ‘lupiti’; ˈvüːsta; ˈlüːkńa, xˈrüːška, oˈlüːpak; 
< *ù- ˈmüːxa, kˈĺüːka, rod. ed. ˈküːpa, rod. ed. kˈrüːxa; 

   
 
Kratki naglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *-ì v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈmiš, ˈnič, ˈsit, ˈbik; 

< redko *ī ˈsin, ˈzit; 
< *i +  pod terc. nagl. ˈimẹː, ˈživaː; 
< *i +  po umiku 

novega akuta 
ˈzidaːr; 

< *i po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. ˈvisok; 

< *ě +  pod terc. nagl. ˈsinuː, ˈlipuː, ˈcidiːt ‘cediti’; 
< *u +  pod terc. nagl. ˈsixuː, ˈšišiːt ‘suńiti’, ˈdišiːt, im. mn. ˈvišiː ‘uń’, im. mn. ˈlidiː 

‘ljudje’; 
< *u +  po umiku 

novega akuta 
3. os. ed. sed. ˈšišiː; 

< *e +  pod terc. nagl. 
v poloņaju za v 

ˈvičeːr; 

   
ẹ < *-ù v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

kˈrẹx, sˈkẹp, ˈkẹp, ˈtẹ, ˈčẹt ‘ĉùt’; 

< *u po umiku novega 
akuta 

ˈžẹpan ‘ņupan’; 

< *u po nagl. umiku sˈtẹdeːnc ‘studenec’; 
< *- v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu v primeru 

kratki nedol. pˈlẹt ‘plet’; 

< *ě +  pod terc. nagl. sˈnẹžẹːn, ˈsẹdẹːt; 
< *ǫ po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

dˈlẹbok ‘globok’; 

   
e < *-è v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

kˈmet, 1. os. ed. sed. žˈren ‘ņreti’, ˈnest ‘nèst’, pˈlest ‘plèst’; 

< *e + ()  pod terc. nagl. ˈpepeː, ˈnebuː, ˈperu, rod. ed. ˈmedaː; 
< *e + () po umiku 

novega akuta 
3. os. ed. sed. ˈležiː ‘leņati’; 

< *- v zadnjem ˈzet; 



FO Banja Loka 

 

132 

 

zaprtem/edinem 
zlogu 

< *ę +   pod terc. nagl. ˈmesuː, rod. ed., im. mn. ˈpestiː; 
< * v poloņaju ob r zˈver; 
< *ě + ()  pod terc. nagl. ˈtestu, ˈteluː; 
< *ě +  po umiku 

novega akuta 
ˈmexüːr; 

< *i +  po umiku 
naglasa z zadnj. 
kratk. zaprt. 
zloga v 
poloņaju pred r 

prid. m. ˈšeroːk; 

   
a < *-à v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

bˈrat, ˈgat, ˈfant, ˈlas ‘laz’, gˈrax, prid. m. zdˈraf, toņ. ˈnas ‘mi’; 

< *a +  pod terc. nagl. mˈraviːnc, ˈtakoː; 
po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

mˈlatiːč, ˈzačeːt ‘zaĉet’, ˈzapeːt ‘zapet’; 

po umiku 
novega akuta 

ˈpastiːr, ˈpadaːš; 

< *- prid. m.: ˈvaškẹ prid. m. ˈpasjẹ ‘pasji’, 3. os. ed. sed. ˈpaxne 
‘pahniti’; 

< *- v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpas, ˈvas, ˈtašč, ˈbat, ˈdaš; 

< umiĉno nagl. ə ˈmagla, sˈtaza, ˈpakuː; 

< *e po umiku 
novega akuta 

ˈanast; 

   

o < *-ò v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

šˈkof, ˈkoš, ˈkoń, dˈno, gˈrop, stˈrop, ˈpot; 

< *o +  pod terc. nagl. ˈgoloːp, ˈkokoːš, prid. m. ˈbolaːn; 
po umiku 
novega akuta 

ˈkovaːč, ˈkomaːr; 

po umiku 
naglasa z 
zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmodraːs;  

   
ọ < *-ò v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpọt, štˈrọk, kˈrọp; 

< *o +  pod terc. nagl. ˈkọmoːc, rod. ed. ˈvọzaː, toņ. mn. ˈnọgẹː; 
po umiku 
novega akuta 

ˈkọšaːr, gosˈpọdaːr; 

< redko *ǫ- ˈmọškẹː; 
< *ǫ +  pod terc. nagl. im. mn. ˈzọbiː;  
< *- v zadnjem 

zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈsọn ‘sèm’;  
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ȯ < *o +  pod terc.nagl. rod. ed. ˈkȯstiː, ˈgọloːp, ˈgọspoːt; 
   
u < redko * ˈčun, ˈsuza; 

< *- v zadnjem 
zaprtem/edinem 
zlogu 

ˈpux, ˈduk; 

< * po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈmučiːn ‘muĉiti’; 

< *o +  pod terc. 
nagl. 

ˈukuː, im. mn. ˈučiː, ˈkuluː, rod. ed. ˈsuliː; 

po umiku 
novega akuta 

1. os. ed. sed. ˈbujiːn se ‘bati se’, 3. os. ed. sed. ˈkusiː ‘kositi’; 

   
ü < *ù- v poloņaju ob j ˈjütro; 
   
 < * ˈpst, im. mn. ˈpstẹ, sˈmt, ˈtt, ˈkst, ˈvx, ˈkma, ˈčn; 

< * +  pod terc. nagl. ˈscẹː; 
po umiku 
novega akuta 

3. os. ed. sed. ˈgmiː ‘grmeti’; 

   
 
Dolgi nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

iː < *i po terc. umiku ˈmaziːnc, mˈraviːnc, ˈcidiːt ‘cediti’, ˈšišiːt ‘suńiti’; 3. os. ed. ˈšišiː, 
ˈdišiːt; rod. ed. ˈsuliː, rod. ed. dˈlaniː, im. mn. ˈučiː, rod. ed., im. 
mn. ˈpestiː, ˈvišiː ‘uń’; 

po umiku novega 
akuta 

ˈpastiːr, 1. os. ed. sed. ˈbujiːn se ‘bati se’, ˈmučiːn ‘molĉim’, 3. os. 
ed. sed. ˈkusiː ‘kositi’, ˈležiː; 

po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

mˈlatiːč; 

< *-je po terc. umiku im. mn. ˈlidiː ‘ljudje’; 
   
ẹː < *ē po terc. umiku  ˈscẹː, sˈnẹžẹːn, ˈsẹdẹːt; 

< *-ę po terc. umiku  ˈimẹː; v konĉnici rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: gˈlavẹː, ˈbˈradẹː; 
   
eː < *ē po terc. umiku ˈvičeːr; 

< *e po nagl. umiku sˈtẹdeːnc ‘studenec’; 
< *ę po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈzačeːt ‘zaĉet’, ˈzapeːt ‘zapet’; 

   
aː < *a po terc. umiku ˈživaː, rod. ed. ˈvọzaː, ˈmedaː, prid. m. ˈbolaːn; 

po umiku 
novega akuta 

ˈčudaːk, ˈzidaːr, ˈkovaːč, ˈkọšaːr, ˈpadaːš, gosˈpọdaːr; 

< *a po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈmodraːs; 

   
oː < *o po umiku naglasa 

z zadnj. kratk. 
prid. m. ˈšeroːk; 
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zaprt. zloga 
< *ō po terc. umiku ˈkokoːš, ˈgọspoːt, ˈkọmoːc; 
< *ǫ po terc. umiku ˈgọloːp ‘golob’; 

   
uː < *-o po terc. umiku  ˈsinuː, ˈlipuː, ˈsixuː, ˈnebuː, ˈperu, ˈukuː, ˈkuluː, ˈteluː; a tudi: 

ˈtakoː, or. ed. s ˈkvjoː; 
< *-ǫ po terc. umiku  ˈmesuː; 

   
üː < *u po umiku 

novega akuta 
ˈmexüːr; 

   

 
Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

ẹ < *ě ˈoːrẹx, ˈsọːsẹt; 
< *i lẹˈsica; 
< *i ˈpeːlẹn, gˈraːbẹt, ˈvüːšẹnca, zaˈtiːlnẹk, 1. os. ed. sed. ˈxọːdẹn 

‘hoditi’, 3. os. ed. sed. ˈxọːdẹ, del. na -l ņ.: ˈtüːĺẹla ‘tuliti’, 
ˈküːpẹla ‘kupiti’; 

< *-i ˈmaːtẹ, neˈbẹːškẹ, čloˈvẹːškẹ; v konĉnici im. mn. m.: oˈrẹːxẹ, 
sˈvaːtẹ, bˈraːtẹ; v konĉnici or. mn. z ˈžeːnamẹ, z noˈgaːmẹ; 3. os. 
ed. sed. ˈlọːvẹ ‘loviti’, ˈžiːvẹ ‘ņiveti’, mˈlaːtẹ; vel. ˈpaxnẹ ‘pahniti’, 
ˈnoːsẹ; del. na -l mn. ˈnaːšlẹ, ˈžiːvẹlẹ;  

< *u lẹˈpiːńa; 
< *u ˈpazdẹxa; 
< *-u  bˈliːzẹ; 
< *-ě/*-i/*-u

187
 v konĉnici daj./mest. ed. m./sr.: bˈraːtẹ, ˈsinẹ, ˈletẹ; 

< *-ě/*-i
188

  v konĉnici daj./mest. ed. ņ.: ˈmaːterẹ, ˈžeːnẹ, ˈnoːgẹ, ˈmiːzẹ; 
< sekundarni ə po   
   redukciji 

klüˈčaːvẹnca; 

   
e < *ę ˈpaːmet, ˈjaːstrep; 

< *-ę  ˈteːle, ˈdẹːte, ˈfaːnte, vˈrẹːme, ˈsėːme; rod. ed./im./toņ. mn. ņ.: 
ˈžeːne, ˈmiːze;  

< *ě leˈnoːba, lesˈniːka, leˈviːca, resˈniːca, prid. m. leˈsẹːn; 
< *e prid. sr. zeˈleːno, prid. ņ. veˈsẹːla, beˈseːda, rod. ed. teˈlẹːta, 

seˈkiːra; 
< *e 1. os. ed. sed. ˈneːsen, 1. os. mn. sed. ˈneːsemo; 
< *-e  ˈmọːrje, ˈpẹːrje, ˈkameńe; 3. os. ed. sed. ˈneːse, ˈteːče, ˈpeːče; 

   
a < *a ˈžaːgat, ˈdẹːlat;  

< *-a  ˈjaːgoda, gˈlaːva, xˈrüːška, kˈraːva, sˈvaːra ‘sora’, sˈtaza; 
< *o

189
 panˈdeːĺak, saˈbọːta; 

< ə v priponah *-əc, -ək xˈlaːpac, xˈlẹːbac, ˈkoːsac, ˈcẹːpac, žˈrẹːbac, ˈpẹːsak, ˈtoːrak, 
ˈpẹːtak; 

   
o < *o oˈlüːpak; 

                                                 
187

 Za daj./mest. ednine samostalnikov mońkega in srednjega spola se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
188

 Za daj./mest. ednine samostalnikov ņenskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno doloĉiti izvora konĉnińkega 
morfema. Glej peto poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje komentirano. 
189

 Akanje je redko in nedosledno. 
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< *o ˈjaːgoda; 
< *-o  ˈlėːto, ˈmėːsto, koˈlėːno; 
< *ǫ koˈsẹːnca ‘gosenica’; 
< *ǫ ˈžeːlot; 
< *-ǫ  toņ. ed. ņ.: ˈmiːzo, ˈliːpo; 

 < * ˈjaːboko; 
   
ü < redko *u klüˈčaːvẹnca; 
   
 < *r + ě/i/u/ dˈžiːna ‘druņina’, čˈpüːńa ‘ĉrepinja’, pˈgiːšče, del. na -l ņ. 

pˈnaːšala; 
   

 
Onemitev samoglasnikov 
 
i v priponi*-ica ˈpaːlca, klüˈčaːvẹnca, koˈsẹːnca ‘gosenica’; 
   
ə v priponi *-əc sˈtẹdeːnc ‘studenec’, ˈkọzoc; 
   
ę v priponi *-ęc ˈzaːc; 
   

 
3.9.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *v pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

ˈoːfca, ˈbf, ˈčf, zdˈraf, pˈraf ‘prav’, rod. mn. ˈmišef; 

   
 < *l v priponi *-əc ˈkọzoc, ˈkọmoːc, ˈpaːc, kaˈzaːc; 

< *-l < skupina *dl/*tl del. na -l m.: ˈjẹː ‘jesti’, ˈpa ‘pasti’, ˈbọː ‘bosti’, pˈre ‘presti’, 
cˈva ‘cvesti’, pˈle  ‘plesti’; 

   
v < kot proteza pred *u- ˈvüːzda ‘uzda’, ˈvüːna ‘ujna’, ˈvüːjac ‘ujec’;  
   
j < kot proteza pred *a- ˈjaːpno ‘apno’; 

< skupaj z l < *j oˈpaːlak ‘pajek’; 
   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈlüːč, pˈlüːča; a tudi: kˈĺüːka; 

< *l < skupina *dl/*tl del. na -l ņ.: ˈpaːla ‘pasti’, ˈboːla ‘bosti’, pˈrẹːla ‘presti’, ˈjẹːla 
‘jesti’, pˈleːla ‘plesti’, cˈvala ‘cvesti’; 

   
ĺ < *ĺ na koncu besede sˈtẹːĺa, ˈzeːmĺa, rod. ed. kˈraːĺa; 

< -lj- < *-lьj- ˈzẹːĺe, ˈọːgaĺe, ˈọːĺe; 
   
n < *-m or. ed. s ˈpẹːron ‘pero’, s stˈriːcon, s ˈkoːńen; mest. ed. nedol. obl. 

prid. m. pər ˈlaxkẹn, or. ed. nedol. obl. prid. m. z ˈlaxkẹn; ˈkaːn; 
1. os. ed. sed.: ˈbujiːn se, gˈrẹːn ‘iti’, ˈžiːvẹn, ˈkuːnen ‘kleti’, 
ˈnaːden, ˈpiːšen, 1. os. ed. prih. ˈbọːn ‘biti’;  

   
ń < *ń na vzglasju ˈńiːva, or. ed. š ˈńin; 
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< *ń za soglasnikom ˈlüːkńa; a tudi ogˈniːšče; 
< *ń za samoglasnik. s ˈkoːńen, ˈpaːń, sˈkeːeń; a tudi ˈoːgẹn; 
< *ń < *-nьj- ˈkameńe, zˈnaːmeńe, bˈriːńe; 

   
 < *t verjetno poloņajno 

v primeru 
im. mn. sˈvaẹ ‘svat’; 

   
 < *d verjetno poloņajno 

v primeru 
sˈkeːeń; 

 
Izguba soglasnikov 
vd- → d-  doˈviːca ‘vdova’; 
vs- → s-  ˈseː, ˈsak; 
vz- → z-  1. os. ed. sed. ˈzaːmen, 3. os. ed. zˈdiːgnẹ; 
pš- → š-  šeˈniːca;  
pt- → t-  ˈtiːca ‘ptica’; 
 
Asimilacija 
gl → dl  dˈlẹbok;  
čb → žb žˈbüːla ‘ĉebula’, žˈbẹːla ‘ĉebela’;  
xč → -šč ˈniːšče, šˈčiː;  
xt → ft  ˈnọːft;  
tj → cj  cˈjaː, cˈjaːke ‘tjakaj’ (vendar: ˈtrẹːtjẹ, naprkˈlẹːtje); 
t → k  sˈpẹːkẹ ‘spet’;

190
 

 
s-š → š-š ˈšišiːt; 
 
Diferenciacija 
tl → kl  ˈna kla; 
tn → kn kˈnaːlo; 
m- → xm-   xmˈrẹːt ‘umret’, xˈmit ‘umit’; 
b- → xb-   xˈbit ‘ubiti’; 
 
 
3.9.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (sˈteːgno, ˈčeːlo, ˈgoːra, ˈsoːva), umik na prednaglasno nadkraĉino 
(ˈmagla, sˈtaza), terciarni premik cirkumfleksa (mˈraviːnc, ˈscẹː, ˈživaː, ˈkokoːš), umik dolgega 
akuta z zadnjega zaprtega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (ˈmexüːr, ˈzidaːr, ˈkovaːč, 3. os. 
ed. sed. ˈležiː) in umik naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (mˈlatiːč, 
ˈzapeːt, ˈmodraːs). 

                                                 
190

 Op. cit. 131. 
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3.10 Fonološki opis govora Ravne Gore 
 
3.10.1 Inventar 

 
3.10.1.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni 
 

iː              uː 
 ẹː              
            ọː   
           ȯː    
    ẹː      ọː     
     eː          
        åː       
       aː        

 
Kratki naglašeni 
 

i    u 
 e ə o  
  a   

 
Kratki nenaglašeni 
 

i       u   
   ə   ọ    
  e        
    å      
   a       

 
3.10.1.2 Konzonantizem 
 
Zvočniki

v  ł  m 
  l r n 
j     

 
Nezvočniki 
 

p b f  
t d   
c  s z 
č  š ž 
k g x  

 
 
3.10.1.3 Prozodija 
Fonolońko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozicije v 
naglańenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nenaglańeno kraĉino (V). 
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3.10.2 Distribucija 

 
3.10.2.1 Vokalizem 
Dolgi in kratki vokali lahko nastopajo samo pod naglasom. 
Vokal o zaradi doslednjega akanja v prednaglasnem zlogu v tem zlogu ne more stati. Visoka vokala 
i in u izkazujeta tendenco h krajńanju. 
 
3.10.2.2 Konzonantizem 
 
Zveneĉi nezvoĉniki se pred nezveneĉimi nezvoĉniki in v poloņaju pred pavzo premenjujejo v 
nezveneĉe nezvoĉnike (ˈapaš ‘opaņ’, dˈrȯːp ‘drob’, ˈvọːs). 
 
3.10.2.3 Prozodija 
Naglas lahko nastopi v kateremkoli besednem zlogu. Dolgi vokali so vedno naglańeni, kratki pa 
bodisi naglańeni ali nenaglańeni. Ponaglasnih dolņin ni.  
 

3.10.3 Izvor 
 
3.10.3.1 Vokalizem 
 
Dolgi naglašeni  
 

 issln. gradivo 
 

iː < *ī ˈpiːr ‘svadba’, ˈziːt, ˈsiːn, xˈčiː, im. mn. kasˈtiː ‘kost’; 3. os. ed. 
sed. sˈmərdiː; ˈliːce, prid. mn. sr. ˈsiːve; mˈziːnc, sestˈriːčna; 

< *ì- ˈžiːla, stˈriːna, pšeˈniːca, vadeˈniːca ‘vodenica’, greˈdiːca, 
dvaˈriːšče, 3. os. ed. sed. ˈpiːxa ‘pihati’; 

< *-ì v zadnjem/edinem 
zlogu v poloņaju 
ob r 

ˈsiːr; 

   
ẹː

191
 < redko *- toņ. mn. aˈrẹːxe, 1. os. ed. sed. ˈsẹː


čem ‘sekati’; a tudi: mˈleːku, 

stˈreːxa, mest. ed. pat stˈreːxa; paˈłḙː

nu; 

< redko * del. na -l ņ.: paˈsẹː

kala; 

   
ẹː < * ˈmẹːx, rod. ed. ˈmẹːxa, ˈłẹːs, ˈrẹːč beseda’, prid. m. ˈcẹː ‘cel’; 

kˈlẹːšča; tˈrẹːbux, sˈtẹːna, sˈvẹːča, prid. ņ. sˈlẹːpa, prid. mn. ņ. 
ˈbẹːle; im. mn.: baˈlẹːzni, ˈvẹːje ‘veja’, sˈrẹːd (ˈpərst); 

< *-
192

 sˈvẹːdər, kaˈlẹːnȯ, žeˈlẹːzju, neˈvẹːsta ‘snaha’, ˈdẹːkla, paˈsẹːkat, 
smərˈdẹːt; 

< *ě- pod terc. nagl. ˈsẹːnọ, čˈrẹːọ; 
< * ˈpẹːst; 1. os.ed. sed. pˈrẹːdem ‘presti’, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse 

‘tresti’, del. na -l ņ. pˈrẹːdła ‘presti’; 
< *- ˈẹːtra ‘jetra’; 
< *ē ˈmẹːt, ˈpẹːč, prid. mn. sr. veˈsẹːle; 
< *è-

193
 gˈlẹːžən, ˈjẹːla ‘jelka’, im. mn. ˈrẹːbra, 1. os. ed. sed. ˈmẹːlem 

‘mleti’, 3. os. ed. sed. aˈžẹːni se; 
< umiĉno nagl. ə sˈkːdəń; 
< *ì- v poloņaju ob r sˈkẹːra ‘sekira’; 

                                                 
191

 Lahko tudi kot eː s ńirńim prvim delom diftonga in kot ḙː

 z oslabljenim drugim delom. 

192
 Redko tudi kot ḙː v primeru paˈvḙːsmu ‘povesmo’. 

193
 Redko tudi kot ḙː v primeru ˈpḙːrje. 



FO Ravna Gora 
 

139 

 

   
eː < umiĉno nagl. e ˈčeːlu, ˈžeːna, prid. m. ˈdeːbe, ˈžeːnt se, atkˈłeːnt ‘odkleniti’; 

< *ě-  v poloņaju za r gˈreːda; 
< *è- v poloņaju  

pred ž
194

 
ˈveːža; 

< redko *ę- ˈjeːzik; 
   
aː < umiĉno nagl. o ˈpaːsu ‘posel’, zaim. ņ. ˈmaːja ‘moj’; 

< *o po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

ˈaːtrak ‘otrok’; 

< *ā- v poloņaju ob 
zvoĉniku  

dˈlaːn; ˈpaːc, šiˈvaːka; 

   
åː < *ā

195
 ˈlåːs, ˈbåːt, vˈråːt, vərˈbåːnc ‘ńen’, mažˈgåːni ~ mažˈǯåːni, 

bˈråːdva, ˈkåːmra, prid. m. baˈlåːn, abˈråːčat, ˈžåːgat; ˈjåːr, 
sˈvåːk, sˈvåːkinja, kaˈvåːč, sviˈnåːk,

196
 pamaˈgåːč, gaspaˈdåːr; 

bˈråːda, vˈråːta, mˈlåːda ‘nevesta’, prid. ņ. baˈlåːna, del. na -l ņ.: 
tkåːła je, sˈpåːla; hˈlåːpc, kaˈšåːra, ˈjåːsle, ta sˈtåːri, ‘starńi’, 3. os. 
ed. sed. ˈpåːzi; 

< *à- ˈkåːš, toņ. ed. stḁˈpåːlu, mest. ed. bˈråːtu, im. mn.: papˈlåːti 
‘podplat’, sˈvåːti (mlaj.) ‘svat’, ˈråːme, sˈlåːma, ˈpåːłca, lḁˈpåːtca 
‘lopatica’, ˈmåːčexa, ˈråːna, im. mn. xˈråːste ‘krasta’, toņ. mn. 
kˈråːve, mest. mn. ˈmåːmḁm, or. mn. (rastˈrẹːst) iz gˈråːblam 
‘grablje’, tˈkåːt, 2. os. ed. sed. mˈłåːtiš; 

< *a pod terc. nagl. sˈlåːbo; 
< * ˈlåːn, ˈtåːst, toņ. ed. ˈdåːn; 
< *- toņ. ed. ˈmåːši; 

   
ọː < *ǭ ˈmọːš, naˈrọːbe; ˈọːgu ‘oglje’; 

< *ō ˈnọːs, ˈvọːs, gˈnọː, ˈzọːb ‘oves’, ˈvọːsk, rod. ed. ˈrọːga, kaˈlọːvret, 
ˈọːč, ˈkȯːst, siˈrọːta, zaˈnọːxtənca; 

< *ò- ˈkọːža, ˈkọːra, ˈpọːstla; 
< * ˈkọːk; 

   
ȯː

197
 < *ǭ ˈzȯːp, ˈkȯːs; rod. ed. ˈmȯːke ‘moka’; ˈpȯːpk; 

< *ō dˈrȯːp, ˈpȯːp ‘fant’; 
< *ò- žˈvȯːt; 

   
ọː < * ˈsọːza; 

< *- tudi: 3. os. ed. sed. ˈtoːče ‘tolĉi’; 
   
uː < *ū ˈłuːč, gˈluːx, ˈsuːx; kˈłuːč, ˈtuːc, pˈluːča, meˈxuːr, kłaˈbuːk; sˈluːga, 

ˈuːsta; ˈkuːrji (dˈrek); 
< *ù- ˈuːna, ˈuːc, prid. m. pasˈluːšən; 

   
 
 
 

                                                 
194

 Snoj v Be IV: 309. 
195

 Tudi razliĉica ˈłọːxt. 
196

 V pomenu ‘ńkaf za svinjsko hrano’. 
197

 Redkejńa razliĉica k ọː. 
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Kratki naglašeni   
 
 issln. gradivo 

 
i 
 
 

< *ī kˈri, sˈvitk ‘svitek’, im. mn. aˈči; kˈłip ‘storņ’, stˈric, 1. os. ed. sed. 
kaˈsim ‘kositi’, 3. os. ed. sed. baˈli ‘boleti’, 3. os. mn. sed. baˈlijo 
‘boleti’; ˈvino; maˈtika; 

< *ì- ˈšiłu, kaˈpitu, kaˈritu, stˈnišče ‘stranińĉe’, ˈniva, ˈmiza, ˈpipa, 
ˈxiša, ˈvilca, žˈlica, kaˈzica, bradaˈvica, roˈčica, gaspadaˈrica, 2. 
os. mn. sed. ˈimašte; 

< *-ì v zadnjem/edinem 
zlogu 

ˈrit, mərˈlič (star.); 

< *i po umiku naglasa 
z zadnj. kratk. 
zaprt. zloga 

prid. m. ˈvisok; 

< *-je im. mn. alˈdi; 
   
e < umiĉno nagl. e ˈsedłu, ˈsestra, ˈteta, kˈlepat (ˈkasa), 1. os. mn. sed. tˈkema ‘tkati’, 

del. na -l kˈlepo ‘klepati’; 
< *e pod terc. nagl. rod. ed. ˈpeči; a tudi ˈnbȯ; 
< *- ˈzet; 
< redko *ę- ˈpeta; 

   
a < umiĉno nagl. o ˈkatu, ˈagən ‘ogenj’, ˈłanc, ˈkasc ‘kosec’, ˈakno ‘okno’, ˈnaga, 

ˈkasa; 
< redko *ǫ ˈraka, rod. ed. ˈrake, ˈmaški; 
< *-ò  ˈkaš, ˈpat ‘pod’, sˈnap, ˈnaš ‘noņ’, ˈval ‘vol’; 
< *-à bˈrat, ˈfant, prid. m. sˈtar; 
< *ā tˈrava, bˈrazda; 
< *à-  kˈladivo, kˈłada, sˈtatve, prid. ņ. sˈtara (ˈmåma),   

   
å < *à- v poloņaju ob m  ˈmåma; 
   
o < *- ˈdoš, ˈpos; 

< umiĉno nagl. ə ˈdoska, rod. ed. (ni ane) ˈdoske;  
   
ọ < *-à v poloņaju pred 

izglasnim  
prid. m. zdˈrọ, del. na -l m. (gl. na -ati): kˈlepọ ‘klepati’;  

   
u < *ù- kˈłuka, ˈkuxna, ˈsušica; 

< *-ù v zadnjem 
edinem/zaprtem 
zlogu 

ˈkup; 

< *u pod terc. nagl. ˈuxu ‘uho’, ˈxudo;  
   
ə + r < * ˈbərke, ˈžərt, sˈmərt, ˈpərst, ˈpərsa; 

+ r < *- ˈgərlȯ, ˈmərša (kọ štikaˈdent) ‘suh’; 
+ r < *  pod terc. nagl. ˈsərce; 
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Kratki nenaglašeni 
 

 issln. gradivo 
 

i < *i šiˈvaːka; 
< *i ˈjeːzik; 
< *-ę po terc. umiku v 

izglasju v primeru 
rod. ed./im./toņ. mn. ˈsestri; 

   
e < *-ę rod. ed.: bˈråːde, ˈmȯːke, ˈrake, ˈmåme, im./toņ. mn. ņ.: kˈråːve, 

ˈžiːle, ˈpete, ˈsọːze, (ˈžeːnt) se, toņ. mn. m. pˈråːsce, ˈvale ‘vol’; 
< *ě meˈxuːr; 
< *e neˈvẹːsta; 
< *-e  ˈpḙːrje, agˈniːšče; 

   
 < v priponi *-əc nezˈnåːnc; 

< v priponi *-ən ˈmiːčkn ‘majhen’; 
   

a < *-ǫ  v konĉnici toņ. ed. ņ.: tråːva, ˈraka, (ˈpe na kaˈritu pa) ˈvada, 
ˈkasa, or. ed. ņ.: is ˈkasa, ˈraka, žˈlica; 

< *o kaˈvåːč, kaˈzica, lḁˈpåːtca, kaˈlọːvret, patˈpåːska ‘pazduha’, 
radˈbiːna, kavaˈčiːja, gaspaˈdåːr, paˈvḙːsmu, paˈłḙː


nu; 

< *-a  ˈraka, ˈnaga, prid. ņ. ˈšeːroka, del. na -l ņ.: pˈrːdła, mˈłåːtła, 
tˈkåːła je, (sa)mˈlː


la, paˈsẹː


kala; 

   
ḁ < *o v konĉnici or. mn. m./sr./ņ.: ˈaknḁm, ˈnažḁm, ˈrakḁm, iz 

ˈnagḁm, paˈłḙː

nḁm, ˈlåːsḁm, iz ˈrẹːbrḁm, (šˈnọːfam) iz ˈnọːsḁm, 

iz ˈzȯːbḁm, aˈčẹːtḁm, ˈtåːttḁm, is xˈčẹːrḁm, iz atˈrakḁm; 
   

ọ < *-o ˈrẹːbrọ, ˈsẹːnọ, čˈrẹːọ; v konĉnici rod. mn. m.: bˈråːtọ, 
ˈlåːsọf; a tudi: kaˈlẹːnȯ, ˈgərlȯ, ˈnbȯ; 

   
ȯ < redko *-ǫ v konĉnici toņ. ed. ņ. ˈmåmȯ, or. ed. ņ. ˈmåmȯ;

198
 

   
u < *u stuˈdeːnc, suˈšit; 

< *u tˈrẹːbux, rod. ed. tˈrẹːbuxa; 
< *-o  ˈžitu, ˈšiłu, paˈłḙː


nu, paˈvḙːsmu, žeˈlẹːzju, žeˈlẹːznu (je); 

< v priponi *-əl ˈpaːsu ‘posel’, del. na -l m. pˈrẹːdu ‘presti’, mˈłåːtu ‘mlatiti’; 
   
ə < v priponi *-ən

199
 prid. m. pasˈluːšən; 

< sekundarni ə po  
   redukciji 

aˈmaːmənca ‘vrtoglavica’, zaˈnọːxtənca; 

+ r < *r      v vzglasju prid. mn. m. ərˈjåːve; 
   
 < v prevzetih besedah v 

poloņaju za soglasnikom 
ˈcọːk, ˈvand ‘posoda za pranje periva in umivanje’; 

   
 
 
 

                                                 
198

 Bolj pogosta je v toņ. in or. ed. ņ. sp. konĉnica -a.  
199

 Kot dvojnica k . 
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Onemitev samoglasnikov 
 
ə v priponi *-əc ˈtuːc, mˈziːnc, vərˈbåːnc ‘ńen’, hˈlåːpc, ˈkasc ‘kosec’, ˈpaːc; 

v priponi *-ək ˈjåːrk, ˈvọːsk, ˈpȯːpk; 
   
i v priponi *-ica zaˈnọːxtənca, ˈpåːłca, aˈmaːmənca ‘vrtoglavica’; 
   
ě  sˈkẹːra ‘sekira’; 
   

 
3.10.3.2 Konzonantizem 
 
Soglasniki so nastali iz enakih izhodińĉnih splońnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa ńe: 
 

 izvor gradivo 
 

f < *v pred nezveneĉimi 
nezvoĉniki in v 
izglasju 

redko: kˈrof ‘krov, streha’, rod. mn ˈlåːsọf ‘las’;
200

 

   
 < * -l del. na -l m.: kˈlepọ ‘klepati’, pakaˈsi; 
   
j < *ń < *-nьj-  kot []+ n tˈkaːne; 
   
n < *ń na vzglasju ˈniva; 

< *ń za soglasnikom ˈkuxna, kˈniga; 
< *ń za samoglasnik. sviˈnåːk, ˈpina ‘pinja’, ˈagən ‘ogenj’; a tudi sˈkːdəń; 

   
l < *ĺ na zaĉetku besede kˈluːč, pˈluːča, 1. os. ed. sed. ˈmẹːlem; a tudi kˈłuka; 

< *ĺ na koncu besede ˈpọːstla ‘postelja’; 
   
ł < *l pred V

o
/V

e
  mest. ed.: pər ˈkatłu, na tłḙːx, ˈłanc, ˈłuːč, gˈłaš ‘kozarec za 

ņganje’, kˈłada, kłaˈbuːk, ˈcẹːgła, mˈłåːtit, vel. saˈmeːł, del. na -l 
ņ. mˈłåːtła, pˈrːdła; 

   
 
3.10.3.3 Prozodija 
Govor pozna vse splońnoslovenske naglasne spremembe, od nesplońnoslovenskih pa naslednje: t. i. 
umik na prednaglasno kraĉino (ˈnaga, ˈpaːsu, ˈžeːna, ˈsestra), umik na prednaglasno nadkraĉino 
(ˈdoska), terciarni premik cirkumfleksa (ˈsẹːnọ, rod. ed. ˈpeči), ki pa ni vedno dosleden, in umik 
naglasa s konĉnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (ˈvisok). 
  

                                                 
200

 Obiĉajna konĉnica za rod. mn. je -o. 
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3.11 Starejši in mlajši jezikovni pojavi ­ klasifikacijski kriteriji 
 

3.11.1 Babno Polje 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. BP GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > eː gˈreːx, sˈmeːx, sˈneːg, ˈceːp, ˈleːs, bˈreːk, ˈleːp, ˈmeːx, 
sˈreːda, gaˈseːnca; ˈleːšnẹk, kˈleːšče; mˈleːku, bẹa, 
zˈveːzda, sˈveːča, ˈčeːda, ˈleːpa, ˈbeːa; bẹˈseːda, 
ˈčeːšna, ˈmeːsọc, im. mn. ˈmeːsta, rod. mn. ˈleːt, 1. os. 
ed. sed. ˈdeːan; 

sˈveːdọr, ˈleːtu, ˈmeːstu, paˈłeːnu, kaˈleːnu, bˈreːza, 
ˈceːsta, nẹˈveːsta, stˈreːxa, ˈpeːna, neˈdeːla, rod. ed. 
aˈreːxa, paˈveːdat, ˈreːzat, 2. os. mn. ˈveːšte; 

*ō > *o > *ū > u ˈnuxt, ˈbuk, ˈnus, ˈvus, ˈnuč, ˈruk, ˈmuč, gˈlux, zˈgun, ˈpule, 
ˈkust, im. mn. kaˈkuši; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iːə ˈpiːəč, ˈmiːət, ˈliːət, pẹˈpiːə ~ ˈpepẹ, vẹˈčiːərja, rod. ed.: 
čẹˈviː

ə
sa, drẹˈviː

ə
sa, kaˈliː

ə
sa, aˈčiː

ə
esa; 

ˈziːəle, ˈžiːənska, sˈtiː
ə
la, ˈžiːənẹx, ˈpiːərje, rod. ed. 

sẹˈmiː
ə
na, vrẹˈmiː

ə
na, jẹčˈmiː

ə
na, tẹˈliːəta, kˈmiːəta, 

pagˈriːəba, vẹˈšiːəsa, rod. mn. ˈriːəbọr, prid. ņ. dẹˈbiːəa, 
ˈsiːədọn, tˈriːətj, 1. os. ed. sed. ˈmiːəčen, del. na -l m. 
ˈniːəsu, ˈpiːəku, vel. ˈmiːəl; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iːə ˈpiːəst, ˈpiːət, sˈpiːət; ˈpiː
ə
tọk, 1. os. ed. sed. ˈviːəžen, 

pˈliːəšen, pˈriːəden, gˈriːən, 3. os. ed. sed. ˈziːəbe; 1. os. 
ed. sed. gˈliːədan, 3. os. ed. sed. zgˈliːəda; 

sˈriːəča, ˈdiːətela, pakˈliːəknẹt; 

*ò- > *ō       > *uo > uːə ˈduːəta, ˈkuː
ə
ža, ˈvuːəla, ˈxuːəja, ˈnuːəša, šˈkuːəda, 

ˈpuː
ə
stla, ˈduːəbọr, 1. os. ed. sed.: ˈnuːəsẹn, pˈruːəsen; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > uːə ˈzuːəp, kˈruː
ə
k, ˈmuːəš, ˈluːək, ˈruː

ə
p, ˈsuː

ə
t, kˈluːəp; 

ˈmuːədọr, ˈpuː
ə
t, ˈguːəšča, primer. ˈvuː

ə
žj; ˈmuː

ə
ka; 

ˈguːəbọc, ˈpuː
ə
pọk; 

ˈduːəga, ˈtuːəča, ˈguːəba; 

*/*-   > *ā > åː ˈvåːs, ˈdåːn, ˈmåːx, ˈåːn, ˈtåːst, ˈåːš, ˈčåːst; 

ˈmåːša, ˈtåːšča, sˈnåːxa, ˈsåːne, ˈpåːsj, 3. os. ed. sed.: 
fˈsåːxne, pˈremåːkne, ˈpåːxne, ˈgåːne; 

 

*/*-   > oː ˈčoːn, ˈvoːk, ˈdoːk, ˈboːxa, ˈžoːna, 1. os. ed. sed.: 
ˈmoːzen, ˈdoːben; 

ˈvoːna, im. mn. ˈpoːxi, prid.: ˈdoːga, ˈpoːna; 

 

um. nagl. e   > e ˈpelọn, ˈčesọn, ˈželọt, ˈčeọ, ˈsedọ, ˈsestra, ˈžena, 
ˈziemla, ˈteta, ˈrebru ~ ˈrebru, ˈtele, ˈdebẹ, daj. 
ˈmene, 1. os. ed. sed. ˈnesen, 3. os. ed. sed. ˈreče, del. 
na -l ņ. sˈpeka, aˈženẹt se; 

um. nagl. o   > o ˈbožič, paˈnoči, xuˈdobən, ˈona, ˈtorọk; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈsin, ˈzit, kˈri, xˈči, list; gˈrič, sˈvina, ˈnizọk ~ ˈnizak; ˈvinu, 
ˈlice, ˈzima, bˈliz; bˈrinje, 1. os. ed. sed. ˈpišen, ˈvidẹn; 

ˈniva, ˈžila, ˈmiši ~ ˈmiša, ˈlipa, ˈriba, ˈtiči, prid. ņ. ˈsita; 

*ū/*ù- > * > * > u ˈluč, ˈvuš; kˈluč, pˈluča, ˈsuša, ˈduša, ˈlubje, 1. os. ed. sed. 
ˈlupẹn; ˈvusta; ˈlukna, xˈruška; 



 

144 

 

ˈjutru, ˈmuxa, ˈbukva, kˈluka, ˈluža, rod. ed.: kˈruxa, ˈkupa; 

*łV
o 
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 sˈåːma, dˈåːka, dˈåːn, ˈkao, ˈdeːka, abˈåːčnu, 1. os. 

ed. sed. ˈåːžen, del. na -l ņ. pəsˈtia, prid. ņ. dẹˈbiːəa; 

 

umično nagl. ə *ə > V sˈkọdọn, ˈmọga, sˈtọza; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈvixar, ˈjẹmi, dˈrẹvu, ˈkakuš, ˈkao, ˈgalọp, ˈabərf, ˈaku, 
ˈčẹvu, ˈtestu, ˈteọ, ˈnebu, ˈperu, ˈsẹnu, rod. ed.: ˈvasi, 
ˈsọrci, ˈvẹši, ˈmesu, ˈpesti, ˈzaba, ˈmaža, ˈraba, kˈlapi, ˈpeti, 
ˈpeči, sˈveta, ˈlesa, dˈani, ˈvaza, ˈnači, ˈraga, ˈbaga, ˈmači, 
ˈnagi, im. mn.: ˈasi, ˈači, ˈzabi, ˈnaxti, del. na. -l m. 
ˈabri, ˈdamu, ˈbaan, ˈlẹpu, zˈvečẹr, ˈtaku, ˈdevẹt, ˈdesẹt, 
ˈdẹšit, ˈsẹšit; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈmẹxọr, ˈzidar, ˈpastẹr, ˈkavač, kˈabuk, ˈkamar, ˈčudak ~ 
(čuˈdåːk), 3. os. ed. sed.: ˈbali, ˈtapi, ˈgari, ˈrasi, zˈgani, 
ˈavi ‘loviti’, ˈžẹvi, ˈtọrpi, del. na -l m.: ˈradi, ˈdabi, 
ˈanast ~ aˈnåːst; 
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3.11.2 Lazec 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. La GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > eː sˈmeːx; 

bˈreːza, neˈveːsta; 

*ō > *o > *ū > oː koˈkoːš; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iə ˈliət, ˈmiət, peˈpiə; 

ˈziəle, ˈžiənx, ˈpiərje, del. na -l m. ˈniːəsu, ˈsiːədən; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iə / 

ˈdiətela, pokˈliəknt; 

*ò- > *ō       > *uo > oː šˈkoːda, ˈvoːla, 1. os. ed. sed. ˈnoːsin; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > oː, uː ˈmoːš, ˈsoːt, goˈloːp; 
kˈluːp, ˈruːp ~ ˈroːp; 

ˈgoːba, ˈtoːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈvaːs, ˈdaːn, ˈlaːn; 

ˈmaːša, ˈsaːne, 3. os. ed. sed.: ˈsaːxne, ˈgaːne; 

 

*/*-   > oː ˈvoːk;  

ˈvoːna, prid. ņ. ˈpoːna; 

 

um. nagl. e   > e ˈžena, 3. os. ed. sed.: ˈteče, ˈnese; 

um. nagl. o   > o ˈnoga, ˈkosa; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈlist; 

ˈlipa, ˈriba, ˈxiša; 

*ū/*ù- > * > * > u ˈluč; 

/ 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V sˈtəbər, məgla; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈsėnuː, ˈperu, ˈmesu, im. mn.: ˈpesti, ˈkọsi, ˈzọbi, ˈdužan, 
ˈlėpu, ˈdėšẹt;  

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈcėγan, 1. os. ed. sed. ˈmọčin, 3. os. ed. sed. kˈleči; 
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3.11.3 Draga 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Dr GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː, eː ˈmẹːx, kˈlẹːt, sˈlẹːp, mest. ed. na sˈvẹːti, leˈsẹːn; mˈlẹːko, 
dˈlẹːtȯ, sˈtẹːna; rod. mn. ˈlẹːt, del. na -l sr. ˈdẹːlalu; 
ˈlẹː


s, bˈreːk; ˈpẹː


sk; sˈvẹː


ča; del. na -l m. ˈdeːlu; 

kˈlėːšče; 

poˈlẹːnȯ, ˈlẹːto, stˈrẹːxa, pˈlẹːša, ˈdẹːkla, neˈvẹːsta, mest. 
ed. ˈcẹːsti, ˈsẹːkat, 1. os. ed. sed. ˈvẹːn, 3. os. ed. sed. 
zmˈlẹːje, del. na -l mn. smo ˈrẹːzali; 
koˈlẹː


no ~ kaˈlẹːnọ, žeˈlẹː


zọ, soˈseːda, ˈcẹː


sta, ˈpẹː


na, 

ˈrẹː

pa, ˈrẹː


zat, 3. os. ed. sed. ˈsẹːče, se ˈmẹːša, del. na 

-l mn. ˈveːdli; 

*ō > *o > *ū > ọː, ȯː ˈnọːs, ˈnọːxt, tˈvọːr, muˈzọːl, ˈkọːst, siˈrọːta, ˈtọː; 
ˈn


ọːš ~ ˈnọːš; 

ˈvȯːs, ˈmȯːst, gˈnȯː, meˈsȯː ~ meˈsuː, seˈnȯː; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː, ėː ˈpẹːč; 
ˈmėːt, ˈvȯːsk; 

gˈlẹːž, ˈžẹːnix, ˈzẹːle, rod. ed. vəˈšẹːsa, im. mn. skˈlẹːpi, 
ˈrẹːbra, ˈžẹːnske, 3. os. ed. sed zmˈlẹːje; 
prid. ņ. deˈbėːla; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː, ėː ˈpẹːst; 3. os. ed. sed. tˈrẹːse, se pˈrẹːde; 
3. os. ed. sed. se zˈvėːže; 

pˈrẹːsca; 

*ò- > *ō       > *uo > ȯː, ọː ˈkȯːža, sˈkȯːrja, ˈpȯːstla; 
ˈxọːja, del. na -l mn. ˈmọːgli; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ȯː, ọː ˈnȯːtər; poˈsȯːda, ˈpȯːt; 
ˈzọːp, ˈmọːš; prid. sr. ˈvọːtlȯ; ˈpọːpek, ˈọːgĺe; 
ˈs


ȯːt; 

 

*/*-   > *ā > aː ˈtaːst, ˈdaːn, ˈvaːs, ˈlaːn; 

ˈtaːšča, sˈnaːxa; 

 

*/*-   > oː ˈkoːk, ˈžoːč, ˈsoːza;  
ˈčọːn, prid. ņ. ˈdọːga; 

 

 

um. nagl. e   > 
()

eː sˈt

eːklọ, ˈt


eːta, ˈs


eːstra, ˈž


eːna, ˈzeːmla, 3. os. ed. sed. 

ˈteːče, ˈžeːnit se; 
vˈteːnce, ˈčeːlu, ˈseːdlȯ, sˈtḙːgno, vˈdoːva, ˈdeːb, 
ˈveːlik, skˈleːpat; 

um. nagl. o   > 
()

oː ˈp

oːtik, ˈk


oːtu, ˈk


ọːsa, im. mn. ˈk


oːsci, del. na -l m. 

ˈvoːzu, ˈkoːsit, ˈnoːsit, ˈx

oːdit; 

mest. ed. na stˈroːpu, ˈvoːknu, ˈoːnc, del. na -l m. 
ˈxoːdu, prilaˈgoːdit; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i, (iː) ˈlistje, ˈžif; pasˈtir, 3. os. mn. sed. seˈdijo; ˈvinu, ˈlice, 
prid. mn. ˈsive; maˈtiːka; 
ˈsiːn, kˈriː; meˈziːnc, rod. mn. ˈžiːl; 

ˈšilo, ˈžitȯ, koˈrito, koˈpito, koˈsilȯ, ˈžia, ˈžlica, 
bradaˈvica, roˈčica, seˈkira, plaˈnina, ˈpila, mest. ed. 
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ˈxiši, 3. os. ed. sed. ˈpiše, 3. os. mn. sed. ne psˈtijo 
‘pustiti’; 

*ū/*ù- > * > * > u gˈlux, ˈsux; kˈluč, ˈtuc; tˈruplo, ˈusta; 
čeˈluːst; pˈluːča;  

ˈruxa, ˈkuxna, kˈluka, oˈkusna; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈas (ņ.), ˈoːnc (star.), gˈọːva, ˈžia (star.), del. na -l ņ. 

ršeˈvaːa; 

 

umično nagl. ə *ə > V sˈkədən, ˈməgla, sˈteːza, ˈdska; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈvəxu, ˈnbu, ˈsərci (star.), čˈrəvu (star.), rod. ed. ˈkərvi, 
im. mn.: ˈos, ˈzḁbi, ˈnḁxti, ˈkast, ˈlədi, ˈbọən, ˈxədu, 
ˈtešku; 
pˈrọːso; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈməxur (star.), 3. os. ed. sed. poˈkḁsi; 
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3.11.4 Čabar 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Ĉa GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː, ėː gˈrẹːx, sˈnẹːk, sˈlẹːp ~ sˈl

ẹːp, ˈlẹːp; ˈrẹːtka, kˈlẹː


šče ~ 

kˈlẹːšče; mˈlẹːku, dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, stˈrẹːla, zˈvẹːzda, 
sˈvẹːča; ˈmẹːsec, xˈlẹːbec, čˈrẹːšna, ˈvẹːtər, im. mn. 
ˈlẹːta, 1. os. ed. sed. ˈsẹːkan, 3. os. ed. sed. ogˈrẹːje, 3. 
os. mn. sed. ˈdẹːlajo, ˈrẹːžejo; 
ˈmėːx; sˈtėːna, ˈdėːža; del. na -l m. ˈdėːlala; 

ˈmẹːsto, koˈlẹːnu, toņ. ed. ˈdẹːlo, ˈsėːme ~ ˈsẹːme, 
ˈneˈvẹːsta, smˈrẹːka, ˈdẹːkla, im. mn. ˈpẹːge, pˈlẹːšast, 
pərˈdẹːt, 1. os. ed. sed. ˈvẹːn, pˈrẹːk; 
sˈvėːdər, ˈsėːme ~ ˈsẹːme, ˈlėːtu, ˈcėːsta, stˈrėːxa, ˈpėːna, 
ˈrėːzat, poˈvėːdat, 1. os. ed. sed. ˈcėːpin; 

*ō > *o > *ū > uː ˈnuːč, ˈmuːč, ˈvuːs, ˈruːk, ˈnuːft, ˈkuːst, toņ. ed. ˈmȯːst ~ 
ˈmuːst, ˈtuːi, sˈkuːs; 
gˈnȯː, toņ. ed. ˈmȯːst ~ ˈmuːst, ˈvȯːsk; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː, ėː ˈlẹːt, ˈpẹːč, rod. ed. čreˈvẹːsa, zˈmẹːrəm, pˈrẹːk ‘prej’; 
ˈšėːst, rod. ed. koˈlėːsa; 

ˈpẹːrje, ˈzẹːle ~ ˈzėːle, im. mn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdəm ~ 
ˈsėːdəm, 3. os. mn. sed. mˈlẹːjejo, del. na -l m. ˈpẹːku; 
ˈzẹːle ~ ˈzėːle, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː, ėː ˈpẹːt, ˈpẹːst; ˈrẹːp, ˈpẹːtek, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse; 1. os. 
ed. sed. gˈlẹːdan, pˈrẹːdem; 
del. na -l mn. ˈvėːzali; 

ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela, sˈrėːča; 

*ò- > *ō       > *uo > ȯː, ọː ˈvȯːla, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstla, ˈkȯːra; 
xˈọːja, or. ed.  ˈvọːljo, 3. os. mn. sed. ˈxọːdijo; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ȯː, ọː ˈkọːt, ˈpọːt (ˈpọːtik), ˈrọːbec, oˈrọːdje; ˈpọːpek, žeˈlọːdec; 
ˈmȯːš; ˈgȯːbec; 
ˈzuːp, kˈruːk; 

ˈgȯːba, ˈtȯːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈmaːx, ˈsaːče, ˈpaːn; 

sˈnaːxa; 

 

*/*-   > oː ˈžoːna, im. mn. ˈvoːki; 

ˈvoːna, toņ. ed. na ˈKoːpo; 

 

um. nagl. e  > eː, (ḙː) ˈpeːlin, sˈteːgnu, ˈčeːlọ, ˈseːdlu, ˈseːlu, ˈžeːna, ˈseːstra, 
ˈzeːmla, ˈdeːbu, 3. os. mn. ˈreːčejo, oˈžeːnit se; 
ˈtḙːta; 

um. nagl. o  > oː, ː ˈkoːsa, ˈkoːtu, ˈloːnc, ˈvoːknu,  im. mn. ˈsoːve, 
(po)ˈkoːsit, zˈgoːnit; 
ˈtːrek, ˈpːtok, poˈkːpat, zˈgːnc; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː ˈžiːr, ˈziːt, ˈsiːn, ˈčiːr, kˈriː, kˈčiː; ˈliːce, ˈziːma; moˈtiːka, 
bˈriːtva, meˈziːnček, rod. mn. ˈniːf, del. na -l ņ. noˈsiːla, 
ˈšiːvala; 

ˈliːpa, ˈmiːza, ˈniːva, ˈriːba, ˈžiːla, žˈliːca, lyˈsiːca, 
bradaˈviːca, šeˈniːca, ˈšiːlọ, koˈpiːtu, kọˈriːtu, seˈkiːra, 
prid. ņ. ˈsiːta, 3. os. ed. sed. ˈpiːxa; 
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*ū/*ù- > * > * > uː ˈluːč, kˈluːn, čeˈluːst, ˈvuːš, ˈsuːx, gˈluːx; kˈluːč, kloˈbuːk, 
pˈluːča, rod. ed. ˈduːše; ˈruːda; oˈluːpek, xˈruːška, im. 
mn. ˈluːkne; 

kˈluːka, rod. ed. (bres) treˈbuːxa, im. mn. ˈbuːkve; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈdska, ˈtma; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V/V 
 

ˈveːčir, ˈfaːzan, pˈrːso, ˈnebu, ˈtestu, ˈcepin, ˈsərce, 
ˈvoku, ˈkolu, ˈgolup, toņ. ed. ˈseno, im. mn. ˈpeːči, ˈlːdi; 
ˈlaːži, ˈlaːsi ~ ˈlasi, ˈvːč, ˈzȯːbi, ˈnči, ˈrgi, ˈveši, toņ. 
mn. ˈmesu, 1. os. ed. sed. ˈiman, ˈsyšt, ˈbːlan, ˈteːšku, 
ˈxədu, ˈdːmo; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V/V 2. os. ed. sed. ˈžiːviš, 3. os. ed. sed. ˈžiːvi, ˈleːti, ˈsaːdi, 
zˈgoːni, ˈboːli, ˈgərmi, ˈanast; 
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3.11.5 Ravnice 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Ra GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > eː bˈreːk, gˈreːx, ˈleːs, ˈmeːx, sˈmeːx, sˈreːda, ˈleːp, ˈleːn; 
ˈpeːsk, kˈleːšče; ˈbeːa, mˈleːku, gˈneːzdu, dˈleːtu, 
ˈdeːte, zˈveːzda, stˈreːa, sˈteːna, sˈveːča; bẹˈseːda, 
ˈveːtər, ˈpeːsn, ˈmeːsc, xˈleːbc, im. mn. ˈmeːsta, 3. 
os. ed. sed. ˈdeːla; 

ˈleːtu, ˈdeːu, ˈmeːstu, žeˈleːzo, kaˈleːnu, paˈleːnu, 
bˈreːza, smˈreːka, ˈceːsta, neˈveːsta, stˈreːxa, ˈpeːna, 1. 
os. ed. sed. ˈveːm; 

*ō > *o > *ū > u ˈnuč, ˈmuč, ˈruk, ˈnus, ˈbuk, ˈnuxt ~ ˈnuft, ˈkust, ˈmust ~ 
ˈmȯst, ˈus ~ ˈvus, rod. ed. kaˈkuši; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ėː ˈlėːt, ˈmėːt, ˈpėːč, rod. ed.: jeˈmėːna, vreˈmėːna, kaˈlėːsa ~ 
ˈkaa, peˈrėːsa ~ ˈpera, ˈšėːst; 

ˈžėːnska, ˈstėːa, žėːnix, ˈpėːrje, rod. ed.: kˈmėːta, 
pagˈrėːba, im. mn.: ˈrėːbra, vəˈšėːsa (star.) ~ ˈvexa 
(mlaj.), ˈsėːdən; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ėː ˈpėːt, pˈlėːs, ˈpėːst, ˈpėːdən; ˈpėːtk, ˈrėːp; 1. os. ed. sed. 
gˈlėːdan; 

sˈrėːča, rod. ed. ˈzėːta; 

*ò- > *ō       > *uo > ȯː rod. ed. paˈtȯːka, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstl (ņ.), ˈšȯːba; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ȯː ˈrȯːp, ˈzȯːp, ˈmȯːš, paˈsȯːda; ˈpȯːt (m.), ˈkȯːt; ˈmȯːka; 
ˈgȯːbc; 

ˈgȯːba, ˈtȯːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈaːs, ˈdaːn, ˈaːn, ˈaːš, ˈtaːst; 

ˈmaːša, ˈtaːšča; 

 

*/*-   > oː ˈoːk, ˈpoːt, ˈžoːna, ˈsoːza, ˈboːxa; 

ˈoːna, prid. ņ. ˈdoːga; 

 

um. nagl. e  > e ˈtele, ˈčeu ~ ˈčeu, ˈseu, ˈžena, ˈteta, ˈsestra, ˈdebu, 
ˈvelik, 1. os. ed. sed. ˈrečm, 3. os. ed. sed. ˈreče, 
sˈpeče, del. na -l m. ˈženu, del. na -l mn. ˈpekl; 

um. nagl. o  > o ˈkotu, ˈkoza ~ ˈkaza,
201

 ˈkosa ~ ˈkasa,
202

 ˈnoga ~ 
ˈnaga, ˈosa, ˈofca, ˈogn, ˈtork, ˈkonc, ˈonc, 
ˈkosc, rod. ed.: ˈkoša, ˈkona, kˈropa ~ kˈrapa 
(mlaj.),

203
 ˈpoda, gˈroba, ˈdost; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈzit, ˈsin, kˈri, kˈči; sˈvinja; gˈrič; ˈlice, ˈvinȯ, ˈzima; ˈtisa, 
maˈtika, ˈmisu; 

xˈrip, ˈriba, ˈxiša, ˈžia, kaˈbia, paˈnina, žˈlica, rod. ed.: 
ˈniti, ˈtiča, ˈmiša, im. mn. ˈvile, prid. ņ. ˈsita; 

*ū/*ù- > * > * > u ˈluč, ˈsux; kˈluč, pˈluča, ˈsuša ~ ˈšuša (star.), ˈduša; ˈusta, 
ˈuzda; ˈlukna; 

ˈbuka, ˈjutru, rod. ed.: ˈkupa, kˈruxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈaːs ‘las’, ˈaːš, mˈa, paˈnina, xˈaːpc, dˈaːn, 

žeˈọdəc, ˈgaȯp, ˈkau, ˈmga, ˈžia, rod. ed. ˈseda; 

                                                 
201

 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih.  
202

 Ibid. 
203

 Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku. 
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umično nagl. ə *ə > V sˈkdn, sˈtbr, ˈpku, sˈtza, ˈmga, ˈdska, rod. ed. 
ˈpsa, ˈdžja; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈmesu, ˈnebu, ˈperu, ˈpepi, ˈvečir (ņ.), ˈkakuš, ˈgaȯp, 
ˈkau, ˈsərci, ˈsnu, ˈtstu, rod. ed.: pˈraxa, vˈrata, stˈrani, 
ˈnači, ˈmači, ˈnagi, ˈbaga, ˈkasti, ˈasi ‘vas’, ˈmaža, ˈzaba, 
ˈraba, ˈkapi ‘klop’, ˈlsa, sˈnga, sˈmxa, zˈvri, ˈpeči, 
ˈmeda (star.) ~ ˈmėːda (nov.), ˈleda (star.) ~ ˈlėːda (nov.), 
ˈpesti, im. mn. gˈradi, ˈzabi, prid. m. ˈban, ˈlpu, ˈdevit, 
ˈdesit; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈzidar, ˈpastir, gasˈpadar, ˈmxur, kˈobuk, ˈkaač, 
sˈramak, 1. os. ed. sed.: se ˈpatin, sˈtajin, 3. os. ed. sed. 
zˈgani, del. na -l m.: ˈradi, ˈpapi; 
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3.11.6 Gerovo 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Ge GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː, (ẹː) bˈrẹːst, cˈvẹːt, dˈvẹːstȯ/-ọ, ˈlẹːk, ˈlẹːp, ˈlẹːn, 
ˈmẹːx, fpˈrẹːk, sˈnẹːk, žˈlẹːp, kaˈsẹːnc ‘gosenica’, 
ˈpesa; ˈrẹːdk, 3. os. ed. sed. ˈzẹːxa; ˈdẹːte, 
dˈlẹːta ~ dˈlẹːta, sˈtẹːna ~ sˈtẹːna, stˈrẹːa, 
vˈrẹːme, vˈlẹ()č, zˈvẹːzda, ˈbẹːa ~ ˈbiːa, 
ˈbẹːȯ/-ọ; bḙˈsẹːda, ˈpẹːsma ~ ˈpẹːsma, im. mn. 
ˈlẹːta, ˈmẹːsc, ˈpẹːsma ~ ˈpẹːsma, pˈlẹːsən (~ 
pˈlẹːsən), panˈdẹːlk ~ panˈdẹːlk, sˈrẹːda, 
sˈrẹːdn; 
ˈlẹːšnk; kˈlẹːšče, gˈnẹːzdȯ ~ gˈnẹːzdọ, mˈlẹːkọ, 
vˈlẹː()č; čˈrẹːšna, ˈpẹːsma (~ ˈpẹːsma); 

ˈcẹːsta ~ ˈcḙːsta, ˈdẹːȯ/-ọ, kaˈlẹːnȯ/-ọ, ˈlẹːtȯ/-ọ, 
ˈmẹːstȯ/-ọ ~ ˈmẹstȯ/-ọ, mˈrẹːža, neˈdẹːla, pˈlẹːt, 
ˈrẹːpa, ˈsẹːkat (~ ˈsẹːkat), ˈsẹːme ~ ˈsẹːme, 
səˈsẹːda, smˈrẹːka, stˈrẹːxa, ˈtẹːme, vˈrẹːča (~ 
vˈrẹːča), zˈrẹːt; 

*ō > *o > *ū > u(ː) gˈnuː, ˈxuːr ‘dihur, ˈmuːrje, tˈvuːr ‘tvor’, zˈguːn, 
ˈnuːč (~ ˈnuč), ˈmuːč, ˈruːk, ˈpuːlje (~ ˈpulje), ˈnuːft, 
ˈtuː; 
bˈrut ‘brod, splav’, ˈbus, ˈkust, ˈmust, ˈnuč, ˈnuft, 
ˈnus, ˈvus, ˈbuk, zˈnuj, ˈnuš, im. mn. siˈnuv, kaˈkuši, 
ˈpudan ~ ˈpudən ‘poldne’, ˈpulje, ˈsu ‘sol’, ˈtu; kučka 
‘kvoĉka, koklja’; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iː, ėː ˈšiːst, ˈpiːč; zˈmiːron; veˈsiːa; 
ˈmėːt, rod. ed. jiˈmėːna; 

šˈčiːra, ˈsiːdn, ˈsiːdm, tˈriːtj; 
im. mn. ˈrėːbra, ˈzėːle, ˈpėːrje, rod. ed. pagˈrėːba, 
prid. m. ˈžėːnḙn, prid. ņ. dḙˈbėːa, 1. os. ed. sed. 
ˈmėːčen, del. na -l m. ˈpėːkȯ; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iː, ėː, (ẹː) ˈpiːt, ˈriːp, ˈpiːst ˈpiːtnast, sˈpiːke ‘spet’; ˈpiːtk; 
ˈpėːst; paˈžėːta, 1. os. ed. sed. ˈzėːbḙn; 1. os. ed. 
sed. gˈlėːdan; ˈzėːpst; 
gaˈvẹːdna, 3. os. ed. sed. pˈrẹːde, 1. os. mn. sed. 
gˈlẹːdamȯ/-ọ ~ gˈlẹːdamȯ/-ọ, 3. os. mn. sed. 
ˈšẹːtajȯ (~ ˈšeːtajȯ/-ọ);  

ˈdėːtəlca, pakˈlėːknit; 

*ò- > *ō       > *uo > uː, ȯː  1. os. ed. sed.: ˈxȯːdn, ˈnȯːsn, ˈmȯːln, pˈrȯːsn; 
gˈruːbje’, gˈruːzdje, ˈvuːr ‘vor’

, 
ˈ
x
uːja ‘hoja, jelka’, 

ˈkuːža, ˈkuːra ‘skorja’, ˈnuːf, 1. os. ed. sed. pˈruːsn 
(~ pˈruọsn), 3. os. ed. sed. ˈvuːzjọ; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > uː, ȯː ˈmuːš, ˈzuːp; ˈpuːt, ˈkuːt, stˈruːčje, vˈruːč; ˈmuːka, 1. 
os. ed. sed. ˈkuːplḙn ‘kopati, kopljem’; ˈbuːbən; 

ˈgȯːba; 
ˈtuːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːš, ˈpaːn, ˈmaːxavina; 

ˈmaːša, ˈpaːsji/-, ˈmaːln; 

 

*/*-   > ọː ˈvọː

k, ˈžọːt ‘ņolt, rumen’, ˈžọːč; ˈdọːk, ˈkọːk (~ 

ˈkọːk); ˈbọːxa, ˈžọː

na; 

ˈvọːna; 
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um. nagl. e  > eː ˈčẹːsən ~ ˈč

ẹːsən, ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈseːȯ/-ọ, ˈseːdo, 

ˈzeːmla, ˈseːstra, ˈžeːna (~ ˈžẹːna), ˈžeːna (~ ˈžena), 
ˈdeːb/-e, ˈteːc ‘tele’, vˈẹːlk ~ ˈveːlk, rod. ˈmeːne, 
1. os. ed. sed. ˈreːčən, 3. os. ed. sed.: ˈreːče, paˈteːče, 
del. na -l ņ. pərˈneːsa; 
ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈčẹːsən ~ ˈč


ẹːsən, ˈžẹːna ~ ˈžeːna; 

um. nagl. o  > ọː ˈọːfca, ˈọːknȯ (~ ˈọːknȯ), ˈọːsa, ˈọːna ‘ona’, ˈọːsa ~ 
ˈọːːsa, šˈrọːka, ˈpọːkle ‘potlej’, pa ˈnọːč; ˈọːgən (~ 
ˈọːgən), ˈọːgən, ˈọːrȯ ~ ˈọːr,

 
ˈ

ọːsȯ, pˈọːtok, pˈọːtk, 

vdọːvəc, ˈk

ọsəc, (ˈmọːḷc ~) ˈmoːḷc ‘molj’, ˈọːvs, 

fˈtọːrk ~ ˈtoːrk, im. mn. sˈkọːl, ˈvọːzt, ˈdọːbt, 
pˈrọːst; 
ˈboːsa (~ ˈbọːsa), ˈdoːba (n.), ˈnoːga (~ ˈnọːga), 
ˈpoːsȯ, ˈkoːza, ˈgoːra ~ ˈgara, ˈkoːt, ˈkoːnc, ˈoːvs, 
rod. ed. ˈnoːsa, ˈdoːbt, 3. os. ed. sed. ˈzoːve; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i(ː) ˈsin; gˈrič, ˈlistje, pˈridn, ˈnizk, paˈnina; ˈzima, gˈlista; 
mˈlinar, maˈtika, ˈzipka, 1. os. ed.: ˈmisln, ˈvidn, šˈkiln; 
ˈsiːn, ˈziːt, ˈžiːr; 3. os. ed. sed. cˈviːl; kˈriːọ, bˈliːz, 
ˈpiːsmȯ/-ọ; mȯˈžiːnčk, braˈviːnc, maˈliːtva, 3. os. ed. sed. 
sˈpiː, del. na -l ņ. ȯžḙˈniːa ~ žḙˈniːa; 

ˈvime, ˈsitȯ, gˈliva, šˈliva, žˈlica, ˈiskra, kaˈbia, kapˈriva, 
dvaˈrišče, greˈdica ~ greˈdica, kašˈčica, kaˈzica, 
kašeˈnica, lˈsica, nasˈnica ~ nosˈnica, praˈsica, 


sˈḷica, 

ˈsirutka, im. mn.: ˈšibe, ˈmiš, ˈžilaf, ˈvidt/-it, 1. os. mn. 
ˈpijemọ, del. na -l m. sˈliša/-/-o; 
stˈriːna, sˈkiːra, šˈtiːr, ˈžiːtu, 1. os. mn. sed. ˈpiːjemọ; 

*ū/*ù- > * > * > u ˈsux; ˈsuša, ˈžul, im. mn. kˈluč; prid. sr. ˈtuje; fˈruška, 
ˈḷukna, ˈjutr, 3. os. ed. sed. ˈkuxa; 

ˈkuxna, ˈruxa, ˈpuščat; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈaːčən, kˈaːs, paˈnina, gˈaːva, dˈaːn, xˈaːče, 

žˈaːxta, zgˈaːvńik, obˈaːčno, ˈgaːp, ˈžaːst, ˈjiga, 
kaˈbia, ˈmeta, šˈtaːa, prid. ņ.: veˈsiːa, dḙˈbiːa, 3. os. 
ed. sed. ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ņ. gˈlẹːdaa ~ gˈlẹːdaa, 
ˈvida, dˈžaːa, ˈzẹːa ~ ˈziːa, skˈria, ˈdaːa, sḙˈdẹːa, 
paˈpia, praˈdaːa, daˈbiːa, tˈkaːa, kˈrḙˈpaːa; 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈbəzək, ˈtəma, ˈpəku, ˈməga, rod. ed. ˈdəžja, ˈdənəs; 

terc. premik 
cirk. 

*V > /V 
 

ˈdẹːkle, ˈlẹːpȯ, ˈteːȯ/-ọ, bˈlaːg, ˈåːs, ˈgaːp, ˈkaːrin, 
ˈku, im. mn. ˈči ~ ˈka, ˈbras, ˈjḙčmn/-en, ˈvḙčir/-
r, ˈmevk, ˈdevt, ˈdest ~ ˈdeːsit, ˈpep, ˈves, rod. ed. 
ˈpeči,  im. mn. sˈmeti, ˈsərci, rod. ed. stˈvari, ˈgasput, 
ˈkaọ, ˈkakuš, rod. ed. ˈkasti, rod. mn. ˈnači, 1. os. ed. 
sed. ˈpaznan ‘poznati’, ˈsnȯ, ˈvüxȯ/-ọ (mn. ˈvuha), 1. os. 
ed. sed. ˈvüdre, del. na -l m. ˈpüst, del. na -n m ˈpüščen, 
ˈkvaf ~ ˈkərvaf; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V/V ˈpastr, ˈmxur, ˈọːfčar, ˈkamarc, sˈramak, 1. os. ed. sed. 
ˈmažn (~ ˈmožn), 3. os. ed. sed. ˈživi, ˈkəpi ~ ˈkəp 
‘kipeti’, ˈgari, fˈtapi se, zˈgan; 
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3.11.7 Plešce 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Pl GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː sˈnẹːt, pleˈvẹː, cˈvẹːtok, im. mn. čˈrẹːva; prid. ņ. 
ˈbẹːla; ˈsẹːčka,

204
 bˈrẹːskva, im. mn. čˈrẹːšne; 

(xˈruškaf) ˈleːs; 

oˈrẹːx, ˈsẹːme (za žˈbulco), ˈrẹːpa, rod. ed. ˈrẹːpe, 
neːzˈrẹːlo, ˈcẹːpit; 

*ō > *o > *ū >  / 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iː, ẹː ˈtẹːpka; 

ˈziːle, jeˈsiːnsku; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iː, ėː ˈriːsa, ˈriːsonce; 
stˈrėːst; 

ˈdiːtela; 

*ò- > *ō       > *uo > ọː gˈrọːzdje; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ọː / uː ˈgọːdla ‛kar ostane pri kuhanju ņganja’; 
stˈruːčje; 

 

*/*-   > *ā >  / 

 

 

*/*-   >  / 

 

 

um. nagl. e  > eː ˈčeːson, ˈreːtkvica; 

um. nagl. o  > oː ˈvoːda, ˈoːbrat; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈlist, im. mn. ˈlisti, ˈribati; ogˈrizok, motoˈvic; 
ˈbiːlje; 

sˈliva, kḁšˈčica, greˈdica, lsˈnika, ləˈpina, maˈlina, im. 
mn. (ˈčərne) maˈline, stərˈnišče, ˈcima,

205
 ˈkiməl 

‛kimelj, kumina’ kaˈpina ‛kopina, robida’, im. mn 
troˈpine; 
nˈjiːva ~ ˈniːva, šeˈniːca; 

*ū/*ù- > * > * > u oˈlupok, xˈruška; 

ˈmuxa, žˈbulca, ˈbuča, ˈružit; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈaːt, sˈaːk, ˈјаːbana, ˈziːənca, saˈaːta; 

 

umično nagl. ə *ə > V  

terc. premik 
cirk. 

*V > /V 
 

ˈoːku, im. mn. ˈːoči, ˈasi 

umik dolg. 
akuta 

*V > V pˈloːviš ‛plaviń, prvo ņganje’, 2. os. ed. sed. ˈsaːdiš; 

  
  

                                                 
204

 S pomenom ‛zrezana koruzna slama’. 
205

 S pomenom ‛samo tisto, kar se je kuhalo za prańiĉe’. 
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3.11.8 Zamost 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Za GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > eː ˈmeːx, mest. ed. na sˈveːti, toņ. ed. v sˈreːdo, ˈleːp, 
pˈreːk, dˈveː; ˈdeːte, del. na -l sr. boˈleːo; ˈmeːsẹc, 
beˈseːda, rod. mn. ˈleːt, 3. os. ed. sed. ˈdeːa, del. na -
l m. ˈdeːlu; 

koˈleːnu, ˈmeːsto, ˈleːto, rod. ed. ˈleːta, neˈdeːla, 
ˈceːsta, toņ. ed. v ˈReːkȯ, mest. ed. v ˈReːk, prid. ņ. 
ˈleːtna, 1. os. mn. sed. obˈleːčemo, ˈmeːnimo se, 2. os. 
mn. sed. ˈveːšte; 

*ō > *o > *ū > u(ː) toņ. ed. gosˈpuːda, toņ. mn. koˈkuːši, mọˈγuːče, ˈtuːlku, 
sˈkuːzi, ˈtuː, sˈtuː; 
ˈnus, sˈnuči; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ėː, iː ˈšėːst; 

toņ. ed. ˈviːlko, ˈsiːdmega; 
ˈžėːnska, del. na -l m. ˈrėːke, ˈsėːdən; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ėː, iː ˈpėːt, zakˈlėːtọ; ˈpėːtọk; ˈvėːčje; 
sˈpiːk; ˈpiːte ‘petega, pete’, del. na -l m. ˈziː; mest. ed. 
sviːti; del. na -l m. mn. gˈliːdali; 

sˈrėːčno, pagˈlėːdat; 

*ò- > *ō       > *uo > ȯː ˈọ(ː)sn, rod. ed. ˈvȯːle ‘volja’, toņ. ed. ˈvȯːlọ, goˈtȯːve, 
1. os. ed. sed. ˈmȯːren, ˈxȯːdn, 2. os.ed. sed. ˈxȯːdiš, 
del. na -l m. ˈxȯːdi, ˈmȯgu; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ȯː ˈmȯːš, ˈzȯːp; 

 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn; 

mest. ed. k ˈmaːš; 

 

*/*-    ­ 

 

 

um. nagl. e  > e sˈtegnu, ˈsestra, ˈžena, toņ. ed. ˈmene, mest. ed. pər 
ˈteti, 1. os. ed. sed. pərˈnesem, 3. os. ed. sed. ˈreče, 
del. na -l ˈreka, ˈpela, ˈležat; 

um. nagl. o  > o ˈtoruk, toņ. ed. ˈkona, or. ed. s ˈkoni, mest. ed.: na 
ˈgori, na Bˈrod, ˈnoga, straˈxota, prid. ņ. ˈmočna, 
ˈona, 3. os. ed. ˈzove se, del. na -l m. rasˈkopa, 
ˈvozit, pˈrọsit, ˈxodit; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i(ː) ˈsiːn, or. ed. is ˈsiːnən, ˈžiːf, tˈriː, del. na -l m. poˈbiːro, 
pọpüsˈtiː, del. na -l m. mn. kaˈsiːli; del. na -l m. mn. 
xoˈdiːli; ˈliːce; 1. os. ed. sed. ˈviːdin; 
del. na -l mn. daˈbili; 

rod. ed. s xˈriba, mest. ed. xˈrib, toņ. ed. ˈšišo, or. ed. 
daˈviːco, toņ. mn. ˈbike; 

*ū/*ù- > * > *ū > u(ː) pˈluːča; 

ˈkuxna, del. na -l m. zasˈluːži

; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 xˈaːče, gˈåːš, gˈovnik, mˈaːt, stˈrẹːa, im. mn. ˈosi, 

ˈmaːo, 3. os. ed. sed. ˈdeːa, del. na -l sr. ˈvido, del. 
na -l ņ.: ˈdaːa, pərˈša, zreˈdiːa, del. na -l m. mn. 
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zaˈkaːli; 

 

umično nagl. ə *ə > V  

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈgosput, ˈvečir, ˈoku, ˈvẹxu, ˈteu, ˈkokuš, rod. ed. ˈvasi, 
ˈmesa, ˈneba, im. mn. ˈzọbi, ˈnọgi, ˈkozi, ˈoči, ˈlẹdi, 
ˈosi, ˈnixče, ˈvesi, ˈləpo ~ ˈlẹpu, ˈdmu ~ ˈdamu, 1. os. 
ed. sed. ˈpəznan, ˈiman, del. na -l m. ˈjimi, ˈjgra, 
ˈdesit; 
ˈmọziːnc; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V gˈovnik, 1. os. ed. sed. ˈbjin, 3. os. ed. sed. ˈboli; 
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3.11.9 Osilnica 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Os GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː ˈmẹː

x, bˈrẹːk, ˈjẹːs, sˈrẹːn, sˈnẹːk (ˈpaːda), sˈrẹːda, 

sˈlẹːp; ˈlẹːšek, ˈrẹːtka, kˈlẹːšče; gˈnẹːzdȯ, sˈvẹ

ča, 

čˈrẹːda, sˈtena, zˈvẹːzda, stˈrẹːxa, stˈrẹː

la, ˈdẹː


te, prid. 

ņ. ˈbẹːa, ˈlẹːpa (ˈvečir); bˈrẹːskva, ˈmẹːsoc, rod. mn. 
ˈlẹːt, 1. os. ed. sed. ˈdẹːan; 

ˈsẹːvər, svẹː

dər, koˈlẹː


nȯ, žeˈlẹː


zȯ, ˈlẹːtȯ (-u), ˈsẹːme, 

rod. ed. soˈsẹːda, neˈvẹːsta, ˈlẹːsa, bˈrẹː

za, mˈrẹːža, 

ˈrẹː

pa, neˈdẹːla, pˈlẹːša; 

*ō > *o > *ū > u ˈnuft, ˈnus, ˈmust, ˈvusok, gˈnu, zˈgun, ˈput ‘plot’, ˈkust, 
ˈnuč, ˈsu, ˈsura; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iː ˈšiːst, ˈpiːč, ˈmiːt, rod. ed. jeˈmiːna, veˈčiːrja; 

ˈziːle, im. mn. ˈriːbra, rod. ed.: kˈmiːta, teˈliːta, ječˈmiːna, 
vreˈmiːna, prid. ņ. deˈbiːa, ˈsiːdon, tˈriːtj, 1. os. ed. sed. 
ˈmiːčen, 3. os. ed. sed. se oˈžiːn, ˈmiːle ‘mleti’, del. na -l 
m. ˈniːsü


; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iː ˈpiːst, ˈpiːt; ˈriːp, ˈpiːtok, rod. ed. ˈziːta; ˈriːsje, 3. os. ed. 
sed. gˈliːda, pˈriːde, griː; 

sˈriːča, rod. ed. teˈliːta; 

*ò- > *ō       > *uo > uː ˈkuːža, šˈkȯːda ~ šˈkuːda, ˈvuːr,
206

 ˈpuːstel, ˈduːbər, 1. os. 
ed. sed. ˈnuːsn; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > uː ˈmuːš, ˈzuːp, kˈuːp; ˈpuːt, ˈruːbəc, primer. ˈvuːžj; ˈmuːka 
‘moka’; ˈpuːpok; 

ˈguːba, ˈtuːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst; 

ˈmaːša, ˈtaːšča; 

 

*/*-   > ọː ˈsọːza, ˈčọːn, ˈbọːxa, 1. os. ed. sed. ˈkọːnen; 

ˈpọːx; 

 

um. nagl. e  > e ˈpelen, ˈčes, ˈč

eȯ, sˈtegnȯ, ˈtele, ˈsedu, ˈzemla, 

ˈteta, ˈsestra, ˈžena, ˈdebe, ˈvelok, 1. os. ed. sed. 
ˈnesen, kˈlepat, oˈženit se, ˈmetat; 

um. nagl. o  > o ˈpogrẹp, ˈpopər, rod. ed. ˈkona, ˈwoknu, ˈorix, 
ˈposu, ˈkožux, ˈogon, zˈgonc, ˈtorok, ˈkotu, ˈbožč, 
ˈnoga, ˈkosa, ˈrosa, ˈoda, ˈofca, ˈkoza, ˈosa, 
ˈgora, prid. nedol. ņ. veˈsoka, zˈgonit, ˈmolt; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈsin, xˈči; ˈnizok; ˈvinu, ˈlice, gˈlista, ˈzima, bˈliz; 1. os. ed. 
sed. ˈvidẹn; 

xˈrip, ˈšiȯ, koˈritȯ (-u), ˈžitȯ, koˈpitu, paˈrišče, ˈniva, 
seˈkira, gˈriva, (ˈžila) ~ ˈžia, ˈriba, sˈliva, maˈlina, žˈlica, 
šeˈnica, greˈdica, lˈsica, praˈsica, roˈčica, koˈpica, 
bradaˈvica, pˈlitok, šˈtir; 

*ū/*ù- > * > * > u bˈrus, gˈlux, ˈsux; kˈluč, pˈluča; ˈvusta; xˈruška; 

vˈnuk, ˈjutru, kˈluka, ˈmuxa, ˈbukva, ˈburja, ˈluža, rod. ed. 
kˈruxa, mest. ed. f treˈbux; 

                                                 
206

 Op cit. 29. 
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*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 kˈaːs, pˈomin, tˈa, dˈaːka, xˈaːče, šˈtaːa, ˈosa, 

ˈdẹːka, del. na -l ņ.: tˈkaːa, šˈa, ˈdẹːoa, tərˈpẹːa, 
ˈniesa, noˈsia, ˈvida; 

 

umično nagl. ə *ə > V sˈkodon, ˈtoma, ˈmoga, sˈtoza; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈvixar, ˈvẹxu, ˈvečir (ņ.), ˈjesin, ˈnebu, ˈperu, ˈsẹnu, ˈmesu, 
ˈjẹmi, ˈpostərf, ˈsərci, zˈotu, ˈzalif, ˈobak, ˈobruč, 
ˈkorin, ˈkokuš, ˈoku, ˈkou, rod. ed.: ˈpeči, ˈlẹsa, ˈnogi, 
ˈsoli, ˈmoči, ˈkosti, sˈomi, gˈovi, sˈnega, ˈpesti, ˈzaba, 
vˈrata, bˈradi, ˈvasi, dˈani, pˈraxa, im. mn.: ˈasi, ˈlẹdi 
ˈboon, ˈmexak, ˈoxak, ˈtežak, mˈodu, ˈmokru, dˈragu, 
ˈlẹpu, ˈgostu, sˈpomlat, ˈdoma, ˈdevit, ˈdeset, 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈžẹpan, ˈmexur, ˈkomar, ˈkošar, ˈkovač, ˈopar, gasˈpadar, 
1. os. ed. sed.: ˈgorin, ˈkosin, ˈtopin, ˈtərpin, ˈdərčim, 
ˈčepin, ˈsẹšin, 2. os. ed. sed. ˈživẹš, 3. os. ed. sed.: ˈgərmi, 
ˈpərdi, sˈmərdi, ˈgori, ˈrosi, zˈgoni, ˈčepi, ˈleži,ˈonast; 
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3.11.10 Hrvatsko 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Hr GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː bˈrẹːg, ˈlẹːs, ˈmẹːx, ˈlẹːp; ˈpẹːsọk, ˈlẹːšnik, kˈlẹːšče; 
ˈdẹːte, mˈlẹːku, ˈrẹːka, čˈrẹːda, sˈvẹːča, ˈrẹːs; 
bḙˈsẹːda, čˈrẹːšna, ˈmẹːsọc, xˈlẹːbọc, rod. mn. 
kˈlẹːn, 3. os. ed. sed. ˈdẹːa,; 

ˈmẹːstu, koˈlẹːnu, bˈrẹːza, ˈrẹːpa, ˈcẹːsta, nḙˈvẹːsta, 
ˈpẹːna, 2. os. ed. sed. ˈvẹːš; 

*ō > *o > *ū > uː ˈnuːč, ˈmuːč, ˈruːk, ˈbuːk, ˈnuːs, zˈguːn, ˈvuːs, ˈnuːft, ˈkuːst, 
rod. ed. gọˈuːba, im. mn. sˈnuːv, sˈkuːz, oˈkuːl; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iː ˈliːt, ˈpiːč, zˈmiːrn; 

ˈziːlḙ, ˈžiːnska, rod. ed.: jḙˈliːna, pogˈriːba, vrḙˈmiːna, 
im. mn.: ˈriːbra, ˈsiːa, prid. ņ. ˈdiːsna, prid. mn. ņ. 
dḙˈbiːlḙ, del. na -l m.: ˈniːsy, ˈriːky, ˈsiːdn; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iː ˈpiːt, sˈpiːt; ˈriːp, ˈriːd; ˈpiːtok, 1. os. ed. sed.: pˈliːšḙn, 3. 
os. ed. sed. ˈziːbḙ, gˈriː, del. na -l ņ. ˈziːa; 1. os. ed. sed. 
gˈliːdan; 

toņ. ed. sˈriːč, prid. ņ. sˈriːčna; 

*ò- > *ō       > *uo > uː ˈvuːla, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːža, ˈduːbr, 1. os. ed. sed.: 
ˈxuːdn; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > uː kˈruːg, ˈkuːs, ˈmuːš, ˈzuːp; ˈpuːt; 

ˈguːba, ˈtuːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈpaːn, ˈčaːst; 

ˈmaːša, ˈsaːne; 

 

*/*-   > ọː ˈvọːk, ˈžọːna, ˈčọːn, ˈpọːž; 

im. mn. ˈpọː, ˈpọːna, ˈvọːna; 

 

um. nagl. e  > e ˈče, ˈsestra, ˈzemĺa, ˈdeby, daj. ˈmen, 3. os. ed. 
sed. ˈteče, ˈrečḙ, del. na -l ņ. ˈnesa, ˈreka; 

um. nagl. o  > o ˈoknu, ˈnoga, ˈkosa, ˈosa, ˈgora, ˈrosa, ˈvoda, 
ˈbožič, ˈkotu, toņ. ed. f ˈogn, mest. ed. ˈnosn, 
prid. ņ. ˈbosa, ˈkosit, ˈnosit, gˈvort, ˈdobt, 
pˈnoč; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː, (i) ˈsiːn, xˈčiː, ˈžiːf; ˈviːnu, ˈziːma, ˈtiːxo, prid. toņ. mn. ˈsiːvḙ; 
1. os. ed. sed.: ˈviːdn, 3. os. ed. sed. ˈsiːli, ˈmiːsl; 
ˈzit, ˈlist; ˈzima; 

rod. ed. ˈriːt, ˈžiːlca ‘ņilica’, luˈpiːna, ˈńiːva, ˈriːba, 
ˈxiːša, kˈńiːga, ˈmiːza, ˈšiːba, šeˈniːca, sḙˈkiːra, 1. os. ed. 
sed. sˈpiːn, del. na -l ņ. dˈbiːa; 

*ū/*ù- > * > * > uː ˈluːč, ˈvuːš, gˈluːx, ˈsuːx; ˈžuːĺ, ˈduːša, pˈluːča; ˈvuːsta; 
ˈluːpọk, ˈluːkna, xˈruːška; 

ˈbuːkva, ˈmuːxa, 'ˈbuːrja, rod. ed.: kˈruːxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈxku, ˈaːčna, gˈːva, zˈːtu, xˈaːpọc, dˈaːka, 

dˈaːn, gˈaːtka, žˈaːxta, xˈaːčḙ, ˈžaːst, pọˈːžt, 
žḙˈːdọc, paˈniːna, ˈmaːu, del. na -l ņ.: muˈčaːå, 
narˈdiːå, ˈviːdå, pˈzaːba, pˈvẹːdọa, ˈdẹːa, 
del. na -l sr. ˈlḙˈžaːu; 
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umično nagl. ə *ə > V ˈdọska, ˈmọgla, sˈtọbọr, ˈbọzọk, ˈtọma; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V/V 
 

čˈrḙvu, ˈvyːxu, ˈsərci, ˈnḙːbu, ˈmḙːsu, zˈːtu, ˈoːbak, 
ˈsḙːnu, ˈpˈlḙːvi, ˈtḙːstu, ˈvḙːčir, ˈgọːb, rod. mn. ˈksti, 
im. mn. ˈngi, ˈːči, ˈsi, ˈpḙːsti, ˈlḙdi, ˈkːzi, ˈbọan, 
ˈlḙːsin, stˈrupin ‘strupen’, ˈzatu, sˈbu, ˈxku, ˈdḙːsit, 
ˈdḙːvit, 1. os. ed. sed. ˈpznan, 2. os. ed. sed. ˈobračaš, 
3. os. ed. sed. ˈima; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V/V 1. os. ed. sed.: ˈmučin ‘molĉim’, spystin, ˈbːjin, 3. os. 
ed. sed.: ˈživ, ˈdəːrči, ˈgːri, zˈgri, ˈvəːrt, ˈdərži, ˈlḙži, 
del. na -l m. ˈžiːvi; 
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3.11.11 Bosljiva Loka 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. BoL GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː sˈnẹːk, bˈrẹːk, ˈmẹːx, čˈrẹːvọl, im. mn. čˈrẹːva, ˈrẹːč, 
sˈrẹːda, gọˈsẹːnca, ˈlẹːp, sˈlẹːp; ˈlẹːšnk, ˈlẹːska, 
kˈlẹːščä; mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ/-u, ˈpẹːsta, sˈvẹːča, 
čˈrẹːda, vˈrẹːme; ˈvẹːt, ˈmẹːsọc, bˈrẹːskva, rod. mn. 
ˈlẹːt; 

sˈvẹːdọr, ˈlẹːtȯ, žẹˈlẹːzọ, koˈlẹːnȯ, ˈtẹːme, ˈsẹːme, 
ˈdẹːkå, bˈrẹːza, ˈvẹːvḙrca, pˈlẹːša, ˈrẹːpa, mˈlẹːt, 
ˈrẹːzat; 

*ō > *o > *ū > uː ˈnuːs, ˈnuːft, gˈnuː, ˈvuːs, (po asimilaciji) ˈpuːt ‘plot’, ˈuːs 
~ ˈọːs ‘os’, ˈmuːst, zˈguːn, sˈtuːk, ˈpuːĺe, nuːč, ˈkuːst, im. 
mn. ˈkuːa, kọˈkuːš, kọˈkuːšja, sˈtuː, ˈbuːĺ, šˈnuːč, 
sˈkuːzi, ọˈkuːl, ˈtuː 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > iː, ėː ˈliːt, ˈmiːt, ˈšiːst ~ ˈšėːst; 

ˈžiːnix, ˈziːle, ˈžiːnska, sˈtiː

la, ˈpiːrje, rod. ed.: kˈmiːta, 

im. mn. vẹˈšėːsa ~ vẹˈšiːsa, jẹčˈmiːnọva, ˈsiːdȯn, tˈriːtja, 
ˈšiːsta, pọ ˈdiːsn; 
rod. ed.: vẹˈčėːra, im. mn. vẹˈšėːsa ~ vẹˈšiːsa, kˈmėːčk, 
del. na -l m.: pərˈnėːsi, ˈrėːkė; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > iː, ėː ˈpiːt, ˈviːčje, sˈpiː ‘spet’; ˈpiːtọk, im. mn. ˈmiːčå, 3 . os. 
ed. sed. sˈviːt; 
ˈpėːst ~ ˈpẹːst, zaˈčėːtọk, naˈvėːčji, pọˈrėːdnọ, zaˈvėːzḁt; 

gˈliːdat; 

*ò- > *ō       > *uo > uː ˈkuːža ~ ˈkȯːža, ˈxuːja, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːra, ˈkuːzi, 
ˈkuːnsk, 3. os. ed. sed. ˈvuːzijọ; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > uː/ȯː ˈmuːš ~ ˈmȯːš, ˈzuːp, ˈguːska, ˈnuːtr, (po asimilaciji) 
ˈkuːp ‘klop’; ˈpuːt, ˈruːbọc, rod. ọˈruːdja; ˈmuːka; 
ˈpuːpọk; 

ˈtȯːča, im. mn. ˈgȯːbe; 
ˈguːba; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːn, ˈtaːst, ˈmaːń ‘manjńi’; 

ˈtaːščå, ˈdaːnkå, ˈmaːša, ˈvaːška, 3. os. ed. sed.: ˈzaːme, 
ˈžaːne, pọˈsaːxne; 

 

*/*-   > ọː ˈčọːn, ˈVọːčj xˈrp, ˈkọːk; 

ˈKọːpa, ˈvọːna, ˈdọːg, del. na -l ˈtọːkl; 

 

um. nagl. e  > ḙː sẹˈdḙːnọc, ˈpḙːlin, ˈčḙːsọn, sˈtḙːgnọ, ˈpḙːtẹx, ˈčḙːu, 
ˈsḙːstra, ˈtḙːta, ˈžḙːna, mest. ed. pọ ˈzḙːml, ˈdḙːbḙ, 
ˈmḙːtat, ˈžḙːnit, ˈpḙːlat, 3. os. ed. sed. ˈrḙːče, 
(z)ˈnḙːse, del. na -l m. ˈlḙːžọ, del. na -l ņ. sˈpḙːka, 
ˈnḙːsa; 

um. nagl. o  > ː ˈːgọn, ˈːknȯ, ˈbːžič, ˈtːrọk, ˈpːtk, ˈkːnọc, 
ˈːnọc, toņ. ed. ˈkːna, ˈːfca, ˈnːga, ˈgːra, 
ˈkːsa, ˈosa, ˈːda, ˈkːza, ˈːna, pˈrːsta, 
viˈsːka, ˈrːsit, ˈmːlt, ˈvːzt, zˈgːnt; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː ˈsiːn, ˈžiːr, ˈziːt, šˈčiː, ˈžiːf, tˈriː, ˈmi ~ ˈmiː; gˈriːč, ˈniːzọk, 
3. os. ed. sed. ˈziːbe; ˈliːce, ˈviːnȯ, ˈziːma, bˈliːz; bˈriːtva, 
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im. mn. ˈviːtre, del. na -l ņ. nọˈsiːa; 

ˈšiːu, ˈžiːtȯ, kọˈpiːtȯ, ˈriːba, ˈžiːla, ˈńiːva ~ (ˈniːva), 
gˈriːvå, sˈliːvå, maˈliːna, sẹˈkiːra, lˈsiːca, žˈliːca, 
bdaˈviːca, nọsˈniːca, praˈsiːca, dryˈžiːna, kọˈtˈliːna, 
bˈriːsḁt; 

*ū/*ù- > * > * > yː ˈsyːx, ˈpyːst, bˈryːs, dˈryːg, gˈlyːx ~ gˈlyx, 3. os. ed. sed. 
sˈkyːb se; kˈlyːč, pˈlyːča ~ pˈlyča, ˈlyːbje; ˈryːda, ˈvyːsta, 
tˈryːpu, ˈxyːda; xˈryːška, ˈlyːkna, ˈsyːkna, ˈkyːrje (ˈoːku) 
~ ˈkyrje (ˈoːku), 3. os. ed. sed. ọˈlyːp, ˈtyːd; 

kˈlyːka, ˈmyxa ~ ˈmyːxa, ˈryːxa, mest. ed. na ˈkyːp; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈaːs ‘las’, as ‘laz’, mˈaːtt, ọbˈaːčnȯ, xˈːdnu, 

ˈːsi, im. mn. mˈːdi, ˈjga, tˈaː, dˈaːka. sˈaːp 
‘slab’, sˈaːma, čˈːvik, stoˈpaːo, del. na -l ņ.: 
nọˈsiːa, ftọˈpiːa, kọˈsiːa, del. na -l sr.: pọˈbiːrọȯ, 
ˈpọːčȯ, ˈrḙkȯ, bˈu; 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈmọga, ˈdọska, sˈtọza, sˈtọbọr, sˈkọdọn, šˈčọpọc; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V / V ˈvixar, ˈživọ, dˈrẹvu, ˈsẹnu, ˈjẹmi ~ ˈjẹːmi, dˈrḙvu ~ 
dˈrḙːvu, ˈvḙxu, ˈkokuš ~ ˈkoːkuš, ˈkoːrin ~ ˈkorin, dˈrḙːvu 
~ dˈrḙvu, čˈrḙːvu, ˈsərci, ˈmeːsu, ˈveːčir (ņ.), ˈneːbu, 
ˈkoːrin ~ ˈkorin, ˈkoːkuš ~ ˈkokuš, ˈkyːrje ˈoːku, pˈroːsȯ, 
rod. ed.: ˈmoːža, ˈnoːči, ˈsoːli, sˈnḙːga, toņ. ed.: ˈkoːsọ, 
gˈːvọ, im. mn.: ˈnoːgi ~ ˈnogi, ˈkoːsti, ˈzoːbi, ˈroːki, 
ˈːsi, ˈlḙdi, ˈlẹsin, ˈbọːọn, ˈgərdu, ˈlḙpu, xːdnu, 
sˈːbu, ˈːxku, ˈtoːku ~ ˈtoku, ˈkoːk ~ ˈkok, ˈdeːvit, 
ˈdeːsit, del. na -l m.: ˈzaːči, zaˈmḙd; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V / V ˈpaːstir ~ ˈpastir, ˈkoːvač, ˈkoːmar, gọsˈpoːdar ~ 
gọsˈpodar, kˈoːbik ~ kˈːbyk, ˈmẹxyr, ˈžḙpan, 1. os. ed. 
sed. ˈžiːvin, 3. os. ed. sed.: sˈtoːpi, zˈgoːni, ˈboːli, ˈleːži, 
ˈvali, ˈgmi, sˈmərd, ˈvərti, ˈȧːnast; 
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3.11.12 Vas 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. V GRADIVO 

*/*-   > *e > *e? > ẹː, ėː,  ˈmėːx ~ ˈmẹːx, sˈnėːk, bˈrėːk ~ bˈrẹːk, sˈrėːda; ˈrėːtka; 
ˈdėːte; ˈmėːsac, ˈvėːtər, 1. os. ed. sed. ˈdėːlan; 
ˈmėːx ~ ˈmẹːx, ˈcẹːp, ˈjẹːs, bˈrėːk ~ bˈrẹːk, kˈrẹːs, sˈlẹːp, 
bˈlẹːt, sˈrėːda, goˈsẹːnka ~ koˈsẹːnka; ˈlẹːšnik, kˈlẹːšče, 
ˈpẹːsak; mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ, sˈvẹːča, sˈtėːna, čˈrẹːda; 
čˈrẹːšńa; 

ˈsėːme, ˈsėːver, bˈrėːza, žeˈlėːzdȯ ~ žeˈlẹːzdȯ, (ˈrėːpa) ~ 
ˈrẹːpa; 
koˈlẹːnȯ, ˈlėːto, želėːzdȯ ~ želẹːzdȯ, ˈlẹːsa, stˈrẹːxa, 
ˈpẹːna, mˈrẹːža, ˈvẹːverca, smˈrẹːka, ˈrẹːpa ~ (ˈrėːpa), 
neˈvẹːsta, neˈdẹːĺa, pˈlẹːša; 

*ō > *o > / > ọː, (ȯː) ˈnọːs ~ ˈnȯːs, zˈvȯːn ~ zˈvọːn, ˈrọːk, ˈgọːt, ˈmọːst, pˈlọːt, 
seˈrọːbat, ˈpọːĺi, ˈmọːre, sˈvọːra, ˈkȯːst ~ ˈkọːst, ọːs, 
ˈmọːč, ˈnȯːč ~ ˈnọːč, ˈvọːsk, ˈbọːs; 
ˈnọːs ~ ˈnȯːs, zˈvȯːn ~ zˈvọːn, ˈkȯːst ~ ˈkọːst, ˈnȯːč ~ ˈnọːč; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč, ˈšẹːst, rod. ed. iˈmẹːna; 

ˈžẹːnix, ˈzẹːĺe, ˈjẹːša, ˈžẹːnska, sˈtẹːĺa, im. mn. ˈrẹːbra, 
deˈbẹːla, ˈsẹːdam, 3. os. ed. sed. ˈmẹːĺe, del. na -l m. 
ˈnẹːsu, sˈpẹːkȯ; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː ˈpẹːst, ˈpẹːt, sˈpẹːki ‘spet’; ˈpẹːtak, 1. os. ed. sed. ˈvẹːžen, 
tˈrẹːsen, gˈrẹːn, 3. os. ed. sed. ˈzẹːbe; 2. os. ed. sed. 
gˈlẹːdaš; 

sˈrẹːča, rod. ed. teˈlẹːta; 

*ò- > *ō       > *uo > ọː ˈọːsam, ˈkọːža, ˈkọːra, xˈlọːja, 1. os. ed. sed.: ˈnọːsn, 
ˈmọːren, 2. os. ed. sed.: ˈnọːsiš, ˈxọːdiš, 1. os. mn. sed. 
ˈkọːĺemo, ˈmọːkər; 
ˈdȯːbər, 1. os. ed. sed. ˈmȯːĺn; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ọː ˈmọːš, ˈzọːp, ˈlọːk, ˈgọːska; ˈkọːt, ˈrọːp, ˈrọːbac, ˈpọːt, 
primer. ˈvọːžji; ˈpọːpak; 

ˈgọːba, ˈtọːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst, ˈpaːn; 

ˈmaːša, sˈnaːxa, ˈtaːšča, 3. os. ed. sed. ˈpaːxne; 

 

*/*-   > uː ˈvuːk, ˈčuːn, ˈsuza; ˈpuːši, 1. os. ed. sed. ˈkuːnen, 3. os. 
ed. sed. ˈtuːče ga; ˈžuːna; ˈsuːnce; 

ˈduːga, ˈpuːna; 

 

um. nagl. e  > eː ˈčeːs, ˈžeːlot, ˈpeːlẹn, sˈteːgnȯ, ˈseːdlu/-ȯ, ˈseːlȯ, ˈteːta, 
ˈseːstra, ˈžeːna, ˈdeːbe; 
redko: ˈč


eːlȯ, 1. os. ed. sed. ˈn


eːsen; 

um. nagl. o  > oː ˈoːrix, ˈoːgiń, ˈkoːza, ˈkoːsa, ˈoːsa, ˈnoːga, ˈboːžič, ˈoːknȯ, 
ˈtoːrak ~ ˈt


oːrak, ˈkoːto, ˈloːnc; 

redko: ˈg

oːra, ˈtoːrak ~ ˈt


oːrak; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː ˈziːt, ˈžiːr, ˈsiːn, ˈviːr, šˈčiː, kˈriːf; gˈriːč, ˈniːzak, bˈliːz; 
ˈviːnȯ, ˈliːce, ˈziːma; bˈriːtva, 1. os. ed. sed. ˈviːd, del. 
na -l ņ. (se je) ožeˈniːla; 

ˈžiːto, ˈšiːlọ, koˈriːtȯ, koˈpiːtȯ, gˈriːva, ˈńiːva, ˈriːba, 
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sˈliːva, žˈliːca, liˈsiːca, praˈsiːca, nosˈniːca, ˈžiːla, ˈxiːša, 
šeˈniːca, seˈkiːra, pˈliːtak; 

*ū/*ù- > * > * > üː ˈvüːš, ˈsüːx, gˈlüːx, ˈxüːt; kˈlüːč, pˈlüːča; ˈvüːsta; ˈlüːkna, 
xˈrüːška; 

kˈlüːka, ˈmüːxa, ˈbüːkva, ˈbüːrja, rod. ed. kˈrüːxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈdaska, ˈmagla, sˈtaza, sˈtablȯ; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈimi, ˈvičir, ˈsenu ~ ˈsinu, ˈmesu, ˈsərci, ˈkurin, ˈkulu, 
ˈuku, ˈkokuš, ˈnebu/-ọ, ˈperu, ˈgọlup, ˈọbrọč, ˈtelu, ˈtestu, 
ˈmazinc, mˈravinc, rod. ed.: ˈsiga, ˈpeči, ˈnogi, sˈnega, 
ˈkərvi, ˈkusti, vˈrata, bˈradi, gˈlavi, ˈmasti, dˈlani, pˈraxa, 
im. mn.: ˈzọbi, ˈlidi, ˈuči, ˈnuči, ˈlasi, ˈvesi, ˈdevėt, 
ˈdesėt, ˈšišit, sˈlabu, dˈragu, mˈladu, ˈlaxku, ˈlipu, ˈgustu, 
ˈtuplu, ˈzaka, ˈzato; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈkoːvač, ˈmesar, ˈžẹpan, ˈkomar, ˈkošar, ˈvozač, 
gosˈpodar, ˈanast, 1. os. ed. sed.: se ˈbujin, ˈtupin, 
kˈrupin, ˈsulim, ˈtərpin, ˈsadim, ˈvərtin, ˈpistin, zˈgibin, 
ˈsẹdin, ˈčepin, 3. os. ed. sed.: ˈgərmi, ˈguri, zˈvuni, ˈkusi, 
ˈluvi, ˈrusi, sˈniži; 
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3.11.13 Delač 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. De GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ėː gˈrėːx, sˈnėːk, ˈlėːs, ˈjėːs, ˈmėːx, sˈmėːx, kȯˈsėːnca, ˈlėːp, 
sˈlėːp; ˈlėːšnėk, ˈbėː, ˈrėːtka, rod. mn. čˈrėːf kˈlėːšče; 
mˈlėːkȯ, gˈnėːzdȯ, zˈvėːzda, dˈlėːta, sˈvėːča; beˈsėːda, 
čˈrėːšna, bˈrėːskva, ˈmėːsac, ˈvėːtėr, im. mn. ˈlėːta, 
ˈmėːsta, 1. os. ed. sed. ˈdėːlan;  

rod. ed. ȯˈrėːxa, ˈlėːtȯ, ˈmeːstȯ, koˈlẹːnȯ, pȯˈlẹːnȯ, 
ˈsėːme, bˈrėːza, smˈrėːka, ˈcėːsta, neˈvėːsta, neˈdėːĺa, 
stˈrėːxa, ˈpėːna, ˈdėːkla, ˈrėːzat, 1. os. ed. sed. ˈvėːn; 

*ō > *o > / > ȯː ˈnȯːč, ˈmȯːč, ˈrȯːk, ˈbȯːk, gˈnȯː, ˈlȯː, ˈnȯːs, zˈvȯːn, 
ˈnȯːxt, ˈmȯːst, ˈvọːsak, ˈkȯːst, seˈrȯːta; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč, viˈčẹːra, rod. ed.: iˈmẹːna, ˈšẹːst; 

ˈzẹːĺe, ˈžẹːnska, sˈtẹːĺa, ˈpẹːrje, rod. ed.: kˈmẹːta, 
pȯgˈrẹːba, im. mn. ˈrẹːbra, 1. os. ed. sed. ˈmẹːčen, 
ˈmẹːĺen, del. na -l m.: ˈnẹːsȯ, ˈrẹːkȯ, ˈpẹːkȯ, ˈsẹːdȯn; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː ˈpẹːt, ˈpẹːst, sˈpẹː; ˈrẹːp, ˈpẹːtak, ˈpẹːďėn, 1. os. ed. 
sed.: pˈrẹːden, ˈvẹːžen, gˈrẹːn, 3. os. ed. sed. ˈzẹːbe; 1. 
os. ed. sed. gˈlẹːdan; 

ˈdėːteĺa;  
sˈrẹːča, pȯkˈlẹːkėnt; 

*ò- > *ō       > *uo > ọː ˈpọːsteĺa, ˈvọːĺa, ˈxọːja, ˈnọːša, šˈkọːda, ˈdọːta, ˈkȯːža, 
ˈọːčėm, ˈdọːbėr, 1. os. ed. sed.: ˈnọːsėn, ˈxọːdėn, 
pˈrọːsėn; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ọː ˈmọːš, ˈzọːp, dˈrọːk, ˈsọːt, kˈlọːp; pˈrọːt, ˈpọːt, ˈrọːbac, 
ˈmuːdėr, prim. ˈvọːžjė; ˈgọːbac, ˈpọːpak; 

ˈdọːga, ˈgọːba, ˈtọːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈvaːs, ˈdaːn, ˈmaːx, ˈlaːn, ˈlaːš, ˈčaːst; 

ˈmaːša, ˈtaːšča, sˈnaːxa, ˈsaːńe, ˈpaːsjė, ˈvaškė, 3. os. 
ed. sed.: preˈmaːkne, ˈpaːxne, ˈgaːne, ˈsaːxne; 

 

*/*-   > uː, (u) ˈžuːna, ˈčuːn, 1. os. ed. sed.: ˈkuːnen, ˈpuːnėn, ˈtuːčen; 
ˈvuk, ˈsuza, ˈduk, 1. os. ed. sed. ˈduban; 

im. mn. ˈpuːxė, ˈduːga, ˈpuːna, ˈvuːna; 

 

um. nagl. e  > eː sˈteːgnȯ, ˈčeːlȯ, ˈseːdlȯ, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈteːta, ˈzeːmĺa, 
ˈdeːbe, 1. os. ed sed.: ˈneːsen, ˈreːčen, del. na -l ņ.: 
ˈreːkla, sˈpeːkla, ȯˈžeːnt se; 

um. nagl. o  > oː ˈkoːsa, ˈnoːga, ˈkoːza, ˈoːsa, ˈkoːtȯ, ˈtoːrak, ˈkoːnc, 
ˈloːnc; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː, (i) ˈliːst; ˈniːzak, sˈviːńa; ˈviːnȯ, ˈliːce, ˈziːma, bˈliːzė; 1. os. 
ed. sed.: ˈpiːšen, ˈviːdėn; 
ˈsin, ˈzit, šˈči; 

ˈšiːlȯ, kȯˈpiːtȯ, kȯˈriːtȯ, ˈliːpa, sˈliːva, ˈžiːla, ˈniːva, 
ˈriːba, ˈxiːša, šeˈniːca, žˈliːca, bradaˈviːca, lėˈsiːca; 

*ū/*ù- > * > * > üː ˈlüːč, gˈlüːx, ˈsüːx; kˈĺüːč, ˈdüːša, ˈšüːša, pˈlüːča, 1. os. 
ed. sed. ˈlüːpėn; ˈvüːsta; ȯˈlüːpak, ˈlüːkńa, xˈrüːška, 
ˈsüːkńa; 

ˈjüːtrȯ, kˈlüːka, ˈbüːrja, ˈbüːkva, ˈmüːxa, rod. ed.: 
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ˈküːpa, kˈrüːxa; 

*łV
o
 >*łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈdaska, ˈmagla, sˈtaza, rod. ed. ˈdaža; 

terc. premik 
cirk. 

*V > Vː ˈsinuː, ˈtestu, ˈtelu, ˈpestuː, ˈmesuː, ˈgȯlọːp, ˈkuluː, 
ˈvixuː, ˈukuː, ˈnebu, ˈvičeːr, ˈpepẹː, ˈimẹː, ˈmaziːnc, 
rod. ed.: ˈnȯsaː, ˈzȯbaː, ˈkustiː, ˈȯkaː, dˈlaniː, tˈravẹː, 
ˈkviː, im. mn.: ˈučiː, ˈlidjẹː, ˈzȯbjeː, ˈlėsẹːn, ˈbȯlan, 
ˈlipuː, ˈsixuː, ˈcėnȯ, ˈsišiːt; 

umik dolg. 
akuta 

*V > Vː ˈmėxüːr, ˈzidaːr, ˈkȯvaːč, ˈkȯmaːr, gȯsˈpȯdaːr, ˈpastėːr, 
ˈanast, 1. os. ed. sed.: ˈtpiːn, ˈžiːvėn ~ ˈživiːn, 3. os. 
ed. sed.: kˈlečiː, ˈrȯsiː, zˈvȯniː, ˈlȯviː, ˈletiː, ˈžiːvė ~ 
ˈživiː; 
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3.11.14 Banja Loka 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. BaL GRADIVO 

* 
*-   

> *e 
> *ẹ 

> *e 
> *ẹ  
 

> ẹː 
> ėː 

gˈrẹːx, ˈbẹː, ˈlẹːs, ˈmẹːx, sˈmẹːx, ˈlẹːp, ˈcẹːp, sˈlẹːp, 
koˈsẹːnca; ˈlẹːšnẹk, kˈlẹːšče, ˈrẹːtka; mˈlẹːko, ˈdẹːte, 
zˈvẹːzda, sˈvẹːča, sˈtẹːna, gˈnẹːzdo, dˈlẹːto; im. mn. ˈlẹːta, 
im. mn. ˈmẹːsta, beˈsẹːda, čˈrẹːšna, ˈmẹːsac, ˈvẹːtẹr; 

bˈrėːza, ˈcėːsta, neˈvėːsta, stˈrėːxa, ˈpėːna, ˈlėːto, ˈmėːsto, 
koˈlėːno, ˈrėːzat, poˈvėːdat, ˈsėːme; 

*ō > *o > / > ọː ˈnọːč, ˈnọːs, ˈmọːč, ˈvọːs, ˈrọːk, ˈnọːft, ˈbọːk, ˈkọːst, gˈnọː, 
ˈmọːst, ˈlọː, ˈvọːsak, pˈlọːt, ˈpọːĺe; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč, čˈrẹːva, rod. ed. iˈmẹːna; 

ˈzẹːĺe, sˈtẹːĺa, ˈjẹːša, ˈžẹːnska, ˈžẹːnẹx, ˈpẹːrje, rod. ed. 
kˈmẹːta, rod. ed. pogˈrẹːba, im. mn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdan, 
tˈrẹːtjẹ, 1. os. ed. sed. ˈmẹːčen, ˈmẹːĺen, del. na -l m. 
ˈnẹːso, del. na -l m. ˈrẹːko, del. na -l m. ˈpẹːko; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː ˈpẹːt, ˈpẹːst, sˈpẹː ‘spet’, sˈpẹːkẹ ‘spet’; ˈpẹːtak, ˈpeẹń, 1. 
os. ed. sed.: ˈvẹːžen, pˈrẹːden, gˈrẹːn, 3. os. ed. sed. 
ˈzẹːbe; 1. os. ed. sed. gˈlẹːdan; 

dėˈtẹːĺa, sˈrẹːča, pokˈlẹːknt; 

*ò- > *ō       > *uo > ọː ˈvọːĺa, ˈkọːža, ˈxọːja, ˈnoːšńa, šˈkọːda, ˈdọːta, ˈkọːra, 1. os. 
ed. sed. ˈnọːsẹn, pˈrọːsẹn; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ọː ˈzọːp, ˈmọːš, dˈrọːk, ˈrọːp, ˈsọːt, kˈlọːp; ˈpọːt, ˈgọːska, 
ˈrọːpčẹk; primer. ˈọːžjẹ, pˈrọːtjẹ; ˈpọːpak, ˈgọːbac; 

ˈdọːga, ˈgọːba, ˈtọːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈmaːx, ˈtaːst, ˈčaːst, ˈlaːš, ˈlaːn, ˈpaːń; 

ˈmaːša, ˈtaːšča, ˈsaːńe, 3. os. ed. sed. poˈsaːxne, 
preˈmaːkne, ˈgaːne; 

 

*/*-   > uː ˈvuːk, ˈduːk, ˈžuːna, ˈpuːn, 1. os. ed. sed. ˈkuːnem, ˈduːban, 
ˈpuːnẹm, ˈtuːčen; 

ˈvuːna, ˈpuːxe, ˈduːga, ˈpuːna; 

 

um. nagl. e  > eː ˈžeːna, ˈseːstra, ˈteːta, sˈteːgno, ˈčeːlo, ˈseːlo, ˈzeːmĺa, 
ˈseːdlo, ˈžeːlot, ˈčeːsẹn,  ˈdeːbe, 1. os. ed. sed. ˈneːsen, 1. 
os. ed. sed. ˈreːčen, del. na -l ņ. ˈreːkla, del. na -l ņ. 
sˈpeːkla, oˈžeːnt se; 

um. nagl. o  > oː ˈkoːto, ˈkoːsa, ˈkoːza, ˈnoːga, ˈoːsa, ˈpoːgrep, ˈgoːra, 
ˈsoːva: ˈoːvas ˈboːžič, ˈkoːnc, ˈtoːrak, ˈloːnc; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː ˈžiːr, šˈčiː; ˈniːzak; ˈviːno, ˈliːce, ˈziːma,; bˈriːńe, 1. os. ed. 
sed. ˈviːdẹn, 1. os. ed. sed. ˈpiːšen; 

ˈliːpa, ˈńiːva, ˈriːba, ˈxiːša, ˈžiːla, ˈtiːce, sˈliːva, žˈliːca, 
šeˈniːca, praˈsiːca, ˈšiːlo, koˈpiːto, kọˈriːto, lẹˈsiːca, 
seˈkiːra, rod. ed. ˈbiːka; 

*ū/*ù- > * > * > üː ˈlüːč, ˈvüːš, ˈsüːx, gˈlüːx; kˈlüːč, ˈdüːša, ˈsüːša, pˈlüːĉa, 1. 
os. ed. sed. ˈlüːpẹn; ˈvüːsta; ˈlüːkńa, xˈrüːška, oˈlüːpak; 

ˈmüːxa, kˈĺüːka, rod. ed. ˈküːpa, kˈrüːxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈmagla, sˈtaza, ˈpakuː; 
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terc. premik 
cirk. 

*V > Vː 
 

ˈimẹː, ˈživaː, ˈsinuː, ˈkuluː, ˈvičeːr, ˈpepeː, ˈnebuː, 
ˈgọloːp, ˈgọspoːt, ˈscẹː, ˈukuː, ˈperu, mˈraviːnc, ˈgoloːp, 
ˈkokoːš, ˈkọmoːc, ˈmesuː, rod. ed.: ˈmedaː, ˈvọzaː, ˈkȯstiː, 
ˈsuliː, im. mn.: ˈvišiː, ˈučiː, ˈlidiː, ˈpestiː, ˈtestu, ˈteluː, toņ. 
mn.: ˈnọgẹː, ˈzọbẹː, ˈbolaːn, sˈnẹžẹːn, ˈtakoː, ˈlipuː, ˈsixuː, 
ˈcidiːt, ˈšišiːt, ˈsẹdẹːt, ˈdišiːt; 

umik dolg. 
akuta 

*V > Vː ˈpastiːr, ˈčudaːk, ˈzidaːr, ˈkovaːč, ˈkọšaːr, ˈpadaːš, 
gosˈpọdaːr, ˈmexüːr, ˈžẹpan 1. os. ed. sed.: ˈbujiːn se, 
ˈmučiːn ‘molĉim’, 3. os. ed. sed.: ˈkusiː, ˈležiː, ˈgmiː, 
ˈšišiː; 
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3.11.15 Brod na Kolpi (Brod na Kupi) 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. BK GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː sˈmẹːx, bˈrẹːk; ˈlẹːšnik; mˈlẹːk, sˈvẹːča; panˈdẹːlək, 
čˈrẹːšna, ˈcẹːstar; 

kˈlẹːn, ˈdẹːl, ˈlẹːt, bˈrẹːza, neˈdẹːĺa, neˈvẹːsta, 
stˈrẹːxa, zaˈcẹːlt; 

*ō > *o > / > ọː ˈrọːk, ˈnọːs, ˈmọːst, bˈrọːt, ˈnọːč, ˈkọːs, ˈtọːt; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ḙː ˈlḙːt, ˈmḙːt, ˈpḙːč, ˈšḙːst; 

rod. mn. ˈsḙːl, ˈsḙːdən; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ḙː ˈrḙːt, sˈpḙː; ˈrḙːp, ˈpḙːtək, 1. os. ed. sed. gˈrḙːn, 3. os. ed. 
sed. ˈzḙːbe; 

/ 

*ò- > *ō       > *uo > ː ˈkːža, ˈvːla, ˈkːra, gˈrːzdje, ˈrːba, 1. os. ed. sed. 
ˈvːdin, ˈːsən; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ː ˈmːš, ˈzːp, kˈlːp, prid. m. ˈgːst; ˈvːzək; ˈpːpək; 

ˈgːba, ˈtːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈlaːn, ˈmaːx, ˈlaːš, ˈčaːst, ˈpaːń; 

ˈmaːša; 

 

*/*-   > uː, (u) ˈžuːt ‘ņolt, rumen’; 
ˈbuxa, ˈsuza, ˈvuk; 

ˈvuːna; 

 

um. nagl. e  > eː ˈčeːsən, ˈseːl, ˈčeːl, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈžeːna, ˈdeːbev; 

um. nagl. o  > oː ˈoːrix, ˈpoːsv, rod. ed. sˈtoːla, liˈpoːta, ˈnoːga, ˈkoːza, 
ˈkoːsa, ˈvoːda, ˈkoːpat, ˈmoːlit, tˈpeːlat; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː cˈliːna; ˈziːma; maˈtiːka; 

ˈliːpa, ˈmiːza, ˈriːba, sˈliːva, ˈniːva, ˈžiːla, ˈxiːša, ˈtiːca, 
liˈsiːca; 

*ū/*ù- > * > * > uː kˈluːn, ˈvuːš, ˈsuːx; ˈsuːša; ˈvuːsta; ˈluːkna, ˈkuːxarca; 

ˈbuːkva, ˈmuːxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈmagla, rod. ed. ˈdažja; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈtelu, ˈtestu, ˈsinu, čˈrivu, ˈlipu, ˈcinu, im. mn. ˈzubi, 
ˈọbrč, ˈmexak, ˈmesu, ˈtešku, ˈdeset, ˈime, ˈpepev, ˈvečer, 
ˈkọrak, ˈkọkš, 1. os. ed. sed. ˈpọznan, im. mn. ˈrugi, 
ˈuku, ˈnac ‘nocoj’, ˈdamux, ˈkulu, ˈvix, im. mn.: ˈviši, 
ˈlidi, ˈlasi, zˈlatu, 3. os. ed. sed. ˈtərdi; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈmixr, ˈrọkaf, 3. os. ed. sed. ˈšiši; 
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3.11.16 Gornji Turni 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Tu GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː ˈlẹːs, ˈmẹːx, žˈlẹːp, kˈrẹːs, ˈcẹːf, sˈlẹːp, sˈvẹːt, sˈnẹːk, cˈvẹːt, 
bˈrẹːk, ˈrẹːč, potˈrẹːba, bˈlẹːt, ˈlẹːnf; ˈpẹːsək, ˈlẹːšnik, 
kˈlẹːšče, tˈrẹːzən, ˈbẹːv; gˈnẹːzd, ˈdẹːte, mˈlẹːk, 
zˈvẹːzda, sˈvẹːča; ˈmẹːsəc, xˈlẹːbəc, pˈlẹːsən, ˈsẹːnca, 
čˈrẹːšna, rod. mn. ˈlẹːt, 1. os. ed. sed.: ˈsẹːjen, ˈcẹːpan, 
3. os. ed. sed. ˈlẹːze, del. na -l m. ˈdẹːlav; 

ˈlẹːt, ˈmẹːst, pˈlẹːn, kˈlẹːn, bˈrẹːza, ˈcẹːsta, 
neˈvẹːsta, stˈrẹːxa, ˈpẹːna, ˈrẹːpa, mˈrẹːža, smˈrẹːka, 
neˈdẹːĺa, ˈvẹːverca, zˈrẹːla, bˈrẹːja; 

*ō > *o > / > ọː ˈrọːk, ˈbọːk, ˈnọːs, ˈrọːt, ˈvọːs, ˈnọːft, ˈmọːst, zˈvọːn, bˈrọːt, 
ˈnọːč, ˈmọːč, ˈkọːst, ˈsọːv ‘sol’, im. mn. kˈkọːš, prid. m. 
ˈbọːs, sˈnọːči; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ḙː ˈlḙːt, ˈmḙːt, ˈpḙːč, veˈčḙːra, ˈšḙːst; 

ˈzḙːĺe, ˈpḙːrje, sˈtḙːĺa, ˈžḙːnska, ˈjḙːvša, im. mn. ˈrḙːbra, 
ˈsḙːla (star.) ~ ˈseːla, 3. os. ed. sed. ˈžḙːni se, del. na -l 
m.: ˈpḙːkv, ˈtḙːkv, ˈnḙːsv, ˈsḙːdm, tˈrḙːtj; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ḙː ˈrḙːt, sˈpḙː, ˈpḙːt; ˈpḙːtək, prid. dol. obl. m. sˈvḙːt, 3. os. 
ed. sed.: tˈrḙːse, pˈrḙːde, gˈrḙː, deˈvḙːt; ˈžḙːja; 1. os. ed. 
sed. gˈlḙːdan; 

sˈrḙːča; 

*ò- > *ō       > *uo > ː ˈvːĺa, ˈkːža, šˈkːda, ˈmːkər, ˈnːf, ˈːštər, 1. os. ed. 
sed.: ˈgːnim, ˈlːmin, ˈtːčin, ˈvːzin, pˈrːsin, ˈxːdin, 
3. os. ed. sed.: ˈmːre, ˈnːsi, ˈmːli, ˈːsən; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ː kˈlːp, dˈrːk, ˈkːs, ˈmːš, ˈzːp, ˈgːst, im. mn. gˈlːb; 
ˈpːt, ˈvːzək, vˈrːče; ˈpːpək, žeˈlːdəc; 

ˈdːga, ˈgːba, ˈtːča; 

*/*-   > *ā > aː ˈdaːn, ˈmaːx, ˈvaːs, ˈlaːš, ˈčaːst, ˈtaːst, ˈpaːń; 

ˈmaːša; 

 

*/*-   > uː, (u) ˈžuːč, ˈduːgo, ˈtuːst ‘tolst, debel’; 
ˈbuxa, ˈsuza, ˈvuk, ˈduk; 

ˈvuːna; 

 

um. nagl. e  > eː ˈčeːsən, ˈseːdl, sˈteːgn, ˈčeːl, ˈseːl, reˈšeːt, ˈteːle, 
ˈžeːna, ˈteːta, ˈseːstra, ˈzeːmla, pšˈteːna, ˈveːlik, viˈsoːka, 
daj. ˈmeːn, 1. os. ed. sed. ˈreːčen, 3. os. ed. sed.: ˈpeːre, 
ˈneːse, ˈpeːče, del. na -l m. ˈteːkla; 

um. nagl. o  > oː ˈoːrix, ˈoːvən, ˈoːgən, ˈkoːtv, ˈkoːzv, ˈoːsv, ˈpoːsv, 
ˈoːvs, ˈkoːnc, ˈloːnc, ˈkoːsəc, ˈtoːrək, ˈpoːtək, ˈkoːžix, rod. 
ed.: sˈnoːpa, ˈkoːńa, ˈoːkn, ˈkoːza, ˈkoːsa, ˈnoːga, ˈvoːda: 
ˈkoːša, ˈnoːsit, pˈroːsit, ˈxoːdit; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > iː šˈčiː, ˈsiːf, kˈriːf, ˈžiːf; ˈpiːsm, cˈliːna; ˈviːn, kˈriːl, 
ˈliːce, ˈziːma; mˈliːtva, maˈtiːka; 

kˈpiːto, ˈšiːl, ˈsiːt, ˈliːpa, ˈriːba, ˈtiːca, sˈliːva, ˈsiːla, 
ˈžiːla, ˈniːva, ˈmiːza, kˈniːga, kˈbiːla, bradˈviːca, 
šeˈniːca, liˈsiːca, 1. os. ed. sed.: ˈpiːjen, ˈziːban; 

*ū/*ù- > * > * > uː ˈluːč, kˈluːn, ˈsuːx, ˈxuːt, gˈluːx; kˈluːč, ˈduːša, ˈšuːša, 
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pˈluːča, 1. os. ed. sed. ˈkuːpn; ˈvuːsta; ˈluːpək, ˈluːkna, 
xˈruːška; 

rod. ed. kˈruːxa, ˈbuːkva, ˈjuːxa, ˈmuːxa, liˈpiːna, ˈjuːtr; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈdaska, ˈtama, ˈmagla, ˈnačka, ˈpakv, rod. ed. ˈdažja, na 
ˈtašče; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈlipu, čˈrivu, ˈsinu, rod. ed. bˈrga, pˈlevev, ˈtelu, ˈtestu, 
ˈkọren, ˈsərce, ˈlaxak, ˈmesu, ˈtešku, ˈmexak, ˈdeset, 
ˈdevet, ˈime, ˈvesev, ˈpepev, ˈvečer, ˈnebu, ˈperu, ˈọbrč, 
ˈọblak, ˈgọlp, ˈkọrak, ˈkọkš, ˈkošara, ˈuku, ˈkulu, 
ˈgustu, ˈgərdu, zˈlatu, dˈrivu, bˈlagu, ˈtuplu, ˈvixu, ˈlidi, 
ˈxidu, ˈsixu, ˈkərvaf, rod. ed.: ˈleda, ˈsuli, im. mn.: ˈlasi, 
ˈzubi, ˈkusti, ˈrugi, ˈnuči, 1. os. ed. sed. ˈpọznan: 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈmixr, ˈrọkaf, ˈkọvač, ˈzidar, ˈxidič, 1. os. ed. sed.: 
sˈtujin, ˈmučin, ˈbujin se, 3. os. ed. sed.: ˈsidi, ˈbiži, ˈbuli, 
sˈmərdi, ˈleži, kˈleči, ˈkusi, ˈtupi se, zˈvuni, ˈdiši, ˈšimi 
‘ńumeti’, ˈbidi ‘buditi’, del. na -l m. ˈdilv ‘deliti’; 

 
 
  



 

172 

 

3.11.17 Delnice 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. Del GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ḙ ˈcḙf, sˈnḙg, žˈlḙp, bˈrḙk, gˈrḙx, ˈlḙs, ˈmḙx, gˈsḙnca, 
sˈrḙda, ˈrḙč, ˈlḙp, sˈlḙp; ˈpḙsək, ˈlḙšnk, kˈlḙšče; ˈcḙna, 
mˈlḙk, gˈnḙzd, ˈdḙtḙ, sˈvḙča, stˈrḙa, vˈrḙča, ˈcḙːna; 
beˈsḙda, ˈcḙstar, ˈvḙtər, ˈmḙsəc, xˈlḙbəc, čˈrḙšna, 
ˈsḙnca, 1. os. ed. sed. ˈdean; 

sˈvḙdər, ˈlḙt, ˈmḙst, kˈlḙn, ˈdḙ, ˈtḙmḙ, mˈrḙža, 
smˈrḙka, neˈdḙla, bˈrḙza, neˈvḙsta, stˈrḙxa, ˈpḙna, 
ˈrḙka, sˈsḙda; 

*ō > *o > *ū > u ˈruk, rut ‘rod’, gˈnu, ˈu, ˈnus, ˈput ‘pot, znoj’, ˈdum ‘dom, 
ˈvus, ˈnuft, ˈmust, zˈgun, bˈrut, ˈkust, ˈnuč, ˈsu, daj. ed. 
kˈkuš, prid. m. ˈbus; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ḙ ˈlḙt, ˈmḙt, ˈpḙč, veˈčḙra, ˈšḙst; 

ˈsḙdən, ˈžḙnska, rod. mn.: ˈrḙbər, ˈsḙ, 1. os. ed. sed. 
gˈrḙn, del. na -l m. ˈrḙk, tˈrḙtj; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ḙ ˈrḙt, ˈpḙt, sˈpḙk ‘spet’; ˈpḙtək, 1. os. ed. sed. gˈrḙn, 3. 
os. ed. sed. pˈrḙde, tˈrḙse, poˈžḙta; 1. os. ed. sed. 
gˈlḙdan; 

prid. m. sˈrḙčan; 

*ò- > *ō       > *uo >  ˈvla, ˈkža, šˈkda, ˈkra, ˈzra, 1. os. ed. sed.: 
ˈxdn, ˈgnm, pˈrsn, 3. os. ed. sed. ˈns, ˈsən; 

*ǭ/*-  > *       > *uo >  ˈmš, ˈzp, ˈkp; ˈkt, ˈput, ˈgdəc, ˈrbəc, 
okˈrg, ˈgska, ˈvzək, poˈsdt; (po asimilaciji) 
ˈka; ˈbbən, ˈpupək; 

ˈdga, ˈgba, ˈtča; 

*/*-   > *ā > åː ˈvåːs, ˈdåːn, ˈåːn, ˈåːš, ˈčåːst, ˈtåːst, ˈpåːn, ˈmåːxvna; 

ˈmåːša; 

 

*/*-   >  ˈvk, ˈžč, ˈžna, ˈpxar, ˈdk, ˈtst ‘tolst, debel’, 3. 
os. ed. sed. ˈgb ‘dolbsti’; 

ˈvna; 

 

um. nagl. e  > eː ˈčeːsən, ˈčeː, sˈteːgn, ˈseːd, ˈseː, ˈžeːna, ˈteːta, 
ˈzeːmla, ˈseːstra, daj. ˈseːbi, 3. os. ed. sed. sˈpeːče, ˈpeːre, 
2. os. mn. sed. ˈpeːčšte, del. na -l ņ. ˈteːka; 

um. nagl. o  >  ˈps, ˈr, ˈptək, ˈkz, ˈknəc, ˈrx, ˈkžx, 
ˈnga, ˈrsa, ˈzra, ˈvda, ˈfca, ˈvəs, ˈgən, 
mest. ed. na ˈmstu, ˈgnt, poˈnč; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i ˈsin, ˈlist, šˈči, ˈčist, kˈrif; ˈdivj, ˈlistje; ˈvinu, ˈzima; 
maˈtika, ˈmis, 1. os. ed. sed.. ˈmisln, ˈvidn, 3. os. ed. 
sed. sˈtisne; 

ˈši, ˈsit, ˈkpit, kˈrit, ˈriba, ˈtica, ˈxiša, ˈniva, sˈliva, 
ˈlipa, kˈniga, ˈžia, ˈsia, gˈriva, kˈbia, kpˈriva, lˈsica, 
šeˈnica, ˈbistər; 

*ū/*ù- > * > * > ü bˈrüs, ˈsüx, gˈlüx; kˈlüč, pˈlüča, 3. os. ed. sed. kˈrül; ˈrüda, 
ˈjüxa, ˈvüsta; xˈrüška; 

ˈjütr, ˈbükva, ˈmüxa, rod. ed. kˈrüxa; 

*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > V

o
 ˈaxku, sˈan, dˈan, tˈåːčt, žeˈdəc, ˈžåːstən ~ 
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ˈžåːsən, dˈåːka, gˈåːt, mˈåːt, ˈbak, bˈåːčən, 
ˈppat ‘podplat’, gˈåːžvna, žˈbḙa, kˈbia, 1. os. 
ed. sed. ˈdean, ˈgəru, ˈmeta, ˈseːd, ˈdḙka, ˈiga, 
ˈmaː, del. na l- ņ.: xˈməra, pˈkåːzaa, ˈdåːa, 
sˈkpḙa; 

 

umično nagl. ə *ə > V rod. ed. ˈdəžja, ˈdəska, ˈməga, sˈkədən, ˈpəku; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V 
 

ˈmesu, ˈčelust ~ ˈčelüst, ˈmexak, ˈtestu, ˈlipu, ˈtešku, ˈimi, 
ˈperu, ˈpep, ˈvečr, ˈdevit, ˈdesit, ˈnḙbu, ˈves, ˈsərci, 
ˈgup, ˈbruč, ˈbak, ˈkrn, ˈku, ˈku, ˈkkuš, ˈgrku, 
vixu ~ ˈvxu, ˈsixu, ˈkərvaf, rod. ed. ˈana ‘lan’, ˈksti, 
bˈrga, im. mn.: ˈzbi, ˈkua, ˈlidi, ˈči, 1. os. ed. sed. 
ˈiman; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V ˈbedak, gsˈpdar, 1. os. ed. sed.: sˈtjin, ˈpistin, ˈsidin, 
ˈležin, 2. os. ed. sed. ˈbjiš, 3. os. ed. sed.: kˈleči, ˈredi se, 
ˈmuči ‘molĉati’, zˈgibi, zˈgni, ˈdiši, del. na -l m.: ˈksi, 
ˈživ, ˈpst, ˈppi, ˈanast; 
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3.11.18 Ravna Gora 
 

STAREJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

issln. J sln. dol. RG GRADIVO 

*/*-   > *e > *e > ẹː, eː ˈmẹːx, rod. ed. ˈmẹːxa, ˈłẹːs, ˈrẹːč beseda’, ˈcẹː; kˈlẹːšča; 
tˈrẹːbux, sˈtẹːna, sˈvẹːča, prid. ņ. sˈlẹːpa, prid. mn. ņ. 
ˈbẹːle; im. mn. baˈlẹːzni, sˈrẹːd (ˈpərst); 
del. na -l ņ.: paˈsẹː


kala; 

sˈvẹːdər, kaˈlẹːnȯ, žeˈlẹːzju, neˈvẹːsta ‘snaha’, ˈdẹːkla, 
paˈsẹːkat, smərˈdẹːt; 
toņ. mn. aˈrẹːxe, 1. os. ed. sed. ˈsẹː


čem; 

mˈleːku, stˈreːxa, mest. ed. pat stˈreːxa; 

*ō > *o > *ū? > ọː, ȯː ˈnọːs, ˈvọːs, gˈnọː, ˈzọːb ‘oves’, ˈvọːsk, rod. ed. ˈrọːga, 
kaˈlọːvret, ˈọːč, ˈkȯːst, siˈrọːta, zaˈnọːxtənca; 
dˈrȯːp, ˈpȯːp; 

*ē/*è-  > *ē        > *ie > ẹː ˈmẹːt, ˈpẹːč, prid. mn. sr. veˈsẹːle; 

gˈlẹːžən, ˈjẹːla, im. mn. ˈrẹːbra, 1. os. ed. sed. ˈmẹːlem, 
3. os. ed. sed. aˈžẹːni se; 

*/*-  > *ǟ       > *ie > ẹː ˈpẹːst; 1. os.ed. sed. pˈrẹːdem, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse, del. 
na -l ņ. pˈrẹːdła; 

ˈẹːtra; 

*ò- > *ō       > *uo > ọː, ȯː ˈkọːža, ˈkọːra, ˈpọːstla; 
žˈvȯːt; 

*ǭ/*-  > *       > *uo > ọː, ȯː ˈmọːš, naˈrọːbe; ˈọːgu; 
ˈzȯːp, ˈkȯːs; rod. ed. ˈmȯːke; ˈpȯːpk; 

/ 

*/*-   > *ā > åː ˈlåːn, ˈtåːst, toņ. ed. ˈdåːn; 

toņ. ed. ˈmåːši; 

 

*/*-   > oː ˈsọːza; 

3. os. ed. sed. ˈtoːče; 

 

um. nagl. e  > e(ː) ˈsedłu, ˈsestra, ˈteta, kˈlepat (ˈkasa), 1. os. mn. sed. 
tˈkema, del. na -l kˈlepo; 
ˈčeːlu, ˈžeːna, ˈdeːbe, ˈžeːnt se, atkˈłeːnt; 

um. nagl. o  > a(ː) ˈkatu, ˈagən, ˈłanc, ˈkasc, ˈakno, ˈnaga, ˈkasa; 
ˈpaːsu ‘posel’, ˈmaːja; 

 

MLAJŃI JEZIKOVNI POJAVI 

*ī/*ì- > *ī > *ī > i(ː) kˈri, sˈvitk ‘svitek’, im. mn. aˈči; kˈłip ‘storņ’, stˈric, 1. os. 
ed. sed. kaˈsim, 3. os. ed. sed. baˈli, 3. os. mn. sed. 
baˈlijo; ˈvino; maˈtika; 
ˈpiːr, ˈziːt, ˈsiːn, xˈčiː, im. mn. kasˈtiː; 3. os. ed. sed. 
sˈmərdiː; ˈliːce, prid. mn. sr. ˈsiːve; mˈziːnc, sestˈriːčna; 

ˈšiłu, kaˈpitu, kaˈritu, stˈnišče, ˈniva, ˈmiza, ˈpipa, ˈxiša, 
ˈvilca, žˈlica, kaˈzica, bradaˈvica, roˈčica, gaspadaˈrica, 
2. os. mn. sed. ˈimašte; 
ˈžiːla, stˈriːna, pšeˈniːca, vadeˈniːca, greˈdiːca, 
dvaˈriːšče, 3. os. ed. sed. ˈpiːxa; 

*ū/*ù- > * > * > u(ː) ˈłuːč, gˈluːx, ˈsuːx; kˈłuːč, ˈtuːc, pˈluːča, meˈxuːr, 
kłaˈbuːk; sˈluːga, ˈuːsta; ˈkuːrji (dˈrek); 

ˈuːna, ˈuːc, pasˈluːšən; 
kˈłuka, ˈkuxna, ˈsušica; 
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*łV
o
 > *łV

o
 > *łV

o
 > / / 

 

umično nagl. ə *ə > V ˈdoska, rod. ed. (ˈni ane) ˈdoske, sˈkːdəń; 

terc. premik 
cirk. 

*V > V/V ˈsẹːnọ, čˈrẹːọ, ˈnbȯ, ˈsərce, ˈuxu, rod. ed. ˈpeči, sˈlåːbo, 
ˈxudo; 

umik dolg. 
akuta 

*V > V / 

 



 

176 

 

3.12 Geolingvistični prikaz starejših in mlajših jezikovnih pojavov 
 
 

3.12.1 Uvodna karta (narečne meje) 
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3.12.2 Refleks issln. */*- 
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3.12.3 Refleks issln. *ō 
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3.12.4 Refleks issln. *ē/*è- 
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3.12.5 Refleks issln. */*- 
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3.12.6 Refleks issln. *ò- 
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3.12.7 Refleks issln. *ǭ/*- 
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3.12.8 Refleks issln. */- 
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3.12.9 Refleks issln. */*- 
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3.12.10 Refleks umično naglašenega e 
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3.12.11 Refleks umično naglašenega o 
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3.12.12 Refleks issln. *ī/*ì- 
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3.12.13 Refleks issln. *ū/*ù- 
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3.12.14 Refleks issln. *-ĺ 
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3.12.15 Refleks sekundarnega issln. *ĺ (< *-lj- < *-lьj-) 
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3.12.16 Refleks issln. *ń v poloţaju za samoglasnikom 
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3.12.17 Refleks issln. *ń v poloţaju za soglasnikom 
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3.12.18 Refleks sekundarnega issln. *ń (< *-nьj-) 
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3.12.19 Prehod *lV
O
 > V

O
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3.12.20 Prehod -m > -n 
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3.12.21 Terciarni premik cirkumfleksa in umik dolgega akuta 
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3.13 Sklep 
 

3.13.1 Vokalizem 
 
3.13.1.1 Dolgi naglašeni vokalizem 
 
Issln. */*- 
 
Refleksa za stalnodolgi jat in kratkoakutirani jat v nezadnjem besednem zlogu sta se v vseh govorih 
(z izjemo Banje Loke) izenaĉila, kar pomeni, da je do podaljńave kratkoakutiranega jata v 
nezadnjem besednem zlogu moralo priti ņe zelo zgodaj, da je lahko njegov razvoj sovpadel z 
razvojem stalnodolgega jata. Stanje pa je sledeĉe. 
Govori Babnega Polja, Lazca, Ravnic, Zamosta, Osilnice, Hrvatskega, Bosljive Loke in Delnic 
poznajo diftonńki refleks eː. Tako tudi govor Gerova, ki pa mestoma (sicer redko) izkazuje 
monoftonńki glas ẹː. 
Govor Drage izkazuje dvojniĉnost refleksov, in sicer del gradiva izpriĉuje monoftonńki refleks ẹː, 
del pa z oslabljenim diftonńkim delom (eː


). S tem predstavlja prehod med diftonńkimi in 

monoftonńkimi refleksi. 
Govora Ĉabra in Pleńc izkazujeta monoftonńke reflekse, in sicer ozki e-jevski glas ẹː, Ĉabar pa 
pozna tudi ńe veĉjo oņino na tem mestu ėː. Distribucija ni predvidljiva. 
Govori od Delaĉa v smeri proti Lokvam vsi poznajo samo monoftonńki refleks, in sicer je to 
veĉinoma fonem ẹː, govor Vasi pa izkazuje dvojniĉnost (ẹː in ėː), katere distribucija ni predvidljiva. 
 
Govor Banje Loke je edini, ki loĉuje reflekse za stalnodolgi jat (ẹː) in kratkoakutirani jat v 
nezadnjem zlogu (ėː),  
 
Problematiĉno je dvoje. Dvojniĉni refleksi v krajevnem govoru Vasi in dosledno loĉevanje 
refleksov za stalnodolgi jat in za kratkoakutirani jat v nezadnjem besednem zlogu v govoru Banje 
Loke.

207
 

 
Tine Logar je v svojem poroĉilu s terena (z dne 26. januarja 1957)

208
 v Vasi ­ Fari pri Kostelu med 

drugim podal reflekse vseh vokalov. Za issln. */*- je zapisal dva refleksa, in sicer ẹː in ėː. Glede 
te dvojniĉnosti pripomni, »da kljub sprańevanju ne morem reĉi, kdaj govore  in kdaj «.

209
 Logar 

se sklicuje na Ramovńa, ki je za kostelski govor za jat navedel refleks ie (1935: 142),
210

 kar naj bi 
po Logarjevem mnenju predstavljalo starejńe stanje,

211
 in svoje dvojniĉne reflekse razlaga s tem, da 

je tako ńele v zadnjih desetletjih prińlo do asimilacije ie > /.
212

  
 
Táko je bilo Logarjevo mnenje, preden je poznal osilnińki govor. V svojem poroĉilu (z dne 7. 
februarja 1957)

213
 s terena v Osilnici pińe: »V diftongu  je diftongiĉni  ņe slabo slińen. Zato sem 

mnenja, da se tu vrńi proces monoftongizacije, ki je v Kostelu ņe doseņen. S tem popravljam svoje 
mnenje o kostelskem /, ki sem ga napisal v prejńnjem poroĉilu« (2. stran tipkopisa). S tem Logar 

                                                 
207

 S slednjim Logar najverjetneje ni bil seznanjen. 
208

 Tipkopis hrani Dialektolońka sekcija Inńtituta za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU v Ljubljani. 
209

 Tine Logar v rokopisu zapisa za SLA za Vas na prvi strani zapińe, da eden izmed informatorjev izgovarja jat oņje 
»kot ga obiĉajno govore v Vasi«. To razlaga s tem, da je informatorjeva mati po rodu iz Osilnice. Zakljuĉuje, da je 
»navadni refleks za ě torej tu , ĉeprav tudi  ni izkljuĉen.« 
210

 Med nareĉji dolenjske nareĉne ploskve poznata danes refleks ie severnobelokranjski govor Starega trga ob Kolpi in 
riņansko podnareĉje istrskega nareĉja. 
211

 Tijmen Pronk (Pronk 2010: 117), ki prav tako izhaja iz Ramovńevega gradiva, meni, da je kostelski ie sekundarno 
diftongiran monoftong *, ta pa naj bi bil ńe ohranjen v danańnjih govorih Vasi in Banje Loke. Tako tudi Ńekli (2009). 
212

 Tijmen Pronk (Pronk 2010: 125 op. 50) v zvezi s kostelskim diftongom ie navaja nemńki imeni za toponima 
Koĉevska Reka (SV od Kostela) ­ Rieg in Friesach za Staro Brezje (to ime pa so lahko s seboj prinesli tudi korońki 
priseljenci, kjer se prav tako nahaja kraj Friesach (Breņe).  
213

 Tipkopis hrani Dialektolońka sekcija Inńtituta za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU v Ljubljani. 
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torej zavrne razlago, zapisano v poroĉilu iz Vasi oz. Fare pri Kostelu, in dalje o »Ramovńevem« 
kostelskem refleksu ie ne pińe veĉ. Logar s tem izpeljuje refleksa ẹː in ėː v Vasi iz *e.  
 
Vendar pa po poroĉilih s terena sodeĉ, Logar ni bil seznanjen z govorom Banje Loke,

214
 tako tudi ni 

mogel vedeti za tamkajńnje razliĉne reflekse jata. 
 
Sonja Horvat (Horvat 1994: 309) v svojem povzetku dolgega vokalizma predstavljenih kostelskih 
govorov prav tako opozarja, da imajo vsi trije sistemi »ě kot poseben fonem /…/, juņnokostelski 
govor

215
 ė, to je izjemno ozki e. Neizkuńen zapisovalec ga teņko loĉi od manj ozkega ẹ, ki zastopa 

druge e-jevske foneme (razen e v tipu ˈžeːna). Tako je npr. v zapisu Banje Loke 1983, kjer nista z 
gotovostjo loĉeni e-jevski in o-jevski oņini.« Vendar pa se z zadnjim delom tega zapisa teņko 
strinjam, saj je v celotnem zapisu za SLA za Banjo Loko dosledno loĉevanje manjńe in veĉje oņine 
pri jatu glede na nekdanji tonem. 
Horvatova prav tako ugotavlja (Horvat 1994: 311 op. 14), da Jurkoviĉevo gradivo, ki ga v svojih 
Dialektih navaja Ramovń, ne spada v nobenega od navedenih samoglasnińki sestavov in da manjka 
vzporednost razvoja * in *ō, na podlagi ĉesar je Ramovń razumljivo sklepal, da gre za meńan 
govor. 
 
Menim, da je do dvojniĉnih refleksov v Banji Loki prińlo nekoliko drugaĉe. Kaņe, da je inovacija 
zgodnjega podaljńevanja kratkoakutiranih nezadnjih besednih zlogov, do katere je prińlo okoli 14. 
stoletja, izostala v delu teh obrobnih govorov, vendar pa je bila ńe vedno relativno zgodnja. 
Poslediĉno sta se oba jata doloĉen ĉas razvijala razliĉno. Predvidevam, da je nato kasneje prińlo do 
diftongizacije v tudi v nekdaj akutiranem jatu, vendar se je ta novi diftong razlikoval od »starega« 
diftonga iz stalno dolgega jata, diferenciacija je torej obstajala. Razvoj naj bi ńel tako: 
issln. * > JV *e > J sln. *e > dol. *e > kost. * > Banja Loka ẹː 
issln. *- > JV *ẹ > del J sln. * > del dol. *ẹ > kost. * > Banja Loka ėː 
S tem je morda mogoĉe razloņiti dvojne reflekse v Banji Loki, morda pa tudi meńani jatovski 
refleks v govoru Vasi. 

 

Issln. *ō 
 
Refleksi stalnodolgega o so u-jevske in o-jevske barve. Govori v pasu od Babnega Polja na severu 
do govora Delnic na jugu izkazujejo u-jevsko barvo, razlike so v kvantiteti, in sicer je dolņina 
znaĉilna za govore Ĉabra, govora Zamosta in Gerova izkazujeta dvojniĉnost, govora Hrvatskega in 
Bosljive Loke pa dolņino. Vsi ostali govori imajo kraĉino. 
Govora Lazca in Drage izkazujeta o-jevsko barvo, Lazec ńiroki oː, Draga ozki ọː oz. ȯː. 
Govori na vzhodnem delu obmoĉja ­ od Banje Loke do Lokev ­ imajo na tem mestu refleks ọː.  
 
Kot problematiĉna se kaņe izpeljava monoftonga ọː v vzhodnih govorih iz dol. *ū < J sln. *o.

216
 

Ramovń (1935: 142) za issln. *ō  (in issln. *ǭ/*-) podaja refleks uo, ki ga sama sicer nikjer nisem 
zasledila. Tak diftonńki refleks ima danes le govor Delnic in deloma govor Babnega Polja (uːə). To 
omenja tudi Tine Logar v svojem poroĉilu s terena (z dne 26. januarja 1957)

217
 v Vasi ­ Fari pri 

Kostelu. Logar ima za refleks issln. *ō dolgi ozki o (ọː) in oņjo razliĉico ȯː. Kot pri jatu tudi tu 
domneva, da so Ramovńevi primeri z inovacijskim uo prikaz starejńega stanja, da je torej prińlo do 
monoftongizacije uo > ọː/ȯː. V dveh primerih pa je Logar zabeleņil celo uː in zapisal: »Ramovń tudi 
v tem primeru navaja za kostelńĉino ȕo, o ĉigar nekdanji eksistenci prav zaradi danańnjega ȱ in 
zaradi -u v tipu msu ne dvomim« (3. stran tipkopisa). Prav zadnji omenjeni primer (tip ˈmesu) dalje 
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 Banja Loka je omenjena samo enkrat, in sicer na prvi strani tipkopisa poroĉila s terena v Vasi: »V smeri proti 
Koĉevju v Moravi ņe govore drugaĉe, medtem ko imajo vasi Vrh, Colnarji, Kostel, Nova Sela, Banja Loka in drugi 
manjńi zaselki v okolici Fare in Kostela enako govorico.« Nikjer v poroĉilu pa ni gradivo Banje Loke navedeno, niti ni 
nikjer omenjeno, da bi bil to eden izmed okolińkih krajev, kjer je Logar preverjal reflekse. 
215

 Tako so pri Horvatovi poimenovani govori med Srobotnikom in Grgljem. 
216

 Primerjaj tudi z obravnavo jata odstavek vińe. 
217

 Tipkopis hrani Dialektolońka sekcija Inńtituta za slovenski jezik Frana Ramovńa ZRC SAZU v Ljubljani. 
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povezuje s konĉnińkim *- (v rod. ed. in im./toņ. mn.) pri terciarno naglańenih samostalnikih ņenske 
a-sklanjatve, katerega refleks je -i (v nasprotju z refleksom -e < *-ę pri samostalnikih, pri katerih ni 
prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa). Prav tu prepoznava paralelni razvoj izglasnih *-ō in *-
 (6. stran tipkopisa). Vendar pa govora Banje Loke in Delaĉa ne poznata razvoja izglasnega *- > -
i pri terciarno naglańenih samostalnikih ņenskega spola.

218
 

 
Morda sta nam lahko v pomoĉ govora, ki ńe danes ohranjata ponaglasne dolņine. V govorih Banje 
Loke in Delaĉa se namreĉ pri terciarno naglańenih samostalnikih pojavljajo razliĉne barve 
ponaglasnih vokalov. Refleks ponaglasnega vokala s ponaglasno dolņino v zadnjem odprtem zlogu 
se razlikuje od refleksa v zadnjem zaprtem zlogu, npr.: Banja Loka/Delaĉ ˈkuluː in Banja Loka 
ˈkokoːš, Delaĉ ˈkokȯːš. Teh razliĉnih refleksov ni mogoĉe razloņiti z neposredno izpeljavo iz dol. *ū.  
 
Posredi je skoraj zagotovo moral biti diftong. Zelo verjetno je bil to diftong uo, kot predvideva 
Logar, ki pa se zanańa predvsem na Ramovńevo gradivo. 
 
Ńekli (2013: 39) ni prepriĉan, da je v teh govorih prińlo do dolenjske u-jevske monoftongizacije. 
Tako predvideva, da ti govori na obrobju dolenjske nareĉne ploskve predstavljajo nareĉni otok z 
izostankom dolenjske monoftongizacije.

219
 

Mogoĉe pa lahko razvoj stalno dolgega o poveņemo z hipotetiĉno odstotnostjo zgodnje 
diftongizacije kratkoakutiranega jata v nezadnjih besednih zlogih. Predvidevali bi, da tako kot ni 
prińlo do inovacije zgodnjega podaljńanja nezadnjih kratkoakutiranih zlogov, tako tudi ni prińlo do 
monoftongizacije oz. inovacije J sln. *o > dol. *ū.

220
 Obe inovaciji se namreĉ datira nekako v 14. 

stoletje. Vzhodni del obravnavanih govorov bi tako predstavljal obrobni del v dolenjski skupini, 
kjer do omenjenih inovacij ni prińlo.

221
 S tem je predviden tudi vzporedni razvoj issln. *ō in *. 

 
Morda Logar pravilno povezuje paralelni razvoj izglasnih *-ō in *- pri terciarno naglańenih 
leksemih, a nekdanji diftong bi bil lahko tudi dol. *o, ki v tipu meso naglasi svoj drugi del, izglasni 
diftong dol. *-ie (< *-ę) pa prav tako svoj drugi del. Paralelnost, ki jo predvideva Logar, je tako 
ohranjena. 
 
V zvezi z ņe prej omenjenimi terciarno naglańenimi samostalniki predvidevam, da je kronolońko 
najprej prińlo do umika cirkumfleksa s konĉnega odprtega zloga, kjer je prevladal prvi del diftonga 
uo (ali drugi del diftonga ou). Kronolońko kasneje je prińlo do umika cirkumfleksa v zadnjem 
zaprtem zlogu. To tipologijo umika cirkumfleksa najdemo tudi v govoru Ņirovske kotline v 
poljanski dolini (Beguń 2011: 30) in v nekaterih juņnobelokranjskih govorih, kjer najdemo izveden 
terciarni umik pri tipu oko, ne pa tudi pri tipu golob (Logar 1996: 84).

222
 Nasploh tipologijo umika 

naglasa na predhodni zlog morda posredno potrjuje primer
223

 iz Banje Loke ˈpakuː ‘pekel’, kjer 
ohranjena ponaglasna dolņina morda priĉa o tem, da je v zadnjem zaprtem kasneje prińlo prińlo do 
umika na prednaglasno nadkraĉino kot v odprtem zlogu (prim. Banja Loka ˈmagla, sˈtaza). 
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 Glej podpoglavje 5.2.3.3. 
219

 Napaĉno je podan refleks za govor Banje Loke za o-jevski nosnik v Ńekli 2013: 39, kjer pińe, da ni prińlo do sovpada 
o-jevskih glasov. Refleksi za o-jevske glasove v Banji Loki so enaki. 
220

 Poloņajni izostanek monoftongizacije izkazujejo obrobni govori dolenjske nareĉne ploskve (notranjski govori 
Vipave in okolice), ki so definirani kot nareĉni otoki (Ńekli 2010: 306). 
221

 Pronk pojasnjuje (Pronk 2010: 121), da v dolenjskih in t. i. zahodnih goranskih govorih ni prińlo do diftongizacije * 
v *o, ampak da je prińlo neposredno do razvoja v *ū. Dalje razlaga refleks ọː v govoru Prezida (poleg Babnega Polja) 
kot drugotno razvit iz *ū zaradi pritiska samoglasnika *ǖ, ko je le-ta zaĉel izgubljati svojo preglańenost in se zaĉel 
vraĉati v *u. 
222

 Da je pri tipu oko res prińlo najprej do pomika nato pa do umika, Logar dokazuje z akutom na prvem zlogu, v 
nasprotju s cirkumfleksom v tipu golob (Logar 1006: 84). 
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 Sicer samo en primer. 
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Issln. *ē/*è- 
 
Stalnodolgi issln. *e in kratkoakutirani issln. *e sta se razvijala v paru. Dolenjski diftong *ie je kot 
diftong ńe vedno ohranjen v govorih Babnega Polja, Lazca in Delnic na skrajnem jugu. V vseh 
ostalih govorih se je monoftongiral. Ozek e-jevski glas izkazujeta govora Drage in Ĉabra ter vsi 
govori vzhodno od Bosljive Loke. V govorih od Bosljive Loke v smeri proti Ravnicam pa se je glas 
ńe naprej zoņil v dolgi i.  
 
Issln. */*- 
 
Refleksi stalnodolgega nosnika in kratkoakutiranega *ę v nezadnjem zlogu kaņejo enako sliko kot 
refleksi issln. *ē in issln. *è-. Do denazalizacije je prińlo ņe zgodaj, nato pa se je dalje zelo ńirok e-
jevski glas (J sln. *ǟ) razvijal vzporedno z refleksom etimolońkega e (J sln. ?ē), kar je v dolenjńĉini 
reflektiralo kot diftong *ie. 
 
Issln. *ò- 
 
Diftong je ohranjen v govoru Babnega Polja kot uːə in v govoru Delnic kot . V vseh ostalih 
govorih je prińlo do monoftongizacije, in sicer v govoru Lazca, ki s ńirokim oː odraņa nadaljnjo 
stopnjo. Do nadaljnje zoņitve je prińlo v govorih v pasu od Drage do Pleńc, v govorih Ravnic in 
Zamosta pa ńe do oņjih refleksov ­ ȯː. Stopnjo zoņitve, ki je preńla ņe v u-jevski glas najdemo v 
govorih Osilnice, Gerova, Hrvatskega in Bosljive Loke. Govori v pasu od Banje Loke pa do Lokev 
odraņajo ozek o-jevski refleks, tj. ọː 
 
Issln. *ǭ/*- 
 
Refleksi stalnodolgega nosnika in kratkoakutiranega  *ǫ v nezadnjem zlogu kaņejo enako sliko kot 
refleksi issln. *ò-. Do denazalizacije je prińlo ņe zgodaj, nato pa se je dalje labializirani a-jevski glas 
(J sln. *) razvijal vzporedno z refleksom etimolońkega novoakutiranega o (J sln. ?ō), kar je v 
dolenjńĉini reflektiralo kot diftong *uo. 
 
Umično naglašena e in o 
 
Umiĉno naglańena e in o izkazujeta v glavnem v vseh govorih vzporeden razvoj.  
 
Umiĉno naglańeni e ima naslednje reflekse. Vsi govori JV od Bosljive Loke izpriĉujejo dolgi ńiroki 
eː, ki pa je lahko mestoma (Ravna Gora in Skrad) ńe kratek. Prehod v nevtralni ḙː kaņe govor 
Lokev. Dolg ńirok e-jevski glas izkazuje tudi pas med Drago (ima dvojniĉnost refleksov 


eː in eː) in 

Pleńcami, ki v redkih primerih v Ĉabru ņe prehajajo v oņji nevtralni ḙː. Vsi ostali govori SZ od 
Bosljive Loke pa do Babnega Polja pa so glas nadalje diftongirali v e. 
 
Refleksi umiĉno naglańenega o kaņejo skoraj isto sliko. In sicer najdemo diftong o v govorih od 
Babnega Polja do Bosljive Loke. Draga ima dvojniĉnost refleksov (


oː in oː), Ĉabar in Pleńce pa 

ńiroke dolge monoftonge (Ĉabar mestoma tudi oņji nevtralni ː). Vzhodno od Bosljive Loke 
najdemo ńiroki dolgi oː, ki je v govoru Skrada rahlo oņji dolgi ali kratki (ː).Govor Lokev ima na 
tem mestu dolgi ozki ọː.  
Ravna Gora izkazuje po akanju refleks a(ː), kratek ali dolg. 
Nenavaden refleks pa kaņe govor Delnic, ki ima diftong , ki je enak  < */*-. Ta diftong je 
morda sekundaren in je morebiti posledica potrebe govora po diferenciaciji od  < *ò-/*ǭ/*-. 
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Issln. */*- 
 
Stalno dolgi issln. *ə in kratkoakutirani issln. *ə v nezadnjem zlogu se povsod odraņa kot dolgi a. 
Labializacijo izkazuje skrajni severni del ­ govor Babnega Polja ­ in govori juņno od Delnic: 
Delnice, Lokve, Ravna Gora. 
 
Issln. *ā/*à- 
 
Govori se med seboj razlikujejo po (ne)labializaciji etimolońkega a. Labializacijo izkazujejo govori 
Babnega Polja in Lazca na severu ter govori na skrajnem jugu ­ Delnice, Lokve, Ravna Gora. 
Govor Ĉabra pogosto izkazuje podaljńavo kratkoakutiranega a v zadnjem zlogu (prim. z 
etimolońkim i). 
 
Issln. *ī/*ì- 
 
Etimolońki i je bil podvrņen krajńanju, in sicer izkazujejo kratki i govori od Babnega Polja do 
Hrvatskega z Delnicami. Do krajńave tako ni prińlo v govorih Ĉabra

224
 in Hrvatskega, govora 

Zamosta in Gerova pa izkazujeta dvojniĉnost. Vsi govori JV od Hrvatskega kaņejo na dolgi iː. 
 
Velja pripomniti, da dolņina etimolońkega i predvsem v osrednjem delu (Gerovo, Zamost) 
obravnavanega obmoĉja ni izrazita. Tako je tudi lastno delo na terenu v kraju Gerovo dalo celo 
znotraj istega leksema dvojne rezultate (ˈsiːn in ˈsin).  
 
Kot posebnost lahko izpostavimo govor Ĉabra, saj je v svoj inventar dolgega vokalizma vkljuĉil 
tudi dolgi iː < issl. *-ì.

225
  

 
Govor Ravne Gore izkazuje dvojniĉne odraze za i in u, torej tako kratke kot dolge, kar verjetno 
naznanja zaĉetek procesa krajńanja teh dveh vokalov. 
 
Issln. *ū/*ù- 
 
Podobno stanje, kot ga najdemo pri etimolońkem i, imamo glede (ne)kraĉin tudi pri etimolońkem u, 
saj sta bila oba visoka vokala izpostavljena krajńanju.  
Govori v pasu od Babnega Polja do Hrvatskega izkazujejo kratki u. Do krajńave etimolońkega u ni 
prińlo v govoru Ĉabra in Hrvatskega (enako tudi pri etimolońkem i). Zamost pa ņe kaņe dvojniĉnost 
refleksov (u in uː), torej tako kot pri etimolońkem i. Kratek ü pozna tudi govor Delnic, vendar pa tu 
ńe ni izgubil svoje zaokroņenosti. Govora Lokev in Ravne Gore izkazujeta dvojniĉnost refleksov, in 
sicer dolgi in kratki u. Govora Broda na Kolpi in Gornjih Turnov imata dolge reflekse, in sicer uː. 
Govor Bosljive Loke kaņe na le delno izgubo zaokroņenosti (yː < dol. *ǖ), govori vzhodno od nje pa 
kaņejo na ńe starejńe stanje, in sicer na ohranitev zaokroņenosti ­ üː (govori Banje Loke, Delaĉa in 
Vasi, govor Skrada izkazuje dvojniĉnost).  
 
Veĉina govorov obravnavanega obmoĉja danes torej ne pozna veĉ zaokroņenosti u-jevskega glasu. 
Pri dokazovanju, da je danańnji u(ː) res nastal iz dol. * (< issln. *ū/*ù-) so nam lahko v pomoĉ 
naslednji argumenti:

226
 

 
1. Pri govorih, ki poznajo ńvapanje in v svojem inventarju dolgega ali kratkega vokalizma ne 

izpriĉujejo zaokroņenega etimolońkega u,
227

 lahko nekdanjo zaokroņenost dokazujemo z 
naslednjo trditvijo: 
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 Lastno terensko delo v Ĉabru vsekakor kaņe na dolņino etimolońkega i. Tako tudi Vida Barac-Grum (1993: 73). 
Marija Malnar pa v svoji doktorski disertaciji v opisu govora Ĉabra navaja, da je refleks etimolońkega i kratki i.  
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 Tako ima v naboru kratkega naglańenega vokalizma le i, naglańen po terciarnem umiku naglasa. 
226

 Tako tudi Pronk (2010: 120), ki pińe: »Prvotno  je *u postalo prednjim *ü u zapadnjim govorima Gorskoga kotara i u 
Beloj krajini, a vjerojatno i u istoĉnome goranskom.« 
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 do ńvapanja oz. prehoda skupine *la > a, ki je v omenjenih govorih dosledno, ne prihaja 
pred etimolońkim u,

228
 na tem mestu imajo ti govori fonem l: Babno Polje: ˈluč, ˈlukna, ˈluna; 

Draga: gˈlux; Ravnice: ˈluč, ˈlukna ­ ˈkau; Gerovo: ḷukna; Pleńce: oˈlupok; Zamost: del. na -l 
m. zasˈluːži; Osilnica: gˈlux, ˈluža ­ ˈkau; Hrvatsko: ˈluːč, gˈluːx, ˈluːpọk, ˈluːkna; 

 
2. Govora Bosljive Loke in Delnic, ki v svojem inventarju vokalizma izpriĉujeta zaokroņen 

refleks issln. *ū/*ù-, in prav tako poznata ńvapanje, le-tega, priĉakovano, ne izkazujeta pred 
etimolońkim u: Bosljiva Loka: gˈlyːx / gˈlyx, ˈlyːbje, ˈlyːkna ­ ˈkːu; Delnice: gˈlüx ­ ˈku. 
 

3. V vseh govorih v kratkem vokalizmu po moderni vokalni redukciji sovpadejo refleksi 
nenaglańenih *u, *i in *ě. Pri leksemih, ki so bili terciarno naglańeni, se nekdanji 
prednaglasni u veĉinoma odraņa kot i (npr. Gornji Turni: ˈlidi, ˈsixu). 

 
Issln. */*- 
 
Zlogotvorni * je razpadel, in sicer diftong oː izkazujejo vsi govori do Bosljive Loke in Delnic. To 
obmoĉje morda lahko rahlo loĉimo tudi glede na oņanje prvega dela diftonga. Meja poteka nekje 
severno od Osilnice, juņno od tega imajo namreĉ govori refleks ọː.  
Do monoftongizacije v smeri proti u je prińlo v govorih od Banje Loke do Lokev, do krajńave v 
govorih Delaĉa, Broda na Kolpi ter Gornjih Turnov.  
Govor Ravne Gore izkazuje refleks oː. 
 
Sekundarni  se pojavlja v govorih Vasi in Ravne Gore v ponaglasnih zlogih zaradi izpada 
samoglasnika med dvema soglasnikoma. 
 
Pronk opozarja (Pronk 2010: 123), da ni nakljuĉje, da so diftong o ohranili prav tisti govori, ki 
ohranjajo tudi diftong e iz jata. Predvideva, da je v govorih, ki danes izkazujejo monoftong u (< 
*), le-ta nastal iz nekdanjega *ou, saj ti govori niso trpeli diftongov v svojem sistemu. Diftonńki 
odraz jata pa je ohranjen v tistih govorih, kjer je le-ta prińel v par z refleksom *.  
 
Issln. */*- 
 
Zlogotvorni  je veĉinoma razpadel na vokalni in soglasnińki del *ər. Polglasnik se v govoru 
Babnega Polja vokalizira v ọ, drugod ostane ə.  
Ohranjen zlogotvorni r pa imajo govori Gerova (kot dvojnica), Bosljive Loke (kot dvojnica), Banje 
Loke in Delaĉa. 
 
3.13.1.2 Kratki naglašeni vokalizem 
 
Kratki naglańeni samoglasniki imajo v skoraj v vseh obravnavanih govorih dva moņna izvora, in 
sicer so to bodisi refleksi kratkoakutiranih samoglasnikov v zadnjem besednem zlogu bodisi 
sekundarno naglańeni po poznem nesplońnoslovenskem naglasnem umiku (umik na prednaglasno 
nadkraĉino, umik s konĉnega dolgega zaprtega in odprtega zloga in umik s konĉnega zaprtega 
kratkega zloga).  
Govori na SZ (Babno Polje, Lazec, Draga, Ravnice, Pleńce, Osilnica in Delnice, deloma Zamost in 
Gerovo) imajo v svojem sistemu kratkih naglańenih samoglasnikov tudi kratka i in u (< issln. *ī/*ì- 
in *ū/*ù- oz. < issln. *ō, v tistih govorih, kjer pride do razvoja v u) v nezadnjih besednih zlogih, ki 
sta bila sekundarno skrajńana.  
Govor Ĉabra kaņe izrazito tendenco podaljńevanja vseh kratkoakutiranih samoglasnikov v zadnjem 
besednem zlogu (nekaj je tudi dvojnic). Tako so kratkonaglańeni skoraj izkljuĉno samo zlogi, 
naglańeni po poznih naglasnih umikih. 
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 To so govori Babnega Polja, Drage, Ravnic, Gerova, Pleńc, Zamosta, Osilnice in Hrvatskega. 
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 Rigler 2001: 129. 
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Refleks novoakutiranega polglasnika v zadnjem zlogu je lahko o-jevske barve, tj. ọ (Babno Polje, 
Bosljiva Loka) oz. o (Osilnica, Ravna Gora), reduciran e-jevski glas  (Ĉabar, Ravnice), ohranjen 
polglasnik (Gerovo, Delnice) ali a na JV (Vas, Banja Loka, Delaĉ, Gornji Turni). 
 
3.13.1.3 Dolgi nenaglašeni vokalizem 
 
Dolgi nenaglańeni vokalizem poznata krajevna govora Banje Loke in Delaĉa. Dolgi nenaglańeni 
samoglasnik se vedno nahaja v ponaglasnem poloņaju in je rezultat poznejńih naglasnih umikov 
(umik s konĉnega dolgega zaprtega in odprtega zloga, umik s konĉnega zaprtega kratkega zloga).  
 
3.13.1.4 Kratki nenaglašeni vokalizem 
 
Vokalna redukcija oz. slabitev kratkih samoglasnikov je obravnavane govore prizadela v razliĉni 
meri, in sicer imajo govori na SZ precej veĉjo redukcijo kot govori na JV, ki so ņe zaradi svoje lege 
na obrobju temu manj izpostavljeni ali pa skoraj niĉ. 
Popolno akanje v prednaglasnih zlogih poznajo govori na SZ: Babno Polje, Ravnice, Gerovo, 
Osilnica (delno), zelo redko tudi Bosljiva Loka zelo redko. Zgolj sporadiĉno akanje v 
prednaglasnem zlogu izkazujeta govora Ĉabra in Drage. 
Akanje v ponaglasnih zlogih (a < *o) prav tako poznajo govori na SZ: Babno Polje, Ravnice, 
Gerovo, (redko) Osilnica in Gornji Turni, ne pa tudi govor Bosljive Loke. 
Ravna Gora izkazuje popolno akanje v prednaglasnih in ponaglasnih zlogih, v konĉnici toņ. ed. ņ. 
(< *-ǫ) v izglasju. 
Govori, ki ne poznajo akanja so: Bosljiva Loka, Vas, Banja Loka, Delaĉ, Delnice. 
Prehod izglasnega -o (< *o) > -u v neterciarno naglańenih leksemih poznajo govori na SZ: Babno 
Polje, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica. 
 
3.13.1.5 Samoglasniške izofone 
 
Glede na navedene pojave v dolgem naglańenem vokalizmu kostelsko nareĉje lahko delimo SZ

229
 in 

JV del, kar bodo nadalje potrdile tudi soglasnińke izofone. 
 
Samoglasnińke izofone, ki loĉujejo SZ in JV del, so: 

 diftonńki refleksi eː za jat na SZ (z izjemo Ĉabra in Pleńc, delno Drage), monoftonńki ẹː na 
JV; 

 u-jevski refleksi za issln. *ō na SZ (z izjemo Lazca), ozki o-jevski na JV; 

 sovpad refleksov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika: zelo ozki o-jevski oz. u-jevski 
refleksi na SZ (diftong v krajih Babno Polje in Delnice), ozki o-jevski refleks na JV; 

 sovpad refleksov stalno dolgega e, novoakutiranega e in e-jevskega nosnika (vzporedni 
razvoj z opisanimi o-jevskimi glasovi): zelo ozki e-jevski oz. i-jevski refleksi na SZ (diftong 
v krajih Babno Polje in Delnice), ozki e-jevski refleks na JV; 

 diftonńki refleksi e(ː), o(ː) za umiĉno nagl. e in o (z izjemo Ĉabra in Pleńc, delno Draga), 
ńiroki monoftonńki refleksi na JV (vkljuĉno z Delnicami); 

 diftonńki refleks oː za zlogotvorni  na SZ, monoftonńki u-jevski glas na JV (Ravna Gora 
ima diftong); 

 razokroņenje issln. *ū/*ù- (Delnice ohranjajo ü, Bosljiva Loka pa delno razokroņeni y) na 
SZ;  

 krajńanje etimolońkega i in u (tudi u < *ō) na SZ (ne Ĉabar), izoglosa poteka med Osilnico 
in Hrvatskim; ohranjanje dolņine na JV; 
 

 a-jevska barva refleksa novoakutiranega polglasnika v zadnjem besednem zlogu na JV; 
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 Med SZ govore je vedno vkljuĉen tudi govor Delnic. 
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 pojavi moderne vokalne redukcije na SZ, skoraj popolna odsotnost le-te na JV. 
 

Samoglasnińke izofone, ki loĉujejo govore Ĉabra in Pleńc (delno govor Drage) od preostalega SZ: 

 monoftonńki refleksi za jat; 

 ohranjanje dolņine pri etimolońkih i in u in pri dolgem u < *ō;  

 monoftonńki refleksi za umiĉno naglańena e in o; 

 manj izrazita oņina pri refleksu za e-jevski nosnik, novoakutirani in dolgi e. 
 
Samoglasnińke izofone, ki so skupne samo govorom Babnega Polja in Delnic: 

 diftonńki refleksi za e-jevski nosnik, novoakutirani in dolgi e; 

 diftonńki refleksi za o-jevski nosnik in novoakutirani o; 

 labializiran a kot refleks dolgega polglasnika. 
 
Samoglasnińke izofone, ki so skupne vsem obravnavanim krajem: 

 sovpad refleksov dolgega polglasnika se izenaĉi z etimolońkim a, in sicer je refleks povsod 
dolgi a, ki v krajih Babno Polje in Delnicah (tudi Lokve) ńe ohranja labializacijo; 

 sovpad refleksov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika; 

 sovpad refleksov stalno dolgega e, novoakutiranega e in e-jevskega nosnika;  

 vzporeden razvoj umiĉno naglańenih e in o. 
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3.13.2 Konzonantizem 

 
Issln. *l 
 
Prehod *l >  pred zadnjimi samoglasniki poznajo vsi govori v pasu od Babnega Polja do Delnic, 
kot najjuņnejńe toĉke tega pojava.

230
 Vmesni govori, ki od tega odstopajo, sta govora Lazca in 

Ĉabra. V govorih vzhodno od Bosljive Loke ńvapanja ne poznajo. 
Govor Gornjih Turnov pozna prehod l > v v izglasju in v poloņaju pred soglasnikom. Ńe dlje pa so 
ńli govori Skrada in Lokev, ki imajo v izglasju -f < -v < -l.

231
 

 
Issln. *ĺ 
 
Za issln. *ĺ na zaĉetku besede imamo v vseh govorih enako stanje, in sicer je prińlo do 
depalatalizacije v l. Govora Bosljive Loke in Banje Loke izkazujeta dvojniĉnost (ĺ in l). 
Issln. *ĺ na koncu besede je ohranjen v govoru Bosljive Loke (kot dvojnica) ter v vzhodnih govorih 
Banje Loke, Delaĉa, Vasi, Gornjih Turnov, Skrada in Lokev. Govor Ravne Gore izkazuje 
depalatalizacijo v l. Govori SZ od Bosljive Loke z Delnicami so *ĺ depalatalizirali (*ĺ > l),

232
 

nekateri od teh govorov pa poznajo tudi prehod v -l- (Ĉabar, Delnice, redko Bosljiva Loka). 
Za sekundarni *ĺ (< *-lj- < *-lьj-) govori SZ od Bosljive Loke z Delnicami izkazujejo 
depalatalizacijo v l, Bosljiva Loka dvojniĉnost, govori JV od nje pa palatalni ĺ. 
 
Issln. *r/*ŕ 
 
Fonema nista doņivljala posebnih sprememb. Issln. *r je v skupini *črě- izpadel v govorih Babnega 
Polja in Ravnic. 
Issln. *ŕ je v vseh govorih v poloņaju pred samoglasnikom razpadel na r + j. 
 
Issln. *ń 
 
Fonem ima v razliĉnih poloņajih v besedi razliĉne razvoje. 
V vzglasju besede je ohranjen kot ń v govorih Babnega Polja, Gerova, Bosljive Loke, Hrvatskega, 
Vasi, Banje Loke, Skrada in Lokev, kot trdi n PA v govorih Ĉabra, Ravnic, Osilnice, Broda na 
Kolpi, Delaĉa, Gornjih Turnov, Delnic in Ravne Gore. 
V poloņaju za samoglasnikom ima v veĉini govorov dvojniĉne reflekse, in sicer je bodisi razpadel 
na -n- (Babno Polje, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka, Vas, Delnice), bodisi je 
otrdel v n (Babno Polje, Draga, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Bosljiva Loka). Kot ń je ohranjen v 
govorih Vasi, Gornjih Turnov, Lokev, Delaĉa in Banje Loke. Govor Ravne Gore kaņe na otrditev n. 
V poloņaju za soglasnikom je v veĉini govorov otrdel v n, govor Bosljive Loke izkazuje dvojniĉne 
reflekse n in ń. Samo palatalni ń pa poznajo govori Vasi, Delaĉa, Banje Loke in Lokev.  
 
Sekundarni *ń < *-nьj- je ohranjen kot -n- v govoru Osilnice, v ostalih govorih kot -n-, kot ń pa v 
govorih Vasi, Broda na Kolpi, Gornjih Turnov, Lokev, Delaĉa in Banje Loke. 
 
Issln. *m 
 
V vseh govorih, z izjemo govora Ravne Gore (v govoru Skrada prihaja do dvojnic), prihaja do  
prehoda izglasnega -m > -n v vseh besednih vrstah.

233
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 Govori poznajo ńvapanje tudi za zobniki. 
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 Npr. Skrad ˈsf ‘sol’, del. na -l m. ˈdḙlaf ‘delati’. 
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 Ta prehod je zagotovo mlajńi od ńvapanja, saj v govorih tega obmoĉja, ki poznajo tudi ńvapanje, ne prihaja do 
prehoda *ĺV

O
 > lV

O
 > V

O 
(prim. Babno Polje sˈtiː

ə
la in dˈåːka). 
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 Tako tudi Barac-Grum (1993: 157): »Granicu u ĉuvanju m na kraju rijeĉi ĉini ravnogorski Stari Varoń. Sve ńto je 

zapadnije od njega obiljeņeno je promjenom m > n«. 
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Issln. *w 
 
Zvoĉnik v se v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki premenjuje s fonemom f v vseh govorih 
(Babno Polje, Draga, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Hrvatsko, Bosljiva Loka, Vas, Brod na 
Kolpi, Gornji Turni, Delnice, Skrad, Lokve, Banja Loka, Delaĉ), le v govoru Ravne Gore se ta 
pojav redko zasledi, veĉinoma se v tem poloņaju tu izgovarja dvoustniĉno kot . 
Issln. *w se v poloņaju pred zadnjimi samoglasniki izgovarja dvoustniĉno kot  tudi v govoru 
Ravnic. 
 
Protetiĉni v se pojavlja pred vzglasnim u v govorih Babnega Polja, Drage, Gerova, Osilnice, Vasi, 
Broda na Kolpi, Gornjih Turnov, Delnic, Banje Loke in Skrada ter pred vzglasnim u in o v govoru 
Ĉabra. Protetiĉni  se pojavlja pred vzglasnim o v govorih Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Pleńc, 
Osilnice, Hrvatskega in Bosljive Loke. Govori JV od Bosljive Loke te proteze ne poznajo. 
Govor Ravne Gore protetiĉnih glasov ne pozna. 
 
Disimilacijo zv → zg v leksemih zvon, zvonec, zvoniti poznajo govori na SZ obravnavanega 
obmoĉja (Babno Polje, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka) in govor Delnic. Ta 
prehod je znotraj celotnega slovenskega jezikovnega prostora omejen predvsem na nareĉja, ki 
poznajo prehod * > ū (ali ọ), t. j. energiĉno artikulacijo glasu o (Ramovń 1924:161). 
 
Do disimilacijskega pojava m/b- > fm/b- > xm/b- v vzglasju prihaja v govorih Osilnice, Bosljive 
Loke, Delnic, Banje Loke, Delaĉa in Gornjih Turnov. 
 
Do izgube vzglasnega v v skupini vd- prihaja v govorih Ravnic, Osilnice, Bosljive Loke, Delnic, 
Vasi, Banje Loke, Delaĉa in Gornjih Turnov. 
Do izgube vzglasnega v v skupini vs- prihaja v govorih Bosljive Loke, Delnic, Vasi, Banje Loke, 
Delaĉa in Gornjih Turnov. 
Do izgube vzglasnega v v skupini vz- prihaja v govorih Bosljive Loke, Delnic, Vasi, Banje Loke, 
Delaĉa in Gornjih Turnov. 
 
Issln. *j 
 
Protetiĉni j nastopa pred vzglasnim i v govorih v smeri SZ od Bosljive Loke (Babno Polje, Ĉabar, 
Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka) in v Delnicah. 
Protetiĉni j nastopa pred vzglasnim a v govorih Vasi, Banje Loke in Delaĉa v leksemu apno. 
 
Prehodni j se sporadiĉno pojavlja v govorih v smeri SZ od Bosljive Loke (Babno Polje, Ĉabar, 
Draga, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka) in v Delnicah. 
 
Fonem j tudi refleks psl. *dj (> issln. *j) v vseh obravnavanih govorih. 
 
Issln. *p/*b 
 
V vzglasni skupini pt- in pš- je prińlo do izgube p, in sicer v skoraj vseh obravnavanih govorih 
(Babno Polje, Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka, Vas, Delaĉ, Banja Loka, Delnice, 
Gornji Turni). Govor Ravne Gore tega pojava ne pozna. 
 
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zveneĉnosti.  
 
Issln. *t, *d 
 
Prvotna skupina *tl, *dl se je v vseh obravnavanih govorih priĉakovano razvila v l. 
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Skupina *tl, *dl pri opisnih deleņnikih na -l pri glagolih prvega razreda I. nedoloĉnińke vrste (koren 
na t, d, inf. -ø-, sed. -e-) se asimilira v l v skoraj vseh obravnavanih govorih (Babno Polje, Ravnice, 
Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka, Delnice, Vas, Banja Loka, Delaĉ, Gornji Turni, Skrad). Govor 
Ravne Gore skupino dl pri opisnih deleņnikih na -l ohranja. 
 
Prehod tn > kn poznajo govori Ĉabra, Ravnic, Gerova, Bosljive Loke, Delnic in Vasi. 
Prehod tl > kl poznajo govori Gerova, Vasi, Banje Loke in Gornjih Turnov. 
Vzglasni t (< *t) preide v k- v leksemu teden v govorih Babnega Polja, Ĉabra, Ravnic, Gerova, 
Osilnice, Bosljive Loke, Delnic in Vasi. 
Do izgube t v skupini stn prihaja v govoru Ĉabra. 
Gradivo Ravne Gore ne izpriĉuje nobenega od zgoraj nańtetih pojavov. 
 
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zveneĉnosti.  
 
Issln. * 
 
Palatalni * se je v vseh obravnavanih govorih razvil v č.  
Sekundarni * < *tь pa ima v vseh obravnavanih govorih refleks tj. 
 
Issln. *k/*g/*x 
 
Ostanki druge palatalizacije so vidni v treh primerih (dˈruzẹga, vẹsˈacẹga, ˈtåːcẹga) v govoru 
Babnega Polja in v govoru Ravnic v mnoņini leksema volk, kjer je palatalizirana osnova pa 
posplońena na vse sklone v mnoņini.

234
 

 
Nareĉna palatalizacija v gradivu ni izpriĉana, izjemoma se v nekaterih obravnavanih govorih 
(Babno Polje, Gerovo) pojavlja oblika šiša < hiša.

235
 Izgleda, da je pojav omejen na skrajni SZ 

obravnavanega obmoĉja. 
 
Asimilacijo xt → ft poznajo govori Ĉabra, Gerova, Osilnice, Bosljive Loke, Delnic, Vasi, Gornjih 
Turnov, Banje Loke, ne pa tudi govor Delaĉa.  
Asimilacijo xč → šč poznajo govori Gerova, Bosljive Loke, Delnic, Vasi, Banje Loke, Delaĉa in 
Gornjih Turnov. 
Asimilacijo vzglasne skupine xv → f izpriĉuje gradivo Gerova, Delnic in Gornjih Turnov. 
Nobene od teh asimilacij ne izpriĉuje gradivo iz Ravne Gore. 
 
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zveneĉnosti.  
 
Issln. *c/*z/*s/*č/*ž/*š 
 
Prvotni skupini *st in *sk sta se v sln. razvili v šč, ki se v obravnavanih govorih ni nadalje 
spreminjala. 
Prvotni skupini *zd in *zd imata refleks ž.  
Psl. *tj (> issln. *č) ima refleks č v vseh obravnavanih govorih. 
 
Asimilacijo čb → žb izpriĉuje gradivo skoraj vseh obravnavanih govorov (Ravnice, Gerovo, 
Osilnica, Bosljiva Loka, Delnice, Vas, Banja Loka, Delaĉ in Gornji Turni) z izjemo govora Ravne 
Gore. 
Prekozloņno asimilacijo s-š → š-š izpriĉuje gradivo iz vseh obravnavanih govorov (Babno Polje, 
Ĉabar, Ravnice, Gerovo, Osilnica, Bosljiva Loka, Delnice, Vas, Banja Loka, Delaĉ in Gornji Turni) 
z izjemo govora Ravne Gore. 
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 V kolikor ne gre za prevzem hrvańke knjiņne mnoņinske oblike vuci. 
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 V disertaciji neobravnavani govori na obmoĉju med Babnim Poljem in Gerovom pogosto poznajo oz. uporabljajo 
palatalizirano obliko šiša.  
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Prekozloņno asimilacijo s-č → š-č izpriĉuje gradivo iz Gerova, Bosljive Loke in Gornjih Turnov. 
Prekozloņno asimilacijo z-č → ž-č izpriĉuje gradivo iz Gerova. 
 
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zveneĉnosti.  
 
3.13.2.1 Soglasniške izofone 
 
Soglasnińke izofone, ki se pokrivajo s samoglasnińkimi, in potekajo v smeri od Babnega Polja do 
Bosljive Loke, vkljuĉno z govorom Delnic, so: 
 

 prehod *l >  pred V
o 

(ńvapanje) ­ ne govora Lazca in Ĉabra, 

 depalatalizacija issln. *ĺ v vseh poloņajih, 

 issln. *ń v poloņaju za samoglasnikom razpade v -n- oz. se depalatalizira; v poloņaju za 
soglasnikom pride do depalatalizacije (Bosljiva Loka ima dvojniĉne reflekse); sekundarni *ń 
(< *-nьj-) razpade na dva dela (veĉinoma) -n- oz. -n- (Osilnica), 

 disimilacija zv → zg, 

 nastop protetiĉnega j pred vzglasnim i, 

 sporadiĉne pojavitve prehodnega j, 

 prehod tn → kn (tudi govor Vasi), 

 vzglasni t → k v leksemu teden (tudi govor Vasi). 
 

Soglasnińke izofone, ki loĉujejo JV od SZ so: 
 

 ohranjen palatalni ĺ (< issln. *ĺ) na koncu besede in sekundarni ĺ (< *-lj- < *-lьj-) v pasu od 
Bosljive Loke (kot dvojnica) proti JV, 

 ohranjen palatalni ń v poloņaju za samoglasnikom v smeri od Vasi proti J in V ter v poloņaju 
za soglasnikom od Bosljive Loke (kot dvojnica) proti JV; ohranjen sekundarni *ń (< *-nьj-) 
od Vasi proti J in V. 

 
Soglasnińka izofona, ki loĉuje SZ del od govora Ĉabra in Lazca:
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 prehod *l >  pred V
o 

(ńvapanje). 
 
Soglasnińke izofone, ki loĉujejo vse obravnavane govore od govora Ravne Gore:

237
 

 

 prehod -m >-n, 

 zvoĉnik v > f v izglasju in pred nezveneĉimi nezvoĉniki, 

 protetiĉni glasovi, 

 skupini *tl in*dl > l pri del. na -l,  

 izgube vzglasnega v (v skupinah vd-/vs-/vz-), 

 diferenciacije (tn → kn, tl → kl), 

 asimilacije (xt → ft, xč → šč, čb → žb; s-š → š-š). 
 

                                                 
236

 Do tega pojava v govorih Ĉabra in Lazca ne prihaja. 
237

 Do vseh nańtetih pojavov v govoru Ravne Gore ne prihaja. 
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3.13.3 Prozodija 

 
V vseh obravnavanih govorih je prińlo do nastanka novega dolgega cirkumfleksa.  
V vseh obravnavanih govorih (morda z izjemo krajevnega govora Banje Loke) je prińlo do zgodnje 
podaljńave nezadnjih kratkoakutiranih zlogov. 
 
Vsi obravnavani govori so izvedli vse splońnoslovenske naglasne premike (umik na prednaglasno 
dolņino, pomik dolgega cirkumfleksa na naslednji zlog), od nesplońnoslovenskih naglasnih 
premikov pa so izvedli naslednje: 
 

 umik na prednaglasni e in o (t. i. umiĉno naglańena e in o), 

 umik na prednaglasno nadkraĉino (t. i. umiĉno naglańeni ə) z odprtega in zaprtega zloga,
238

 

 terciarni premik cirkumfleksa na predhodni zlog z zadnjega odprtega in zaprtega zloga, 

 umik novega dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga na predhodni zlog, 

 umik s konĉnega kratkega zaprtega zloga (-K > -K) na predhodni zlog. 
 
Vsi obravnavani govori pa so izgubili tonemska nasprotja, tako bi lahko najmlajńe tri omenjene 
naglasne premike ubesedili tudi tako: 
 

 umik naglasa z zadnjega dolgega odprtega in zaprtega zloga na predzadnji zlog, 

 umik naglasa z zadnjega kratkega zaprtega zloga na predzadnji zlog. 
 
Najverjetneje se je novi dolgi akut na zadnjem zlogu ņe pred umikom izenaĉil s starim dolgim 
cirkumfleksom, saj so refleksi novonaglańenih samoglasnikov isti, kot ugotavlja ņe Tine Logar tudi 
za belokranjske govore (Logar 1996: 207). 
 
Novonaglańeni vokali so lahko (veĉinoma) kratki ali dolgi. Govori, ki na tem mestu izpriĉujejo 
podaljńavo (Ĉabar, Pleńce, Hrvatsko in Bosljiva Loka), le-te ńe niso izvedli v vseh primerih. Govora 
Banje Loke in Delaĉa sta omenjeni umik izvedla najkasneje, saj je novonaglańeni vokal kratek, 
poleg tega pa imata ńe ohranjeno ponaglasno dolņino. Barva prvotno naglańenega vokala se v 
govoru Banje Loke razlikuje glede na (ne)odprtost zloga, in sicer je, relativnokronolońko gledano, 
najverjetneje najprej prińlo do umika na zadnjem odprtem zlogu in ńele na to na zadnjem zaprtem 
zlogu. 
 
V Babnem Polju najdemo tudi primer ˈgaspadar, kjer je prińlo do umika novega dolgega akuta z 
zadnjega zloga na predpredhodni zlog. Drugje tega ni zaslediti. 
 
V krajevnem govoru Ravnic najdemo umik z zadnjega kratkega zaprtega zloga na predpredhodni 
zlog (tako tudi notranjski govori): Ravnice ˈmačerat ‘moĉerad’, ˈbaratat ‘barantati’, ˈgadernat 
‘godrnjati’, ˈmektat ‘meketati’. Zaenkrat imamo samo za govor Ravnic dovolj gradiva za potrditev 
tega umika. 
 
V govoru Banje Loke najdemo primer umika sˈtẹdeːnc ‘studenec’. Tako tudi v govoru Delaĉa 
(sˈtėdeːnc) in Vasi (sˈtẹdenc).

239
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 Posebej poudarjam, da je prińlo do umika na prednaglasno nadkraĉino z odprtega in zaprtega zloga, ker en primer v 
gradivu iz Banje Loke z ohranjeno ponaglasno dolņino morda kaņe na to, da je do umika na prednaglasno nadkraĉino z 
odprtega zloga prińlo relativnokronolońko gledano prej kot pa z zaprtega zloga. Prim. Banja Loka: ˈmagla : ˈpakuː. 
239

 Tako tudi v govoru Spodnje Bilpe (sˈtedenc). 
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4 MORFONOLOŠKI VPOGLED V GRADIVO  
 

4.1 Teoretični uvod v morfonologijo 
 
Znotraj sinhronega jezikoslovja se slovanski jeziki v okviru tipolońke morfologije uvrńĉajo med 
flektivne jezike. Zanje je znaĉilno naslednje: obstoj niĉtega morfema, homonimija slovniĉnih 
pripon, sinonimija slovniĉnih pripon, supletivnost osnove, variacije v slovniĉnih priponah, variacije 
v korenu (osnovi) (Ruņiĉka 1972: 201).  
Podrobneje se bom osredotoĉila na t. i. variacije v slovniĉnih morfemih in v osnovi. Variacija oz. 
premena je zamena enega jezikovnega znamenja z drugim v okviru fonema, morfonema, morfema 
itd. Premena osnove pa je odstopanje vseh vrst od sklanjatvenega vzorca bodisi v glasovju bodisi v 
prozodiji (Toporińiĉ 1992: 212). 
 
Opredelitev pojma 
 
Morfonologija (← morfofonologija) se je kot jezikoslovna disciplina osnovala v okviru 
strukturalizma. Izraz je prvi uporabil Nikolaj S. Trubeckoj, ki je zasluņen za teretiĉno podlago 
morfonologije, in sicer jo je definiral kot tisti del jezikoslovja, ki preuĉuje morfolońko uporabo 
fonolońkih razlik (Trubeckoy 1988: 231).

240
 Sicer pa je bila morfonologija kot del fonologije 

obravnavana ņe pred tem obravnavana. Temelje delitve vede znotraj jezikoslovja, ki je bila kasneje 
poimenovana morfonologija, sta postavila Jan Baudouin de Courtenay in Mikołaj H. Kruszewski, ki 
imata velike zasluge pri obdelavi teoretiĉnega vidika alternacij. Kot prva v zgodovini jezikoslovja 
sta namreĉ poskuńala razmejiti raziskovanje zvokovne strani jezika in alternacije (Bernńtejn 1974: 
10).  
Po pionirskih delih Trubeckoja je nato prińlo do zatińja, nato pa se je ńele v 60-tih in ńe posebej v 
70-tih letih se je ponovno zaĉelo zanimanje za teoretiĉna vprańanja morfonologije, nastali pa so tudi 
konkretni morfonolońki opisi bolgarskega, ruskega in poljskega jezika (Tolstaja 1998). Veliko 
pozornosti je morfonologiji z zgodovinske perspektive namenil S. B. Bernńtejn s svoji primerjalni 
slovnici slovanskih jezikov (l. 1974).

241
 Prepriĉan je, da morfonologija ni nikakrńen prehod med 

fonologijo in morfologijo, kot se jo pogosto opisuje, ampak da zavzema popolnoma enakovredno 
mesto ob fonetiki, fonologiji, morfologiji in sintaksi. V. V. Lopatin (1977) je predstavil 
morfonologijo v okviru ruskega besedotvorja, S. M. Tolstaja pa je v svoji monografiji (1998) 
podala izĉrpen uvod in predstavitev pojma morfonologija ter predstavila sinhrono morfonolońko 
obravnavo poljskega jezika. Morfonologijo poljskega jezika prouĉuje tudi K. Kowalik (1997). N. J. 
Aronson (1968) je predstavil morfonologijo znotraj pregibalnih vzorcev, T. V. Popova (1975) pa  
morfonologijo glagola v bolgarskem jeziku in V. Dybo (1981) naglasne premene v praslovanńĉini.  
 
Naloga morfonologije 
 
Kljub temu da je morfonologija kot jezikoslovna veda uradno obstajala ņe od 30-tih let 20. stoletja, 
je bila tudi po tem pogosto (veĉinoma) obravnavana v okviru fonologije ali pa se o njej govori kot o 
prehodu med fonologijo in morfologijo, kar vznika predvsem iz tega, da so alternacije, ki jih 
morfonologija preuĉuje, v svoji osnovi fonetiĉno pogojene. Vendar pa se prav opredelitev vloge 
glasu v posamezni vedi bistveno razlikuje. Fonologijo opredeljuje distribucija glasu oz. njegov 
poloņaj v besedi, morfonologijo pa zanima slovniĉni poloņaj nekega glasu. Tako se morfonologija 
ukvarja z raziskovanjem struktur, delovanjem alternacij in njihovo zgodovino (Bernńtejn 1974: 7). 
 

                                                 
240

 Kratek zapis je povzetek mnenja avtorja, ki ga je izrazil na 1. mednarodnem slavistiĉnem kongresu v Pragi l. 1929. 
241

 N. I. Tolstoj v predgovoru monografije, posveĉene morfologiji (Bońković 1985: 106), opińe monografijo Bernńtejna 
s temi besedami: »Alternacije su temeljno proanalizirane, i taj deo nesumnjivo predstavlja otkriće u komparativnoj 
slavistici, otkriće bez presedana. Tako ozbiljan odnos prema morfonologiji otvara ovom odeljku uporedne gramatike 
široke horizonte, približavajući je do izvesne mere tipološkoj gramatici.«  
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Znotraj morfonolońkih alternacij je treba loĉevati paradigmatske in sintagmatske (derivacijske) 
alternacije (Bernńtejn 1974: 15). Prve so predstavljene znotraj ene besede, znotraj pregibalnega 
vzorca enega leksema, druge karakterizirajo alternacije morfemov v razliĉnih besedah (iste besedne 
druņine). Slednje zbliņujejo morfonologijo z besedotvorjem, paradigmatske alternacije pa tesno 
zdruņujejo morfonologijo z morfologijo. Vendar pa se ne glede na (ne)linearnost poteka alternacij 
vedno izhaja iz iste osnovne oblikoslovne enote ­ morfa, ki ne nosi svojega pomena. Morf ńele z 
dodajanjem morfemov pridobi svoj pomen, vendar pa se lahko na tej poti modificira oz. so lahko 
njegovi deli podvrņeni alternacijam, npr. morf drug- ima v ruńĉini sledeĉe realizacije drug-i, druž-
ina, druz-i, alternanti morfonema //g// so //g-ņ-z//. Kot prvenstvena naloga morfonologije se tako 
kaņe iskanje osnovne oblike morfa in identifikacija njegovih premenjujoĉih se delov. 
 
Morfonologija torej kot veda biva znotraj sinhronega jezikoslovja. Vendar pa je kljub temu eno 
izmed njenih orodij primerjalno-zgodovinska metoda, ki sluņi kot sredstvo doloĉitve izhodińĉne 
oblike, tj. osnove, ter tako doloĉitve morfonemov, ki so podvrņeni alternacijam. Vendar pa bi brez 
vedenja o alternacijah, ki jih lahko povzroĉajo (zgodovinski) fonetiĉni pogoji v doloĉenih 
slovniĉnih kategorijah, teņko doloĉili izhodińĉno obliko osnove ter alternante. Z razvrstitvijo 
razliĉnih morfonemov v tipe oz. razliĉne vrste pa zaĉne morfonologija ņe prehajati v tipolońko 
jezikoslovje, ki lahko na sinhroni ravni povsem suvereno predstavi razliĉne vrste alternacij. 
 
Morfonem, alternant 
 
Osnovna enota fonologije je fonem, osnovna enota morfonologije pa je morfonem. Izraza med 
seboj nista enoznaĉna, zlasti v funkcionalnem smislu ne, njuni nalogi sta namreĉ popolnoma 
razliĉni. Naloga fonema je razlikovanje pomena besede oz. morfema (píti ­ bíti). Morfonem pa ne 
spreminja pomena besede, temveĉ sluņi kot pomoņno sredstvo pri izraņanju razliĉnih slovniĉnih 
kategorij. Njegova vloga pride do izraza, ko se morfonem premenjuje zaradi pogojenosti z 
(nekdanjim) glasovnim okoljem v doloĉenih slovniĉnih kategorijah bodisi pri pregibanju, 
oblikotvorju ali pri besedotvorju, npr.: 

 pri pregibanju samostalnika (npr. infiks -es- v odvisnih sklonih govora Ravnic: im. ed. ˈvxu 
­ rod. ed. vˈšẹːsa; alternacije jata v knj. hrv.: im. ed. dijete ­ rod. ed. djeteta; alternacija //k-
c// v poljńĉini: im. ed. Polak ­ im. mn. Polacy); 

 v oblikotvorju (npr. knj. sln.:  dov. skočiti ­ nedov. skakati); 

 pri pregibanju glagola (npr. v stcsl.: 1. os. ed. sed. nošǫ, 2. os. nosiši, kjer morfonem //ń// 
sugerira prvo osebo ednine);  

 v besedotvorju (npr. knj. sln.: noga ­ dem. nožica). 
 
Morfonem oz. oblikoglasnik Toporińiĉ (1992: 112) definira kot glas skupaj z njegovo prozodijsko 
lastnostjo, ki se lahko na doloĉenem mestu morfema tudi premenjuje oz. alternira. V tuji literaturi je 
morfonem, ki nastopa v funkciji glasu, ki alternira, poimenovan alternant. V slovenistiĉni literaturi 
je ta izraz redko uporabljen, veĉinoma nastopa opisna besedna zveza, tj. »glas, ki se 
premenjuje/alternira s/z …«. Toporińiĉ (Toporińiĉ 2006: 321) uporablja poslovenjeni izraz 
premenilnik. 
 
Bernńtejn (1974: 7) uporablja za celotno verigo morfonemov oz. alternantov (npr. za //u-o-a// v 
krajevnem govoru Ravnic: im. ed. ˈnus ­ rod. ed. ˈnosa ­ im. mn. ˈnasi) izraz ĉlen. 
 
V slovenistiĉnem jezikoslovju se morfonemi oznaĉujejo z dvema pońevnicama

242
 (Toporińiĉ 1992: 

112), za zgled naj sluņi //g-ņ// v leksemih knjiga ­ knjižica. Ta naĉin oznaĉevanja bo uporabljan tudi 
v tem delu. 
 

                                                 
242

 V ruskem jezikoslovju npr. Bernńtejn uporablja oglate oklepaje [k : ĉ]: ruka - ručka; S. M. Tolstaja pri 
morfonolońkem opisu poljńĉine uporablja puńĉico za alternante in zavite oklepaje za izhodińĉno obliko: r → ž {por-e} 
→ porze. Steenwijk v opisu rezijanńĉine uporablja eno pońevnico, npr. /í/ ~ // G sg síra ~ NA sg sr. IPA 
(International phonetic alphabet) predvideva naslednje znake za oznaĉitev morfonemov: //...//, |...|, ||...|| ali {...}. 
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Vrste in regularnost alternacij  
 
Glede na poloņaj, kjer pride do alternacije v leksemu, lahko loĉimo dve vrsti: 
 

 na tiste, ki nastanejo na morfemskem ńivu (na meji prefiksalnega oz. sufiksalnega morfema 
in osnove): sln. roka ­ ročica, hrv. vuk ­ im. mn. vuci; 

 tiste, ki nastanejo znotraj korenskega morfema oz. znotraj osnove: sln. brati ­ berem, polj. 
miasto ­ daj./mest. ed. mieście. 

 
Morfonolońke alternacije so glede na alternante lahko:  
 

 samoglasnińke (alternacije samoglasnińkih alternantov): sln. treti ­ 1. os. ed. sed. tarem, 
polj. im. ed. ząb ­ im. mn. zęby; 

 soglasnińke (alternacije soglasnińkih alternantov): sln. peči (< psl. *pekti) ­ vel. 2. os. ed. 
peci, polj. im. ed. osoba ­ daj./mest. ed. osobie. 

 
Morfonolońke pojavitve so vedno sistemske narave in ne individualne, kar pomeni, da je morfonem 
v vsaki konkretni poziciji alternaciji podvrņen po nekemu pravilu. Tako na primer soglasnińke 
alternacije razkrivajo zakonitost, in sicer da se vsak soglasnik premenjuje samo z doloĉenim 
soglasnikom (npr. //g-ņ//) in ne kar z vsakim (Tolstaja 1998: 16). Prav tako tudi samoglasnińke 
alternacije sledijo svojim zakonitostim (polj. //ia-ie//; Ravnice //o-a//), kar vse govori o 
regularnosti morfonolońkih pojavitev in omogoĉa njihovo predvidljivost. 
 
Alternacije samoglasnikov v slovanskih jezikih so nastale v razliĉnih obdobjih zgodovine. 
Praslovanska samoglasnińka alternacija ­ prevoj ­ je tako v svoji osnovni strukturi nastala na 
temelju praindoevropskega jezika. Nekatere praslovanske alternacije pa so zaĉele delovati ńele v 
psl., npr. pri glagolskem vidu: *močiti ­ *makati, *goniti ­ *ganjati, *mesti ­ *zamětati itd. Mnoge 
samoglasnińke alternacije pa so nastale ńele po razpadu psl. prajezika v posamezne slovanske 
jezike. Tako so npr. nekatere samoglasnińke alternacije nastale kot posledica izgube jerov in jorov: 
rus. son ­ sna, pesok ­ peska, polj. piasek ­ piasku, dzień ­ dnia, sln. vrabec ­ vrabca, sladek ­ 
sladka (Bernńtejn 1974: 23). 
 
Osnovni tipi alternacij soglasnińkih alternantov so zaĉeli delovati ńele v praslovanńĉini, in sicer so 
veĉinoma vznikli iz poloņajnih fonetiĉnih sprememb str. (Bernńtejn 1974: 24). Najbolj pogosta 
sprememba soglasnikov je bila t. i. jotacija. 
 
V slovniĉnih funkcijah vseh slovanskih jezikov izpolnjujejo soglasnińke alternacije pomembne 
funkcije, ńe posebej v jezikih, ki imajo bogat nabor mehkih soglasnińkih fonemov (npr. v ruskem in 
poljskem jeziku) (Bernńtejn 1974: 23). Ńtevilĉnost alternacij je tako premosorazmerno odvisna od 
ohranjenega nasprotja trdi : mehki v soglasnińkem sestavu doloĉenega jezikovnega sistema. Tako ni 
nakljuĉje, da je kot veda morfonologija najbolj razvita prav v ruskem in poljskem jezikoslovju.  
 
Regularnost morfonolońkih pojavitev je lahko tudi omejena, in sicer najvińjo stopnjo regularnosti 
izkazujejo (zgodovinsko) fonolońko pogojene alternacije. Morfonolońko relevantni namreĉ nista 
samo fonolońki kriterij in slovniĉni poloņaj, temveĉ tudi leksiĉni, semantiĉni in stilistiĉni kriterij. 
Kot primer odvisnosti morfonologije od leksikalnega pomena je mogoĉe navesti poljski primer 
samostalnika aktor ‘igralec’ v imenovalniku mnoņine v nevtralnem pomenu słynni aktorzy, kjer 
prihaja do priĉakovane alternacije //r-rz// v mnoņini mońke ņive osebe (t. i. rodzaj męskoosobowy). 
Pozna pa poljski jezik tudi im. mn. jakieś aktory, kjer ima odsotnost alternacije ekspresivno oz. 
pejorativno funkcijo (Tolstaja 1998: 17). Tak tip mnoņine brez alternacije je v poljńĉini rezerviran 
za neņivo (vsi spoli), ņivali ter ņensko osebo (t. i. rodzaj niemęskoosobowy). 
 
Podobno funkcijo ekspresivnosti lahko v drugem jeziku opravlja kak drug morfonem. Tako ima v 
hrvańkem knjiņnem jeziku to nalogo prisotnost ali odsotnost alternacije jata v mnoņini oz. 
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podaljńava z -ov-. V imenovalniku mnoņine najdemo nevtralne oblike snjegovi ‘sneg’, smjehovi 
‘smeh’, bregovi ‘breg’ in njihove ekpresivne razliĉice snijezi, smijesi in brijezi. Hkrati z alternacijo 
jata ima semantiĉno funkcijo pa lahko podaljńava z -s-, in sicer je v mnoņini samostalnika tijelo 
‘telo’ s podaljńavo oz. odsotnostjo le-te ustvarjena opozicija konkretno ­ abstraktno. Im. mn. tijela v 
pomenu ‘telesa v prenesenem pomenu v matematiki, fiziki’ in im. mn. tjelesa v svojem osnovnem 
biolońkem pomenu (Stojanova 2003: 180). 
V slovenskem jeziku ima odsotnost alternacije //h-ń// v primeru mušica oz. novejńe muhica 
leksikalno funkcijo, in sicer se pojavlja leksem mušica bolj pogosto v strokovni terminologiji (npr. 
vinska mušica), kjer ni zaznamovan, leksem muhica pa je obiĉajen deminutiv. Tako tudi alternacija 
//g-ņ// pri leksemih nožica in nogica, kjer ima prvi primer veĉjo stilsko zaznamovanost. 
 
Nikakor pa ne gre zanemariti tudi delovanja analogije. Jezik namreĉ vedno teņi k izravnavam, in ĉe 
na eni strani izkorińĉa razliĉne alternacije za stilistiĉne, semantiĉne ali druge funkcije, pa po drugi 
strani prav nasprotno teņi k poenostavitvi. Primeri delovanja analońkih izravnav so npr. v  poljńĉini: 
im. ed. siano ­ st. polj. mest. ed. sienie ­ sodob. polj. sianie, im. ed. siostra ­ st. polj. mest. ed. 
siestrze ­ sodob. polj. siostrze;

243
 v hrvańĉini: im. ed. ruka ­ daj. ed. ruci, vendar pa po analogiji ne 

tudi: im. ed. lutka ­ daj. ed. lutki.
244

 
 
Slovenistično in kroatistično pojmovanje morfonologije 
 
V slovenistiĉnem jezikoslovju se morfonologija (sln. oblikoglasje) definira kot nauk o glasovju in 
prozodiji morfemov oz. besed (Toporińiĉ 1992: 152). Prouĉuje glasovne spremembe v morfemih, ki 
imajo doloĉen pomen, le-ta pa se niĉ ne spremeni, ĉetudi se kateri glas morfema premenjuje 
(Toporińiĉ 2006: viii). 
 
Toporińiĉ v svoji obravnavi oblikoglasnih premen morfemov znotraj oblikoslovja (Toporińiĉ 2000: 
262) razloĉuje naslednje premene: premene soglasnikov (jotiranje, palatalizacijske premene, 
premene po razlikovanju in prilikovanju, premene po razvrstitvi, premene po krnitvi soglasnikov, 
daljńanje osnove s soglasniki v stranskih sklonih) in premene samoglasnikov (premene po 
prevoju,

245
 premene zaradi menjave kolikosti naglańenega samoglasnika, premene naglańenih 

samoglasnikov, odvisne od naglasnih tipov, premena po preglasu, premene po premetu). 
 
Premene so pri Toporińiĉu predstavljene izkljuĉno na sinhroni ravni, zato je teņko razbrati, katere 
alternacije so ńe »ņive« oz. delujoĉe in katere so tiste, ki so »mrtve«, torej so delovale le v 
preteklosti jezikovnega sistema. Morda to tudi ni tako preprosto. S sinhrono predstavitvijo alternacij 
izgubimo raznoĉasijski vpogled v premene, z diahrono pa je tako ali tako vsaka premena rezultat 
fonetiĉnih sprememb, torej se s predstavitvijo alternacij opis jezikovnega sistema zelo hitro 
spremeni v razlago glasovnih sprememb in tako izgubi smisel takega morfonolońkega prikaza. Tudi 
Trubeckoy (1988: 233), ki je zelo kritiĉen predvsem do opisnih slovnic slovanskih jezikov, pravi, 
da obiĉajno avtorji, ki (sinhrono) opisujejo posamezni slovanski jezik, obiĉajno zelo hitro »padejo« 
v zgodovinsko slovnico, s tem pa se zakrijejo razliĉni svojevrstni morfonololońki sestavi 
posameznih slovanskih jezikov. Opisi alternacij se tako hitro sprevrņejo v golo nańtevanje 
fonetiĉnih alternacij, ne da bi se naredil kakrńen koli razloĉek med »ņivimi« in »mrtvimi« tipi (tj. 
premena, ki je ńe vedno ņiva in delujoĉa v jeziku v nasprotju s premeno, ki v jeziku ne deluje veĉ), 
prav tako pa se enako obravnava fonetiĉno pogojene alternacije (npr. premene po zveneĉnosti) in 
morfonolońko pogojene alternacije. Na tak naĉin ideja o morfonologiji kot posebnem delu opisne 
slovnice popolnoma izgine. 

                                                 
243

 V sodobnem poljskem knjiņnem jeziku ńe vedno ņivi veliko neanalońkih oblik, npr. (druga po vrsti navedena oblika 
je daj./mest. ed.): kwiat ­ kwiecie, świat ­ świecie, wiara ­ wierze. 
244

 Sodobni hrvańki knjiņni jezik ne dovoljuje t. i. sibilarizacije v doloĉenih kategorijah (npr. v mnoņinskih toponimih: 
Novaki; v daj. in mest. ednine samostalnikov, ki se konĉujejo na -cka, -čka, -ćka, -ska, -tka, -zga: kocka ­ kocki, mazga 
­ mazgi; pri hipokoristikih: seka ­ sekin, baka ­ daj. ed. baki; … 
245

 V nasprotju s pojmovanjem prevoja v diahronem jezikoslovju, je v sinhroni slovenistiki prevoj lahko katera koli 
samoglasnińka premena znotraj korena, poimenovane so kot »mlade« (npr. nósim ~ nôsi). Na to opozarja Ńekli (2012: 
604 op. 3). 
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S tega stalińĉa je morda smiselna predstavitev alternacij kot jo najdemo v sodobni hrvańki slovnici. 
Barić razloĉuje (Barić, Lonĉarić i sur. 1997: 76) dve vrsti premen znotraj fonemskega sestava 
morfema (t. i. alternacije fonema)

246
. Prva skupina premen so t. i. fonolońko pogojene premene oz. 

premene fonemov, pogojene s poloņajem fonemov v besedi (sem uvrńĉa: prilikovanje po 
zveneĉnosti in mestu tvorbe ter izgubo soglasnika). Druga skupina premen so morfonolońko 
pogojene premene oz. premene fonemov, pogojene z morfolońkimi in tvorbenimi kategorijami 
(neobstojeĉi samoglasniki, preglas, razńiritev, vokalizacija, preglas, palatalizacija, sibilarizacija,

247
 

jotacija, alternacije jata).  
 
Bistvena razlika med obema skupinama premen je ta, da so premene prve skupine pogojene z 
zakonitostjo jezikovnega sistema in zajemajo celoten jezikovni material (npr.: vrabac ­ rod. ed. 
vrapca). Premene druge skupine pa so morfolońko in tvorbeno pogojene in tako zajemajo samo 
doloĉene morfolońke in tvorbene kategorije (npr.: im. ed. momak ­ zval. ed. momč-e ­ im. mn. 
momc-i; daska ­ dašćica). 
 
Morfonološko markirane in nemarkirane paradigme 
 
Na paradigmatski osi, oz. znotraj samostalnińkega pregibalnega vzorca, loĉujemo morfonolońko 
nemarkirane paradigme in morfonolońko markirane paradigme (Stojanova 2003: 161). Pri 
morfonolońko nemarkiranih paradigmah je samostalnińka osnova nespremenjena v vseh 
paradigmatskih poloņajih, spreminjajoĉi del je le konĉnica. Pri morfonolońko markiranih 
paradigmah pa se samostalnińka osnova segmentno razlikuje v doloĉenih paradigmatskih poloņajih. 
Segmentna razlikovanja se pojavljajo bodisi na morfemskem ńivu bodisi v korenskem morfemu.  
 
Zaradi aktivnega vpliva morfonolońke analogije lahko pride do razpada morfonolońke vrste 
alternacij (npr. v govoru Ravnic: im. ed. ˈlėːt ­ rod. ed. ˈlėːda) in, v skrajnem primeru, do prehoda 
paradigmatskega vzorca med morfonolońko nemarkirane paradigme.  
 
Znotraj morfonolońko markiranih paradigem je potrebno razloĉevati (Stojanova 2003: 162): 
 

 izhodińĉno varianto (v njej funkcionira izhodińĉna alternanta osnove) in 

 modificirano varianto (v njej funkcionira sekundarna alternanta osnove). 
 
Za doloĉanje izhodińĉne variante pa v sinhronih opisih obstajata dva osnovna kriterija: 
 

 kanonska oz. slovarska oblika (tj. im. ed. za samostalnike), 

 merilo morfonolońke distribucije oz. osnova, ki je v paradigmi bolj pogosta.
248

 
 
 

                                                 
246

 Izraz glasovne promjene je v Barićevi slovnici (utemeljeno) uporabljan samo pri razlagi zgodovinskih jezikovnih 
sprememb, torej v diahronem pogledu na jezikovni sistem. 
247

 V kroatistiĉnem jezikoslovju izraz sibilarizacija oznaĉuje t. i. drugo in tretjo palatalizacijo. 
248

 Ta oblika izhodińĉne variante je morda bolj pogosto uporabljana (tako npr. E. Stojanova, S. M. Tolstaja, H. 
Steenwijk). 
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4.2 Morfonološke alternacije v krajevnem govoru Ravnic249 
 
Na gradivu iz krajevnega govora Ravnic so predstavljene samoglasnińke premene v osnovi, ki so 
pogojene s suprasegmentalnimi alternacijami. Samoglasnińke premene so bile izbrane predvsem 
zaradi informacij, ki jih tak vpogled v nareĉno gradivo lahko prinese. Za netonemski govor so 
namreĉ kvantitetne in kvalitetne lastnosti samoglasnikov edina priĉa razliĉnih naglasnih premikov, 
do katerih je prińlo v obravnavanem jezikovnem sistemu. Le tako prikazan sinhroni sistem premen 
lahko predstavi sistemskost teh premikov.  
 
V naslednjih dveh podpoglavjih so najprej predstavljeni zgledi za morfonolońko nemarkirane 
paradigme, nato pa ńe zgledi za morfonolońko markirane paradigme. Za izhodińĉno varianto osnove 
je vzeta njena kanonska oblika. 
 
Vsi zgledi so omejeni na samostalnike, ki imajo (oz. nimajo) samoglasnińke premene znotraj 
osnove, torej znotraj istega zloga, in pri katerih ne prihaja do podaljńave osnove. To so: 
 

 enozloņni samostalniki mońkega spola in dvozloņni samostalniki mońkega,
250

 srednjega in 
ņenskega spola psl. naglasnega tipa a;  

 enozloņni samostalniki mońkega in ņenskega spola ter eno- in dvozloņni samostalniki 
srednjega in ņenskega spola psl. naglasnega tipa b;  

 enozloņni samostalniki mońkega spola in eno- ali dvozloņni samostalniki srednjega in 
ņenskega spola psl. naglasnega tipa c, 

 enozloņni samostalniki mońkega spola psl. naglasnega tipa d. 
 

Iz obravnave so izvzeti leksemi, ki imajo tri ali veĉ zlogov v imenovalniku oz. v edninskih odvisnih 
sklonih (npr.:

251
 ˈmačerat ­ mačeˈraːda, ˈčov


k (star.) ­ čaˈveːka, ˈpelin ­ peˈlėːna, ˈpogrep ­ 

pagrėːba, ˈotrak ­ otˈraːka, ˈpotk ­ paˈtȯːka, ˈtu ­ teˈlėːsa, ˈoku ­ uˈčẹːsa (star.) ~ ˈaka (ml.), 
ˈvxu ­ vˈšẹːsa ~ ˈvxa, ˈperu ­ peˈrėːsa ~ ˈpera, vˈreːme ­ vreˈmėːna, ˈpepi ­  peˈpėːa, ˈgaọp ­ 
gaˈọba, ˈkakuš ­ kaˈkuši). 
 
Prav tako so iz obravnave izvzete oblike leksemov, ki izkazujejo v im. ednine, ki je vzeta za  
izhodińĉno obliko, neregularen razvoj, bodisi zaradi svoje soglasnińke okolice (npr.: razvoj jata v 
poloņaju pred r: ˈmėːra) ali pa zaradi delovanja analogije (npr.: ˈrėːp, ˈrėːpa ~ ˈrepa ‛rep’). 
 
Znotraj sklanjatvenih vzorcev danih primerov so s sivo obarvane oblike, ki imajo v svoji osnovi 
nepriĉakovan refleks oz. etimolońko neupraviĉeno kvantiteto ali kvaliteto posameznega 
samoglasnika, kar je posledica delovanja analogije. Za doloĉitev (ne)priĉakovanega refleksa 
izhajam iz izhodińĉnega splońnoslovenskega (issln.) naglasnega sistema, ki je doloĉen na podlagi 
praslovanskih naglasnih tipov znotraj sklanjatvenih vzorcev.

252
 

 
Kvalifikator mlajše oz. starejše, ki je tu in tam podan poleg leksema, je vedno subjektivno mnenje 
informatorja, in ne predstavlja nujno etimolońke starejńe/mlajńe oblike.  

                                                 
249

 Na tem mestu bi se ńe enkrat posebej zahvalila svojemu informatorju za govor Ravnic gospodu Slavku Malnarju. Ĉe 
bi ne bilo njegove potrpeņljivosti, zvrhane mere dobre volje, obenem pa toliko vedenja o lastnem govoru, tega poglavja 
nikoli ne bi bilo. 
250

 Iz tega so izvzeti psl. trizloņni samostalniki mońkega spola z naglasom na zadnjem zlogu osnove, ki se konĉajo na 
polglasnik (npr. psl. *pelnь, *pelna). 
251

 Prva oblika je vedno imenovalnińka, druga rodilnińka. 
252

 Vzorci praslovanskih naglasnih tipov so podani v poglavju ńt. 2.1.2.2 te disertacije. 
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4.2.1 Morfonološko nemarkirane paradigme 
 
Morfonolońko nemarkirane paradigme imajo: 
 

 enozloņni samostalniki psl. naglasnega tipa b, kjer je prińlo do sekundarnega polglasnika, ki 
je nastal zaradi laņje izgovorjave (ˈpes ­ ˈpesa), oz. po posplońitvi imenovalnińke osnove; 

 eno- ali dvozloņni samostalniki s stalno dolgim vokalom v osnovi psl. naglasnega tipa b; 

 dvozloņni samostalniki s kratkoakutiranim vokalom v osnovi psl. naglasnega tipa a; 

 dvozloņni samostalniki srednjega spola po terciarnem premik cirkumfleksa psl. naglasnega 
tipa c. 

 
Navajam zglede za primere morfonolońko nemarkiranih paradigem: 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈpes ˈpes  ˈpȯːt ˈpȯːt 
rod. ˈpesa ˈpesu  ˈpȯːta ˈpȯːtu 
daj. ˈpes ˈpesn  ˈpȯːt ˈpȯːtm 
toţ. ˈpesa ˈpese  ˈpȯːt ˈpȯːte 
mest. ˈpes ˈpesx  ˈpȯːt ˈpȯːtx 
or. ˈpesn

253
 ˈpesam  ˈpȯːtn ˈpȯːtam 

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. gˈneːzdu gˈneːzda  zˈveːzda zˈveːzde 
rod. gˈneːzda gˈneːst  zˈveːzde zˈveːst 
daj. gˈneːzd gˈneːzdan  zˈveːzd zˈveːzdam 
toţ. gˈneːzdu gˈneːzda  zˈveːzdọ zˈveːzde 
mest. gˈneːzd gˈneːzdax  zˈveːzd ˈzveːzdax 
or. gˈneːzdm gˈneːzdam  zˈveːzdọ ˈzveːzdam 

 
 ed.  ed. mn.  ed. mn. 
im. bˈaːtu  ˈmesu ˈmesa  ˈosa ˈose 
rod. bˈaːta  ˈmesa ˈmes  ˈose ˈos 
daj. bˈaːt  ˈmes   ˈos ˈosan 
toţ. bˈaːtọ  ˈmesu   ˈosọ ˈose 
mest. bˈaːt  ˈmes   ˈos ˈosax 
or. bˈaːtọ  ˈmesn   ˈosọ ˈosam 

 
 
Na tem mestu velja podati tudi vzorca za primer kratkoakutiranih i in u v dvozloņnicah ter primere 
za stalno dolga i in u v enozloņnicah. Ta dva vokala sta namreĉ podvrņena h krajńavi, tako imamo 
za refleks kratkoakutiranih i in u v vseh sklonih dvozloņnice iste odraze (kratka i in u), za refleks 
stalno dolgih  i in u v zadnjem oz. edinem zlogu (im., toņ. ed.) pa prav tako kratka i in u. V 
predzadnjem zlogu v odvisnih sklonih pa je refleks enak, vendar zaradi razliĉnih vzrokov ­ primeru 
zid je v odvisnih sklonih prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa (terciarno naglańeni 
samoglasnik je kratek), v primeru luč in ključ pa je refleks enkak zaradi rednega krajńanja stalno 
dolgega u, ki je v odvisnih sklonih nastal kot posledica umika na prednaglasno dolņino. Tako imajo 
ti samostalniki vedno morfonolońko nemarkirano paradigmo. 
 
 
 

                                                 
253

 Govor Ravnic pozna prehod izglasnega -m > -n. Do tega prehoda torej prihaja v or. ed./daj. mn. mońkega in 
srednjega spola ter v daj. mn. ņenskega spola. V nekaterih primerih kljub temu (redko) najdemo izglasni -m, kar pa ni 
nareĉno. 
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 ed. mn.  mn. 
im. ˈlice ˈlica  pˈluča 
rod. ˈlica ˈlic  pˈluč 
daj. ˈlic ˈlican  pˈlučan 
toţ. ˈlice ˈlica  pˈluča 
mest. ˈlic ˈlicx  pˈlučax 
or. ˈlicn ˈlicm   pˈlučm  

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈluč ˈluči  kˈluč kˈluč 
rod. ˈluči ˈluči  kˈluča kˈluču 
daj. ˈluči ˈlučn  kˈluč kˈlučn 
toţ. ˈluč ˈluči  kˈluč kˈluče 
mest. ˈluči ˈlučix  kˈluč kˈlučx 
or. ˈlučọ ˈlučmi  kˈlučm kˈlučm 
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4.2.2 Morfonološko markirane paradigme 
 
4.2.2.1 Razvrstitev po premenah 
 
4.2.2.1.1 Premena //o-a// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈkoza ~ ˈkaza

254
 ˈkazi  ˈgora ~ ˈgara (star.)

255
 ˈgari 

rod. ˈkazi ˈkazi  ˈgari ˈgari 
daj. ˈkazi ~ ˈkoz ˈkozam  ˈgor ~ ˈgari  
toţ. ˈkazọ ~ ˈkozọ ˈkazi  ˈgorọ ˈgari 
mest. ˈkazi ~ ˈkoz   ˈgor ~ ˈgari na ˈgorax 
or. ˈkazọ ~ ˈkozọ  kaˈzaːm ~ˈkozam  ˈgorọ gaˈraːm 

 
 ed. dv. mn.  ed. mn. 
im. ˈroka ~ ˈraka (star.) ˈraki ˈraki  ˈnoga ~ ˈnaga ˈnagi 
rod. ˈraki  ˈraki  ˈnagi ˈnȯk ~ ˈnagi 
daj. ˈraki  ˈrokan  ˈnagi ~ ˈnog ˈnogan 
toţ. ˈrakọ  ˈraki  ˈnagọ ~ ˈnogọ ˈnagi 
mest. ˈraki  ˈrokax  ˈnog ~ ˈnagi ˈnogax 
or. ˈrakọ  raˈkaːm  ˈnogọ naˈgaːm 

 
 ed. mn. 
im. ˈkosa ~ ˈkasa ˈkasi 
rod. ˈkasi ˈkasi 
daj. ˈkos ~ ˈkasi ˈkosan 
toţ. ˈkasọ ~ ˈkosọ ˈkasi 
mest. ˈkos ~ ˈkasi ˈkosax 
or. ˈkosọ ~ ˈkasọ ˈkasam ~ ˈkosam 

 
Komentar 
 
Samostalniki s premeno //o-a// so tisti dvozloņni samostalniki ņenskega spola psl. naglasnih tipov 
b in c, pri katerih je prińlo do umika naglasa z odprtega kratkega konĉnega samoglasnika na 
prednaglasno kraĉino, tj. na umiĉnonaglańeni o (leksem roka po analogiji).  
 
Diftong o je regularen refleks umiĉnonaglańenega o, kratki a v osnovi pa je refleks terciarno 
naglańenega o. Analogija je moĉno posegla v paradigmo. Kot edina oblika v rodilniku ednine se pri 
vseh primerih pojavlja (etimolońko neupraviĉena) oblika s kratkim a (kot posledica akanja) v 
osnovi, torej ˈkazi, ˈkasi in ˈgari. V skoraj vseh ostalih sklonih nastopajo dvojniĉne oblike, v 
rodilniku mnoņine pa je analońka oblika po imenovalniku mnoņine skoraj povsem izpodrinila 
nekdanjo novoakutirano obliko (izjema je leksem noga, vendar brez priĉakovane dolņine 
samoglasnika v osnovi). V or. ed. ne prihaja do umika z zloga, ki je bil novo dolgo cirkumflektiran 
(npr. gora, noga). 
 
Vidno je tudi meńanje samostalnikov psl. naglasnih tipov b in c, in sicer izkazuje prehod leksem 
koza pri oblikah s kratkim a v osnovi (v ednini vedno kot razliĉica, v mnoņini pa kot edina moņna 
oblika) terciarni premik cirkumfleksa, kar pa je etimolońko neupraviĉeno in kaņe na delovanje 
analogije po psl. naglasnem tipu c. 
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 Na mestih, kjer sta podani dve obliki, sta obliki napisani v tem vrstnem redu, kot ga je podal informator. 
255

 Informator pravi, da je ńe vedno v uporabi ime toponima ˈČərna ˈgara. 
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4.2.2.1.2 Premena //u-a-o// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈnuč ˈnači  ˈkust ˈkasti 
rod. ˈnači ˈnači  ˈkasti ˈkasti 
daj. ˈnoč   ˈkost ˈkostn ~ (ˈkastin) 
toţ. ˈnuč ˈnači  ˈkust  
mest. ˈnoč ˈnočx  ˈkost  
or. ˈnačọ ˈnačmi  ˈk


ostọ  

 
Komentar 
 
Premeno //u-a-o// poznajo enozloņni samostalniki ņenskega spola, ki se sklanjajo po i-jevski 
sklanjatvi, imajo stalno dolgi o v osnovi in pripadajo psl. naglasnemu tipu c.  
 
V im. ed. je kratki u priĉakovani refleks stalno dolgega *o. Kraĉina je posledica internega razvoja 
govora Ravnic, kjer so se skrajńali vsi u-ji. Rodilnińka oblika in vse druge oblike z enako osnovo 
izkazujejo priĉakovani refleks samoglasnika o, ki je naglańen po terciarnem premiku cirkumfleksa. 
Oblike z refleksom o v osnovi odraņajo priĉakovani refleks umiĉnonaglańenega o. 
Obliki daj. in mest. ed. sta se priĉakovano izenaĉili, in sicer se je daj. posplońil po mest. Analogija 
je delovala tudi v or. ednine (pri leksemu noč) ter v rod. in daj. (primer v oklepaju pri primeru kost) 
in or. mn., kjer je posplońena oblika s kratkim a v osnovi. Ostale oblike so priĉakovane. 
 
4.2.2.1.3 Premena //u-o-a// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈnus ˈnasi ~ ˈnos  ˈruk ˈragi 
rod. ˈnosa ˈnosu ~ ˈnasi  ˈroga ˈragi 
daj.  ˈnosn  ˈrog  
toţ. ˈnus ˈnose ~ ˈnasi  ˈruk ˈragi 
mest.  ˈnosx  ˈrog ˈragix 
or. ˈnosn ˈnosm ~ ˈnasmi (star.)  ˈrogn ˈragmi 

 
 ed. mn. 
im. ˈmust (ˈmosti) ~ ˈmasti 
rod. ˈmosta ˈmasti 
daj. ˈmost  
toţ. ˈmust  
mest. ˈmost ˈmostx 
or. ˈmostn ˈmostam ~ ˈmostm 

 
Komentar 
 
Samostalniki s premeno //u-o-a// so enozloņnice mońkega spola s stalno dolgim o v osnovi psl. 
naglasnega tipa d. 
 
V im. ed. je kratki u priĉakovani refleks stalno dolgega *o. Kraĉina je posledica internega razvoja 
obravnavanega jezikovnega sistema, kjer so se skrajńali vsi u-ji. Rodilnińka oblika in vse druge 
oblike v ednini, ki v odvisnih sklonih izkazujejo refleks umiĉno naglańenega o, so priĉakovane. 
Oblike s kratkim a v osnovi nekaterih  mnoņinskih sklonih (pri leksemu rog pri vseh) izkazujejo 
analogijo po naglasnem tipu c. 
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4.2.2.1.4 Premena //u-a-o// 
 
 ed. mn. 
im. ˈbuk ˈbagi 
rod. ˈbaga ˈbagu 
daj. ˈbagi ˈbagn 
toţ. ˈbaga ˈbage ~ ˈboge 
mest. ˈbagi ˈbagix

256
 

or. ˈbagn ˈbagam 
 
Komentar 
 
Leksem bog je, tako kot ņe opisani samostalniki, enozloņnica mońkega spola s stalno dolgim o v 
osnovi, vendar pripada psl. naglasnemu tipu c.  
 
Stalno dolgi o se v im. ed. priĉakovano odraņa kot kratki u. Refleks kratki a, ki nastopa v osnovi v 
vseh drugih sklonih, je prav tako priĉakovan odraz terciarno naglańenega o. Vse oblike v ednini so 
etimolońko upraviĉene, v rod./daj./mest. in or. mnoņine pa se je posplońila imenovalnińka oblika s 
kratkim a v osnovi. Dvojniĉna oblika v toņ. mn. z diftongom v osnovi, je verjetno nastala po 
analogiji z psl. naglasnim tipom d.  
 
4.2.2.1.5 Premena //a-o// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. gˈrap gˈrob  ˈkaš ˈkoš 
rod. gˈroba gˈrobu  ˈkoša ˈkošu 
daj. gˈrob   ˈkoš ˈkošm 
toţ. gˈrap gˈrobe  ˈkaš ˈkoše 
mest. gˈrob gˈrobx  ˈkoš ˈkošx 
or.    ˈkošn ˈkošm 

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. kˈrap kˈrop  ˈpat ˈpod ~ ˈpadi 
rod. kˈrapa ~ kˈropa (star.) kˈropu  ˈpoda  
daj. kˈrop kropn  ˈpod ˈpodn 
toţ. kˈrap   ˈpat ˈpodi ~ ˈpadi 
mest. kˈrop   ˈpod ˈpodix 
or. kropn   ˈpodn ˈpadmi ~ (ˈpodm) 

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. stˈrop ~ stˈrap stˈrop  ˈkajn ˈkojn 
rod. stˈropa stˈropu  ˈkojna ˈkojnu 
daj. stˈrop stˈropn  ˈkojn ˈkojnn ~ ˈkojnan 
toţ. stˈrop ~ stˈrap   ˈkojna  
mest. stˈrop stˈropx  ˈkojn ˈkojnx 
or. stˈropn stˈropm  ˈkojnn ˈkojnam 

 
Komentar 
 
Premeno //a-o// poznajo enozloņni samostalniki mońkega spola psl. naglasnega tipa b, ki imajo v 
osnovi samoglasnik /o/.  
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 Da gre v primeru mest./or. mnoņine za delovanje analogije, ne pa za umik novega dolgega akuta, nam v tem primeru 
in vseh ostalih primerih tega tipa dokazuje ponaglasni i. Ĉe bi ńlo za umik novega dolgega akuta, bi na tem mestu 
priĉakovali . 
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V imenovalniku ednine (za neņivo tudi v toņilniku ednine) so imeli ti samostalniki novi kratki akut 
na osnovi, kjer danes najdemo priĉakovani refleks ­ kratki a. V vseh ostalih sklonih (razen v 
rod./mest./or. mnoņine) priĉakovano pride do umika naglasa na prednaglasni, t. i. umiĉnonaglańeni 
o ­ refleks je o. V rod./mest./or. mnoņine najdemo namesto priĉakovanega refleksa za 
novoakutirani o refleks umiĉnonaglańenega o, kar je nastalo po analogiji na imenovalnik mnoņine 
oz. na vse ostale odvisne sklone. Oblika z o v osnovi se je pri vseh primerih (skoraj) dosledno 
posplońila na vse mnoņinske sklone. 
 
V primeru samostalnika kˈrap ‛krop’, rod. ed. kˈrapa, starejńa oblika kˈropa, se ņe vidi tendenca 
posplońitve imenovalnińke oblike na odvisne sklone. Samostalnik ˈpat ‛pod’ pa izkazuje dvojniĉno 
obliko ˈpadi za im. mn., kar je skoraj zagotovo analogija po im. ed. Oblika s kratkim a v osnovi se 
je nato (kot razliĉica) posplońila tudi na toņ./or. mnoņine. 
 
4.2.2.1.6 Premena //ȯː-a// 
 
 ed. mn.  ed. dv. mn. 
im. ˈrȯːp ˈrabi  ˈzȯːp ˈzaba ˈzabi 
rod. ˈraba ˈrabi  ˈzaba  ˈzabi 
daj. rȯːbe ~ ˈrab (star.)      
toţ. ˈrȯːp ˈrabi  ˈzȯːp   
mest. ˈrȯːbe ~ ˈrab (star.) ˈrabix    ˈzabix 
or. ˈrȯːbn ˈrabmi  ˈzabn  ˈzabam ~ ˈzabmi 

 
 ed. mn. 
im. ˈmȯːš ˈmaži 
rod. ˈmaža  
daj. ˈmaž ˈmažn 
toţ. ˈmaža ˈmaži 
mest. ˈmaž ˈmažix 
or. ˈmažn ˈmažmi 

 
Komentar 
 
Premeno //ȯː-a// poznajo enozloņni samostalniki psl. naglasnega tipa c s stalno dolgim nosnikom o-
jevske barve v svoji osnovi.  
 
Refleks stalno dolgega *ǫ je v im. ed. priĉakovani dolgi samoglasnik ȯː. Leksem mož izkazuje v 
odvisnih sklonih v ednini same priĉakovane oblike s kratkim a v osnovi, torej refleks terciarno 
naglańenega o-jevskega nosnika. Precejńnje delovanje analogije pa najdemo v edninskih sklonih 
samostalnika rob, saj imamo tako v daj./mest. (kot razliĉica) kot v or. ednine posplońeno 
imenovalnińko obliko z dolgim samoglasnikom v osnovi. Oblike za im./toņ. mnoņine so 
priĉakovane, a analogija je moĉno delovala tudi v mnoņini, kjer najdemo v vseh mnoņinskih sklonih 
posplońeno obliko iz im. mn, ki izkazuje kratki a v osnovi.  
 
4.2.2.1.7 Premena //aː-a// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. tˈraːa tˈravi  stˈraːn stˈrani 
rod. tˈravi   stˈrani stˈrani 
daj. tˈraːv   stˈrani  
toţ. tˈraːvọ   stˈran stˈrani 
mest. tˈraːv   stˈraːni stˈraːnax 
or. tˈraːvȯ   stˈranọ stˈranmi 
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‛las’ ed. mn. ‛vas’ ed. mn. 

im. ˈaːs (ņ.) ˈasi  ˈaːs ˈasi 
rod. ˈasi ˈasi  ˈasi ˈasi 
daj. ˈasi   ˈasi  
toņ. ˈaːs ˈasi  ˈaːs  
mest. ˈasi ˈasix  ˈasi  
or. ˈasọ ˈaːsm  ˈasọ ˈasmi 

 
Komentar 
 
Premeno //aː-a// poznajo dvozloņni samostalniki ņenskega spola psl. naglasnega tipa c s psl. dolgim 
samoglasnikom v osnovi, ki se sklanjajo po a-jevski sklanjatvi, in enozloņnice ņenskega spola psl. 
naglasnega tipa c s stalno dolgim a oz. ə v osnovi, ki se sklanjajo po i-jevski sklanjatvi. 
 
Pri eno- in dvozloņnicah najdemo v osnovi imemovalnika ednine dolgi a, ki je refleks stalno 
dolgega a (pri enozloņnicah kot refleks psl. *a oz. (kasneje podaljńanega) *ə s padajoĉim naglasom, 
pri dvozloņnicah kot posledica umika na prednaglasno dolņino). Skloni s kratkim a v osnovi v 
odvisnih skloni izkazujejo refleks terciarno naglańenega a (v or. ed. po analogiji). Ta kraĉina je 
nepriĉakovana v mest. ed. leksemov las in vas, kjer je verjetno prińlo do izenaĉitve z daj. (ĉeprav bi 
priĉakovali obratno, torej posplońitev dajalnika po mestniku). Dolņina je nepriĉakovana in analońka 
tudi v daj./mest./toņ. ednine leksema trava in or. mn. leksema las (verjetno ta oblika ni sistemska in 
je idiolektalna). Oblika mest. mn. leksema stran je verjetno posledica analogije po samostalnikih 
ņenskega spola, ki se sklanjajo po a-sklanjatvi. Ostale oblike so priĉakovane. 
 
4.2.2.1.8 Premena //a-aː// 
 
 ed. mn. 
im. bˈrat bˈraːt 
rod. bˈraːta bˈraːtu 
daj. bˈraːt bˈraːtn 
toţ. bˈraːta bˈraːte 
mest. bˈraːt bˈraːtx 
or. bˈraːtm bˈraːtm 

 
Komentar 
 
Do premene //a-aː// pride pri samostalnikih, ki imajo kratkoakutirani a v zadnjem ali edinem zlogu 
osnove (psl. naglasni tip a).  
 
Vse oblike so priĉakovane. V obravnavanem govoru je refleks kratkoakutiranega a v zadnjem zlogu 
kratki a, v predzadnjem pa dolgi a. 
 
4.2.2.1.9 Premena //-u// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. kˈrx /  ˈkp ˈkup 
rod. kˈruxa   ˈkupa ˈkupu 
daj. kˈrux   ˈkup ˈkupn 
toţ. kˈrx   ˈkp  
mest. kˈrux   ˈkup ˈkupx 
or. kˈruxn   ˈkupn ˈkupam 

 



  

     

224 

 

Komentar 
 
Do premene //-u// pride pri samostalnikih, ki imajo kratkoakutirani u v zadnjem ali edinem zlogu 
osnove (psl. naglasni tip a).  
 
Vse oblike so priĉakovane. V obravnavanem govoru je refleks kratkoakutiranega u v zadnjem zlogu 
kratki , v predzadnjem pa kratki u, saj je prińlo tudi do krajńanja samoglasnika u. 
 
4.2.2.1.10 Premena //-i// 
 
 ed. mn.  ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈnt ˈniti  ˈmš ˈmiš  ˈtč ˈtič 
rod. ˈniti ˈniti  ˈmiša ˈmišu  ˈtiča ˈtiču 
daj. ˈnit ˈnitn  ˈmiš ˈmišm  ˈtič ˈtičn 
toţ. ˈnt ˈniti  ˈmiša   ˈtiča ˈtiče 
mest. ˈnit ˈnitx  ˈmiš ˈmišx  ˈtič ˈtičx 
or. ˈnitọ ˈnitm  ˈmišm ˈmišam ~ ˈmišm  ˈtičn ˈtičm 

 
Komentar 
 
Do premene //-i// pride pri samostalnikih, ki imajo kratkoakutirani i v zadnjem ali edinem zlogu 
osnove (psl. naglasni tip a).  
 
 
Vse oblike so priĉakovane. V obravnavanem govoru je refleks kratkoakutiranega i v zadnjem zlogu 
kratki , v predzadnjem pa kratki i, saj je prińlo tudi do krajńanja samoglasnika i. 
 
4.2.2.1.11 Premena //e-ėː// 
 
 ed. mn.  ed. mn. ed. mn. 
im. ˈrebru ˈrėːbra  kˈmet kˈmėːt ˈzet ˈzėːt 
rod. ˈrebra ˈrėːbər  kˈmėːta kˈmėːtu ˈzėːta ˈzėːtu 
daj. ˈrebr ˈrėːbram  kˈmėːt kˈmėːtn   
toţ. ˈrebro ˈrėːbra  kˈmėːta kˈmėːte   
mest. ˈrebr ˈrėːbrx  kˈmėːt kˈmėːtx   
or. ˈrebrm ˈrėːbram  kˈmėːtn kˈmėːtam   

 
Komentar 
 
Premeno //e-ėː// poznajo enozloņni samostalniki mońkega spola s kratkoakutiranim e v edinem 
zlogu osnove psl. naglasnega tipa b in enozloņni samostalniki mońkega spola s kratkoakutiranim ę v 
edinem zlogu osnove psl. naglasnega tipa a.  
 
Leksem rebro v mnoņini odraņa same priĉakovane oblike, in sicer je to refleks novoakutiranega e v 
nezadnjem zlogu. 
 
Pri leksemu kmet im. ed. odraņa priĉakovani refleks kratkoakutiranega (novoakutiranega) e v 
zadnjem oz. edinem zlogu, tj. kratki e. Preostale edninske oblike pa odraņajo na tem mestu 
etimolońko neupraviĉen, sicer regularen, refleks novoakutiranega e v nezadnjem zlogu, ki je v 
ednino posplońen iz mnoņinskih oblik.

257
 Nepriĉakovani mnoņinski obliki sta obliki daj./toņ., kjer 

najdemo posplońeno osnovo iz preostalih mnoņinskih sklonov. 
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 Tako tudi v sln. knjiņnem jeziku. 
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Leksem zet v im. ed. odraņa regularni refleks kratkoakutiranega ę v zadnjem oz. edinem zlogu 
osnove. Ostali skloni (rod. ed. in im. mn.), ki izkazujejo refleks kratkoakutiranega ę v nezadnjem 
zlogu, so priĉakovani. Refleks stalno dolgega ę v rod. mn. je sovpadel z refleksom za 
kratkoakutirani ę v nezadnjem zlogu. 
 
4.2.2.1.12 Premena //ėː-e// 
 
 ed. mn. 
im. ˈpėːst ˈpesti 
rod. ˈpesti ˈpesti 
daj. ˈpesti ˈpestin 
toţ. ˈpėːst ˈpesti 
mest. ˈpesti ˈpestix 
or. ˈpestọ ˈpestmi 

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈlėːt ˈlėːd  ˈmėːt ˈmėːd 
rod. ˈlėːda ~ ˈleda (star.)   ˈmėːda ~ ˈmeda (star.) ˈmėːdu 
daj. ˈlėːd   ˈmėːd ˈmėːdm 
toţ. ˈlėːt   ˈmėːt ˈmėːde 
mest. ˈlėːd   ˈmėːd ˈmėːdx 
or. ˈlėːdn ˈlėːdm  ˈmėːdn ˈmėːdam ~ ˈmedmi (st.) 

 
Komentar 
 
Premeno //ėː-e// poznajo enozloņni samostalniki ņenskega spola i-sklanjatve, ki imajo v osnovi 
refleks stalno dolgega ę psl. naglasnega tipa c, in enozloņni samostalniki, ki imajo v osnovi refleks 
stalno dolgega e psl. naglasnega tipa c. 
 
Refleks stalno dolgega ę in stalno dolgega e je ėː. Oblike s kratkim e-jevskim vokalom pa so 
refleksi terciarno naglańenega denazaliziranega e-jevskega nosnika ali samoglasnika e. Pri 
samostalniku ņenskega spola i-sklanjatve je ńe dobro vidno kolikostno nasprotje samoglasnika v 
osnovi med imenovalnińko obliko in obliko v odvisnih sklonih (z izjemo analońke oblike v or. ed.), 
ki je nastalo kot posledica terciarnega umika cirkumfleksa.  
 
Samostalniki mońkega spola pa imajo to nasprotje ņe skoraj v celoti zabrisano. Leksema led in med 
izkazujeta (tako kot v ednini) popolno posplońitev oblike z dolgim samoglasnikom v osnovi. 
Priĉakovane oblike nastopajo edinole ńe v rod. ed., kjer kot razliĉici nastopata obliki kot sta ˈrepa in 
ˈleda, v or. mnoņine pri leksemu med pa kot razliĉica nastopa oblika ˈmedmi. V mest./or. mnoņine 
leksema rep se pojavljata analońki obliki po danes neizpriĉani obliki im. mn. s kratkim e v osnovi.  
 
4.2.2.1.13 Premena //ėː-e-e// 
 
 ed. mn. 
im. ˈpėːč ˈpeči 
rod. ˈpeči ˈpeči 
daj. ˈpeč ˈpečan 
toţ. ˈpėːč ˈpeči 
mest. ˈpeč ˈpečix 
or. ˈpečọ ˈpečmi 
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Komentar 
 
Premeno //ėː-e-e// poznajo enozloņni samostalniki ņenskega spola s stalno dolgim e v osnovi, ki se 
sklanjajo po i-jevski sklanjatvi (psl. naglasni tip c).  
 
Analogija je delovala v daj. ednine, kjer je posplońena mestnińka oblika z refleksom 
umiĉnonaglańenega e v osnovi. V or. ed. ter v rod./daj./or. mn. (prim. z leksemi, ki imajo premeno 
//u-a-o//) najdemo oblike s kratkim e v osnovi kot posledico analogije po im. mn., kjer je kratki e 
regularni refleks terciarnega umika cirkumfleksa. Ostale oblike so priĉakovane.  
 
4.2.2.1.14 Premena //e-e// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈsestra ˈsestri  ˈžena ˈženi 
rod. ˈsestri ˈsestri  ˈženi ˈženi 
daj. ˈsestr ˈsestran  ˈžen ˈženan 
toţ. ˈsestrọ ˈsestri  ˈženọ ˈženi 
mest. ˈsestr ˈsestrax  ˈžen ˈženax 
or. ˈsestrọ ˈsestram  ˈženọ žeˈnaːm 

 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. ˈzemla ˈzemli  ˈveža ˈveži 
rod. ˈzemli   ˈveži ˈveži 
daj. ˈzeml   ˈvež ˈviežan 
toţ. ˈzemlọ   ˈvežọ ˈveži 
mest. ˈzeml   ˈvež ˈvežax 
or. ˈzemlọ   ˈvežọ veˈžaːm 

 
Komentar 
 
Premena //e-e// nastopa pri dvozloņnicah ņenskega spola psl. naglasnih tipov b in c s psl. kratkim e 
v osnovi, pri katerih je prińlo do umika naglasa z odprtega kratkega konĉnega samoglasnika na 
prednaglasno kraĉino, tj. na umiĉnonaglańeni e. Za zanimivost prilagam tudi sklanjatveni vzorec 
leksema veža, ki ima sicer neregularni refleks v osnovi imenovalnika ednine.
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Diftong e kot refleks umiĉno naglańenega e upraviĉeno nastopa v vseh edninskih sklonih  leksemov 
sestra in žena, le rod. ed. (neupraviĉeno) izkazuje refleks terciarno naglańenega e, kar je posledica 
prehajanja med psl. naglasnim tipom b in c. Tako analogijo najdemo tudi v rod. ed. in im./rod./toņ. 
mn. 
Leksem zemlja izkazujeta etimolońko neupraviĉeno obliko v osnovi daj. ednine, ki pa je posplońen 
po mest. oz. se je z njim izenaĉil. 
Leksem veža s premeno v osnovi v odvisnih sklonih nakazuje, da pripada bodisi psl. naglasnemu 
tipu b ali c. Teņko bi rekonstruirali nań primer s psl. *vèa (aˈ), saj drugih podobnih primerov psl. 
naglasnega tipa aˈ v gradivu nismo nańli. 
 
4.2.2.1.15 Premena //e-ėː// 
 
 ed. mn. 
im. ˈseu ˈsea 
rod. ˈsea ˈsėːl 
daj. ˈsel ˈsean 
toţ. ˈseu ˈsea 
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 Na tem mestu se ne bomo spuńĉali v to, ali se v osnovi nahaja jat ali novoakutirani e (prim. Rigler 1963: 86 in Snoj v 
Be IV: 309). 
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mest. ˈsel ˈsex 
or. ˈseln  

 
Komentar 
 
Premeno //e-ėː// poznajo dvozloņnice srednjega spola s psl. *e v osnovi psl. naglasnega tipa b. 
 
Navedeni zgled prikazuje v vseh edninskih sklonih priĉakovane oblike, in sicer diftong e v osnovi 
kot refleks umiĉno naglańenega e. V mnoņinskih sklonih je skoraj v vseh sklonih posplońena osnova 
iz ednine, priĉakovano osnovo z dolgim ozkim e-jevskim samoglasnikom kot refleksom 
novoakutiranega *e odraņa le rod. mn. 
 
4.2.2.1.16 Premena //e-e-ėː// 
 
 ed. mn. 
im. ˈčeu ~ ˈčeu ˈčea 
rod. ˈčea ˈče ~ ˈčėːl 
daj. ˈčel ˈčelam 
toţ. ˈčeu ~ ˈčeu ˈčea 
mest. ˈčel ˈčėːlx 
or. ˈčẹln ˈčelam ~ ˈčėːlmi (star.) 

 
Komentar 
 
Premeno //e-e-ẹ-ėː// izkazuje leksem čelo, ki je dvozloņnica srednjega spola s psl. *e v osnovi psl. 
naglasnega tipa b.
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V im./toņ. /rod./or. ed. (v toņ. kot razliĉica) nastopajo oblike, ki izkazujejo kratki e, kar je refleks 
terciarno naglańenega issln. *e. 
V mnoņini je v im./rod./daj./toņ./or. (v rod. in or. kot dvojnica) posplońena edninska oblika z 
refleksom umiĉnonaglańenega e v osnovi. Razliĉici rod./or. mn. in edina oblika v mest. mn. 
izkazujejo etimolońko upraviĉeni refleks novoakutiranega e v osnovi. 
Najverjetneje so oblike s kratkim samoglasnikom v osnovi posledica analogije po psl. naglasnem  
tipu c, kjer je kraĉina rezultat naglasnega premika. 
 
4.2.2.1.17 Premena //eː-// 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. sˈmeːx sˈmeːx  sˈneːk / 
rod. sˈmxa sˈmeːxu  sˈnga  
daj. sˈmeːx     
toţ. sˈmeːx sˈmxi ~ sˈmeːxe  sˈneːk  
mest. sˈmeːx     
or. sˈmeːxn sˈmxmi  sˈneːgn  

  
 ed. mn. 
im. ˈceːsta ˈcsti 
rod. ˈcsti ˈcsti 
daj. ˈceːst ˈceːstan 
toţ. ˈceːstọ ˈcsti 
mest. ˈceːst ˈceːstax 
or. ˈceːstọ ˈceːstam 
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 Primerjaj z leksemom selo pod 4.2.2.1.15. 
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Komentar 

Premeno //eː-// poznajo enozloņni samostalniki mońkega spola in dvozloņni samostalniki ņenskega 
spola s stalno dolgim jatom v osnovi psl. naglasnega tipa c.

260
  

 
Diftong eː, ki nastopa kot regularni refleks stalno dolgega jata, je v ednini iz imenovalnińke oblike 
posplońen na daj./mest./or., kjer bi sicer drugaĉe priĉakovali kratki reducirani e, kot refleks  
terciarno naglańenega jata. Nasprotno pa se v or. mnoņine pojavlja oblika s kratkim reduciranim e, 
kjer bi priĉakovali diftong. 
Nepriĉakovane pa so oblike rod. ed. in im./rod./toņ. mn. leksema cesta (< psl. *csta) psl. 
naglasnega tipa a, ki izkazujejo kraĉino v osnovi. Te kraĉine nakazujejo na delovanje analogije po 
psl. naglasnem tipu c, saj bi ta samostalnik priĉakovano imel morfonolońko nemarkirano 
paradigmo. 
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 Za primer dvozloņnice glej primer stena pod 4.2.3.1. 
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4.2.3 Alternante s pomenskorazlikovalno funkcijo 
 
4.2.3.1 Premena //eː-// : odsotnost premene 
 
Odsotnost oz. prisotnost alternacije ima lahko tudi leksikalni pomen. Alternacija //eː-//, ki je 
etimolońko upraviĉena, ima nasproti odsotnosti le-te (oblika analońka po im. ed.) 
pomenskorazlikovalno funkcijo. 
 
 ed. mn.  ed. mn. 
im. gˈreːx gˈreːx  sˈteːna sˈtni ~ sˈteːn 
rod. gˈrxa ~ gˈreːxa gˈreːxu  sˈtni ~ sˈteːne  
daj.    sˈteːn  
toţ.    sˈteːnọ  
mest.  gˈreːxx  sˈteːn  
or. gˈreːxn gˈreːxam  sˈteːnọ sˈteːnam 

 
Komentar 
 
Leksem greh v rod. ed. izkazuje dve razliĉici. Prva je priĉakovana oblika, druga, z diftongom v  
osnovi, je po izvoru analońka po imenovalniku. Vendar pa v govoru obe obliki enakovredno ņivita, 
saj ima premena oz. odsotnost premene pomenskorazlikovalno funkcijo. In sicer ima oblika s 
kratkim samoglasnikom v osnovi, tj. gˈrxa, pomen ‛spor, nasprotje, konflikt’, analońka oblika 
gˈreːxa pa ima pomen ‛greh, ki leņi na duńi’. 
 
Tudi leksem stena, ki z analońko obliko rod. ed. sˈtni izraņa pomen ‛zid’, priĉakovana oblika rod. 
ed. sˈteːne pa ima pomen ‛velik kamen’. Razlika v pomenu je prav tako v im. mn., kjer oblika sˈtni 
nosi pomen ‛majhna koliĉina kamnov’, oblika sˈteːn pa ‛velika koliĉina kamnov’. 



 

230 

 

4.3 Sklep 
        
V tem poglavju so bile predstavljene poleg teoretiĉnega uvoda predstavljene tudi morfonolońke 
alternacije oz. odsotnost le-teh v sklanjatvenih vzorcih posameznih samostalnikov v krajevnem 
govoru Ravnic. 
 
Za netonemske govore je sinhroni prikaz samoglasnińkih alternacij dobrodońel sistem, ki omogoĉi 
pregled nad tem, katera osnova je postala dominantna znotraj posamezne paradigme. Kvaliteta, 
predvsem pa kvantiteta samoglasnika priĉata o nekdanjih naglasnih mestih in (lahko) tonemu pa 
tudi o kasnejńih naglasnih premikih.  
 
S primerjavo samoglasnińkih premen se je tako v krajevnem govoru Ravnic nańlo odraze psl. 
naglasnega tipa d, kar je za juņnoslovenski tip govorov tudi priĉakovano. Potrdilo se je, da je v 
obravnavanem govoru prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa, prikazani pa so bili tudi primeri, 
ki priĉajo o prehajanju med psl. naglasnima tipoma b in c za samostalnike ņenskega spola. Prav tako 
se je izkazalo, da ima lahko prisotnost premene oz. njena odsotnost leksikalni pomen oz. 
pomenskorazlikovalno funkcijo. 
 
Smiselno bi bilo narediti podoben prikaz samoglasnińkih premen v razliĉnih (sorodnih) krajevnih 
govorih, kar bi vzpostavilo pregleden sistem premen, ki bi omogoĉal primerjavo posameznih 
govorov med seboj. To pa seveda pomeni, da je za vsak obravnavan krajevni govor potrebno imeti 
izredno veliko relevantnega gradiva, ki bi ga lahko posredoval samo dober in zelo potrpeņljiv 
informator.  
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5 MORFOLOŠKI VPOGLED V GRADIVO ­ na primeru samostalnika 
 

5.1 Uvod 
 
V tem poglavju so predstavljeni osnovni sklanjatveni vzorci, po katerih se sklanjajo samostalniki 
govorov Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Osilnice, Delaĉa, Vasi, Delnic in Ravne Gore. Govori 
posameznih krajev niso bili izbrani nakljuĉno, saj se je poskuńalo narediti uravnoteņeno mreņo. 
Tako so iz obravnave izvzeti govori, katerih sklanjatveni vzorci so predstavljenim enaki ali vsaj 
izredno podobni (npr. govor Delaĉa in Banje Loke). 
 
Izhajala sem iz produktivnih praslovanskih sklanjatvenih vzorcev, to so:
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 psl. mońka trda o-sklanjatev / mehka o-sklanjatev, 

 psl. srednja trda o-sklanjatev / mehka o-sklanjatev, 

 psl. ņenska trda a-sklanjatev / mehka a-sklanjatev, 

 psl. ņenska i-sklanjatev. 
 

Prehodi posameznih sklonskih konĉnic iz psl. neproduktivnih sklanjatev v produktivne sklanjatve, 
do katerih je prińlo bodisi v poznopraslovanskem obdobju ali ńe kasneje v internem razvoju 
slovenskega jezikovnega sistema, so komentirani znotraj komentarja k posameznemu sklonu. 
Prehodi samostalnikov, ki so se v psl. sklanjali po neproduktivnih sklanjatvah, so obravnavani 
znotraj posebnega poglavja pri posameznih sklanjatvah. 
 
Znotraj vsake sklanjatve so sklonske konĉnice prikazane v obliki tabele. V levem delu tabele pri 
posameznih sklanjatvenih vzorcih se najprej na skrajno levi strani nahajajo morfemsko 
segmentirane organske praslovanske konĉnice obravnavane sklanjatve, in sicer je prva po vrsti 
konĉnica trde sklanjatve, za pońevnico sledi konĉnica mehke sklanjatve, ĉe se le-ta razlikuje od prve 
oz. ĉe obstaja. Desno od prvega stolpca pa je (prav tako oznaĉen z zvezdico) podan pozno 
praslovanski transponat oz. skupni imenovalec skupine konĉnic istega izvora posameznih govorov. 
Praslovanski transponat lahko definiramo kot obliko, ki je samo zapisana v praslovanski glasovni 
podobi in ki je lahko praslovanska ali pa je nastala kasneje v posameznih slovenskih nareĉnih 
govorih, upońtevaje po inerciji praslovanske besedotvorne, glasovne in naglasne zakonitosti ali pa 
tudi ne (Ńekli v SLA 1.2 2011: 17). Kjer je moņnih veĉ razliĉnih konĉnic, le-te pri naboru konĉnic 
niso podane po pogostnostnem kriteriju, temveĉ po etimolońkem, torej, najprej je podana konĉnica, 
ki nadaljuje psl. organsko konĉnico. 
 
Tabelariĉnemu prikazu sledi predstavitev konkretnega gradiva, ki je razvrńĉeno po posameznih 
krajih. Nato so komentirane sklonske konĉnice, predvsem tiste, ki so problematiĉne ali dvoumne.
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Na koncu pa je ńe kratka obravnava tistih samostalnikov, ki so iz neproduktivnih sklanjatvenih 
vzorcev preńli k produktivnim. 
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 V praslovanskem obdobju sicer produktivna psl. ņenska ū-sklanjatev na tem mestu ni vkljuĉena, saj je z vidika 
internega slovenskega razvoja neproduktivna. 
262

 Pri razlagi izvora posameznih konĉnic, kjer ni navedeno drugaĉe, izhajam iz Ramovń 1952. 
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5.2 Razvrstitev po sklanjatvah 
 

5.2.1 Moška sklanjatev 
 
5.2.1.1 Nabor in izvor končnic 
 

psl. psl. transponat  Babno Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delač Vas Delnice Ravna Gora 

 *-ъ/*-ь *-ø                                    >                                  I ed. -ø -ø -ø -ø -ø -ø -ø -ø 
*-a  *-a                                  >                                   R -a -a -a -a -a(ː) -a -a -a 

   M =                                                     D - -/-i - - -ė(ː) -i - -u 

 = R / = I  T         
*-ě/*-i *-ě/*-i/*-u   > M - -/-i - -  -i -  

 *- ě >      -ė(ː)    

 *-u >             -u 
*-o-mь/*-e-mь  *-om/ > O -an  -on/-ọn -on/-ọn -ȯn/ -on -ən -ḁm 

 *-em >        -n         -e(ː)n    

 

 *-i                                     *-i                                     > I mn. -i/ -/-i -/-i/ -/ -ė/  -i/ -/ -i/ -i/ 

 *-ov-i >      -ov-i/       ˈ-ȯːv-/      -ˈiːv    -ove/    -uvi/   

 *-je >              -i                -i        -i            -jeː           -i         -i      -i 
*-ъ/*-ь *-ø > R -ø/    -ø/    

   *-ov  >      -u/  -u/ -of/ -of /-ọf   -ȯf /-ef/        -of /-ȯf/-uf/ -f/     -u/-ọ 
*-ьь *-i >            -i      -i       -i        -i             -i(ː)                 -i       -/-i         -i 

*-o-mъ/*-e-mъ *-om/ > D -an/ -an/ -on/-ọn -on/-ọn -ȯ(ː)n/  -ən -ḁm/ 

 *-ěm        -ẹn      -n/-in            -ẹːn             -im        -ˈim 
*-y/*-ę  *-ę > T -e (ņiv.)/-i -e (ņiv.)/-i -e/-i / -e/-ẹ(ː) -ė -e /-i -e 

*-ě-xъ/*-i-xъ *-ěx > M -ẹx/ -x/-ix/ -x -x/-ix -ė(ː)x -ix -x  

    *-ax  >       -ax              -ax         

 = D          -ḁm/-ˈim 
*-y/*-i                           *-i > O -/   - -ė/ -i/ -  

 *-mi >      -m/-mẹ -m/-mi       -mi(ː)     -mi -m/  

 *-ami >           -am        -am       

 *-imi     -m/-mi         -im/-m  

 = D          -ḁm/-ˈim 
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5.2.1.2 Gradivo 
 
Babno Polje:  
‘otrok’: ed. ˈatrak, atˈraka, atˈrak, atˈraka, atˈrak, z atˈrakan; mn. atˈraci, ˈatruk, atˈrakan, 
atˈrake, atˈrakax, z atˈrak;  
‘pes’: ed. ˈpọs, ˈpọsa, ˈpọs, ˈpọsa, par ˈpọs, s ˈpọsan; mn. ˈpọsi, ˈpọsu, ˈpọsan, ˈpọse, par ˈpọsax, s 
ˈpọs ~ s ˈpọsm;  
‘sin’: ed. ˈsin, ˈsina, ˈsin, ˈsina, par ˈsin, s ˈsinan; mn. ˈsini, ˈsinu, ˈsinan, ˈsine, par ˈsinax, s ˈsin ~ 
s ˈsinam,  
‘breg’: im. ed. bˈreːk; im. mn. bˈreːgi ~ breˈguvi; 
‘las’: im. ed. ˈåːs, rod. ˈåːsa ~ ˈasa, or. z ˈåːsan; im. mn. ˈasi, rod. ˈåːs, mest. na ˈasẹx, or. z 
ˈasm;  
‘zob’: im. ed. ˈzuːəp, rod. ˈzaba, mest. na ˈzab; im. ˈzabi, ˈzabu, ˈzaban, ˈzabi, ˈzabax, ˈabm ~ 
aˈbåːm;  
‘dan’: im ed. ˈdåːn, rod. dˈniːəva, daj. dˈniː

ə
v, or. z dˈniː

ə
van; im. mn. dˈniːəvi, rod. dˈniːəvu ~ dˈni, 

toņ. dˈniːəve, mest. dˈniːəvax, or. z dˈniːəv; im. dv. dˈniːəva, rod. dˈni, mest. dˈniː
ə
vax, or. z dˈniː

ə
v ~ 

z dˈniːəvama. 
‘ĉlovek’: im. mn. ˈlẹdi, rod. ˈlẹdi, daj. ˈlẹdẹn, toņ. ˈlẹdi, or. z ˈlẹdmẹ; 
 
Ravnice:  
‘mesec’: ed. ˈmeːsc, ˈmeːsca, ˈmeːsc, ˈmeːsc, ˈmeːsc, ˈmeːscn; mn. ˈmeːsc, ˈmeːscu, 
ˈmeːscn, ˈmeːsce, ˈmeːscax, ˈmeːscam;  
‘pogreb’: ed. ˈpogrep, pagrėːba, pagˈrėːb, ˈpogrep, pagˈrėːb, s pagˈrėːbn; mn. pagˈrėːb, 
pagˈrėːbu, pagˈrėːbn, na pagˈrėːbx, s pagˈrėːbam;  
‘bog’: im. ed. ˈbuk, rod. ˈbaga, daj. ˈbagi, mest. ˈbagi; im. mn. ˈbagi;  
‘moņ’: ed. ˈmȯːš, ˈmaža, ˈmaži, ˈmaža, ˈmaži, ˈmažn; im. mn. ˈmaži, daj. ˈmažn, toņ. ˈmaži, mest. 
ˈmažix, or. ˈmažmi;  
‘dan’: ed. ˈdaːn, dˈnẹːva, dˈnẹːv, ˈdaːn, dˈnẹːv, z dˈnẹːvn; mn. dˈnėːv, dˈni, dˈnẹːvan, dˈnėːve, 
dˈnėːvax, dnėːvam. 
‘ĉlovek’: im. mn. ˈldi ~ čaˈveːk, (rod. čaˈveːku), daj. ˈldin, toņ. ˈldi, mest. ˈldix, or. z ˈldmi; 
 
Gerovo:  
‘lonec’: im. ed. ˈonc, rod. ˈonca, mest. ˈonc; im. mn. ˈonc, mest. ˈoncx; 
‘pes’: im. ed. ˈpəs, ˈpəsa, ˈpəsọn; im. ed. (tˈriː) ˈpəsa; 
‘kljuĉ’: or. ed. kˈlučom; im. mn. kˈluč; 
‘moņ’: im. ed. ˈmuːš, rod. ˈmaža; im. mn. ˈmaži; 
‘zob’: im. ed. ˈzuːp, rod. ˈzoba, mest. na ˈzab, or. ˈzabon; im. mn. ˈzabi, rod. mn. ˈzabi, mest. ˈzabx, 
or. ˈzabm; 
‘rog’: im. ed. ˈruːk, rod. ˈroga; toņ. mn. ˈragi; 
‘dan’: im. ed. ˈdaːn, rod. ˈdaːna ~ dˈniːva; im. mn. dˈniː ~ dˈniːva, rod. dˈniː. 
‘ĉlovek’: im. mn. ˈlüdi, rod. ˈlüdi, daj. ˈlüdjon, or. ˈlüdm; 
 
Osilnica:  
‘brat’: ed. bˈrat, bˈraːta, bˈraːt, pər bˈraːt, z bˈraːton; mn. bˈraːt, bˈraːtof, bˈraːton, bˈraːtx, z 
bˈraːt;  
‘pes’: im. ed. ˈpos, rod. ˈposa; 
‘sin’: ed. ˈsin, ˈsina, ˈsin, ˈsina, ˈsin, ˈsinon; im. mn. ˈsin, rod. ˈsinọf, daj. ˈsinọn, mest. ˈsinx, or. s 
ˈsin; 
‘zob’: im. ed. ˈzuːp, rod. ˈzaba; im. mn. ˈzabi, rod. ˈzabi, mest. po ˈzabix; 
‘dan’: im. ed. daːn, rod. dˈniːva; im. mn. dˈniːv, rod. dˈniːvof, or. z dˈniːv. 
 
Delač:  
‘pes’: ed. ˈpas, ˈpasa, ˈpasė, ˈpasa, p ˈpasė, s ˈpasȯn; mn. ˈpasė, ˈpasof, ˈpasȯn, ˈpase, p ˈpasėx, s 
ˈpasė;  
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‘lonec’: im. ed. ˈonc, rod. ˈonca, mest. ˈonc; im. mn. ˈonc, mest. ˈoncx; 
‘kljuĉ’: im. ed. kˈlüːč, or. s kˈlüːčen; 
‘deņ’: ed. ˈdaš, ˈdaža, ˈdažėː, ˈdaš, pȯ ˈdažė, z ˈdažeːm; 
‘sin’: ed. ˈsin, ˈsina, ˈsinė, ˈsina, p ˈsiːnė, s ˈsiːnȯn; mn. siˈnȯːvė, ˈsinȯf, siˈnȯːvȯn, siˈnȯːve, p sinȯːvėx, 
s siˈnȯːvė; 
‘zob’: im. ed. ˈzọːp, rod. ˈzȯbaː, mest. p ˈzoːbė; mn. ˈzȯbjeː, ˈzubiː, ˈzȯbȯːn, ˈzȯbẹː, p ˈzȯbėːx, z 
ˈzȯbmiː; 
‘dan’: im. ed. ˈdaːn, rod. ˈdaːna, or. z ˈdaːnȯn; im. mn. ˈdaːnė, rod. ˈdaːn, toņ. ˈdaːne, mest. p ˈdaːnėːx, 
or. z ˈdaːnė; im. dv. (dˈvaːj) dˈniː, (dˈvẹːjėx) dˈniː, mest. (p dˈveːjex) ˈdaːnėx, or. (z dˈveːmė) ˈdaːnė.  
‘ĉlovek’: mn. ˈlidjẹː, ˈlidiː, ˈlidjẹːn, ˈlidiː, p ˈlidẹːx, z ˈlidmiː; 
 
Vas:  
‘brat’: ed. bˈrat, bˈraːta, bˈraːti, bˈraːta, z bˈraːton; mn. bˈraːti, bˈraːtof, bˈraːtjė, pər bˈraːtix, z bˈraːti; 
im. ed. ˈpas, rod. ˈpasa, daj. ˈpasi, or. s ˈpason; im. mn. ˈpasi, rod. ˈpasȯf;  
‘sin’: im. ed. ˈsiːn, rod. ˈsiːna, daj. ˈsiːni, or. ˈsiːnom; im. mn. siˈnuːvi, rod. ˈsiːnȯf, daj. siˈnuːvȯn, mest. 
siˈnọːvix; 
‘las’: im. ed. ˈłaːs, rod. ˈłasa; im. mn. ˈłasi, mest. v ˈłasix;  
‘dan’: im. ed. ˈdaːn, rod. ˈdaːna; im. mn. ˈdaːni, rod. ˈdaːnȯf. 
‘ĉlovek’: im. mn. ˈlidi, rod. ˈlidi, daj. ˈlidim, or. z ˈlidmi; 
 
Delnice:  
‘brat’: im. ed. bˈrat, rod. bˈråːta, or. ed. z bråːtən; im. mn. bˈråːt, rod. bˈråːtf, toņ. bˈråːte;  
‘ĉlovek’: im. ed. ˈčvik; im. mn. ˈlidi;  
‘breg’: im. ed. bˈrek, rod. bˈrga; im. mn. bˈrigi;  
‘volk’: im. ed. ˈvk; im. mn. ˈvuci, or. ˈvucm; 
‘dan’: im. ed. ˈdåːn, rod. ˈdåːna, daj. ˈdåːn. 
‘ĉlovek’: im. mn. ˈlidi; 
 
Ravna Gora:  
‘brat’: im. ed. bˈrat, daj. bˈratu, mest. bˈråːtu; mn. (tˈriː) bråːta/bråːti, bråːtọ, bˈråːtḁm, bråːte, 
bˈråːtḁm, bˈråːtḁm;  
‘otrok’: ed. ˈaːtrak, atˈraka, atˈraku, atˈraka, atˈraku, iz atˈrakḁm; mn. atˈraki, atˈrakọ, atˈrakḁm, 
atˈrake, atˈrakḁm, iz atˈrakḁm; 
‘sin’: ed. ˈsiːn, ˈsiːna, ˈsiːnu, ˈsiːna, ˈsiːnu, ˈsiːnḁm; mn. ˈsiːni, ˈsiːnu, ˈsiːnḁm, ˈsiːne, ˈsiːnḁm, is ˈsiːnḁm; 
im. ed. ˈlåːs, rod. ˈlåːsa, mest. ˈlåːsu, or. ˈlåːsḁm; im. mn. ˈlåːsi, rod. ˈlåːsọf, or. ˈlåːsḁm; 
‘noņ’: im. ed. ˈnaš ~ ˈnaːš, rod. ˈnaːža, or. ˈnaːžḁm; rod. mn. ˈnaːžo; 
‘dan’: im. ed. ˈdåːn, rod. ˈdåːna. 
‘ĉlovek’: mn.: alˈdi, alˈdi, alˈdim, alˈdi, alˈdim, alˈdim; 
 
5.2.1.3 Komentar 
 
Im./rod. ed.: Konĉnici im./rod. ed. nadaljujeta psl. stanje. V Delaĉu je izpriĉana ohranjena 
ponaglasna dolņina pri tistih samostalnikih, kjer je prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa. 
 
Daj./mest. ed. Konĉnica dajalnika (veĉinoma kot -) se je posplońila po mestniku. Teņko pa je 
nedvoumno doloĉiti izvor te konĉnice.

263
 Vsi obravnavani govori, z izjemo Ravne Gore, namreĉ 

izkazujejo sovpad razvoja nenaglańenega  *ě oz. izglasnih *-i in *-u (prim. Osilnica: bˈliz ‘blizu’ ­ 
mest. ed. pər bˈraːt ­ ˈmaːt ‘mati’). To konĉnico je mogoĉe razloņiti na veĉ naĉinov, in sicer:
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 V hrvańki dialektolońki literaturi najdemo razliĉne interpretacije: Josip Lisac razlaga izvor konĉnice daj. ed. - v 
delnińkem govoru kot refleks nenaglańenega izglasnega -u (Lisac 2006: 53), Vesna Zeĉević (Zeĉević 1992: 262) razlago 
konĉnico daj./mest. ed. samostalnikov mońkega, srednjega in ņenskega spola pri zahodno gorskokotarskih govorih kot 
refleks izglasnega *-ě. 
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 kot organsko konĉnico *-ě mestnika ednine psl. trde mońke sklanjatve. Tak razvoj 
nedvoumno potrjuje samo govor Delaĉa s svojo ohranjeno izglasno vokalno kvaliteto in 
kvantiteto pri terciarno naglańenih samostalnikih (prim. daj. ed. ˈdažėː ‘deņ’ : im. mn. ˈnȯčiː 
‘noĉ’, kjer imamo nedvoumno opravka z izglasnim *-i); 

 kot analońko vpeljano konĉnico mest. ed. psl. *-i iz psl. mehke mońke sklanjatve; 

 kot analońko vpeljano konĉnico *-u iz psl ǔ-sklanjatve in njen nadaljnji glasoslovni razvoj u 
> ü > i. Vsi obravnavani govori (z izjemo Ravne Gore) namreĉ izkazujejo nekdanjo 
zaokroņenost *u. 

 
Variantna konĉnica -i v govoru Ravnic nastopa pri terciarno naglańenih samostalnikih. 
 
Govor Ravne Gore nedvoumno izkazuje na tem mestu refleks nenaglańenega izglasnega -u, ki je po 
analogiji vpeljan iz psl. ǔ-sklanjatve.  
 
Toţ. ed.: Sklon ne izkazuje nobenih posebnosti. Samostalniki za ņivo se izenaĉijo z rodilnikom in 
samostalniki za neņivo z imenovalnikom. 
 
Or. ed. : Vsi govori (z izjemo Ravnic) glasoslovno nadaljujejo konĉnico -om, ki je sicer znaĉilna 
tudi za druge slovenske obrobne govore Beneĉije, Rezije, Prekmurja in Bele krajine (Ramovń 1952: 
42).  
 
V govoru Ravnic najdemo refleks konĉnice *-em < psl. *-e-mь kot edino moņno, ki se je posplońila 
iz psl. mehke mońke sklanjatve. Ta konĉnica se pojavi tudi v govoru Delaĉa, vendar samo pri 
preglasu (prim. Delaĉ or. ed. z ˈdažeːm : Babno Polje z ˈdọžjan ‘deņ’). To je tudi edini govor, ki 
izkazuje preglas.

264
 

 
V vseh govorih, z izjemo Ravne Gore, prihaja do prehoda izglasnega -m > -n (tako tudi v ostalih 
besednih vrstah).  
 
Im. mn.: V prvi vrsti konĉnice nadaljujejo psl. stanje (*-i). Glasoslovna uresniĉitev te konĉnice je v 
posameznih krajevnih govorih naslednja: - (Ravnice, Osilnica), - (Gerovo), - (Delnice) in se 
pojavlja pri samostalnikih, pri katerih ni prińlo do terciarnega umika cirkumfleksa (npr.: Ravnice 
im. mn. ˈmeːsc). Pri terciarno naglańenih samostalnikih je glasoslovna uresniĉitev te konĉnice -i. 
V ostalih govorih teh razlik ni (npr. Babno Polje atˈraci in ˈnaxti, Vas ˈnọfti in ˈloːnci ‘lonec’).  
 
Podaljńavo z infiksom -ov- iz psl. ǔ-sklanjatve izkazujeta v glavnem samo samostalnika sin (Delaĉ 
po analogiji tudi nȯxˈtȯːve ‘nohti’) in dan.  
 
Konĉnico -jeː (< psl. *-ь-e), ki je izvorno iz psl. mońke i-sklanjatve, izkazuje gradivo za Delaĉ, in 
sicer kot nenaglańeno konĉnico, ki ńe ohranja dolņino (npr. im. mn. ˈlidjẹː). V ostalih govorih se je 
zaradi terciarnega umika cirkumfleksa na tem mestu iz izglasnega -je razvil -i (npr. Vas im. mn. 
ˈzubi, ˈlidi ‘ljudje’). 
 
Rod. mn.: Gradivo veĉinoma izpriĉuje konĉnico -ov < psl. *-o-ъ v razliĉnih glasovnih 
uresniĉitvah (po moderni vokalni redukciji -ov > -u, po prehodu izglasnega -v > -f  tudi -of), ki je 
analońko vpeljana iz psl. ǔ-sklanjatve.  
 
Starejńe stanje z niĉto konĉnico (< psl. *-ъ/*-ь), ki je organska konĉnica psl. mońke o-/o-
sklanjatve, izpriĉujejo le posamezni primeri kot so leksemi otrok, las (Babno Polje) in dan (Delaĉ).  
Skoraj v vseh govorih (z izjemo govorov Vasi in Ravne Gore) se pojavlja tudi konĉnica -i < psl. *-
ьь, ki je analońka konĉnica iz rod. mn. psl. mońke i-jevske sklanjatve.  
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 Tako tudi sosednji govor Banje Loke: or. ed. m. s stˈriːcon : s ˈkoːńen. 
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Daj. mn.: Vsi govori izpriĉujejo reflekse nekdanje konĉnice *-om < psl. *-omъ, ki je organska 
konĉnica psl. mońke trde sklanjatve. Govor Delaĉa ohranja ponaglasno dolņino. 
 
Leksem ljudje, nekdanji leksem stare mońke i-sklanjatve, ima v daj. mn. najverjetneje konĉnico *-ě-
mъ, kjer jat ni fonetiĉni naslednik polglasnika, temveĉ je vpeljan po analogiji (Ramovń 1952: 64). 
Izvorno je ta konĉnica iz mest. mn. psl. mońke o-sklanjatve (v sln. se je ohranila pri besedah s 
premiĉnim naglasom). Od tam se je razńirila najprej k mehki mońki sklanjatvi, nato so jo prevzeli 
samostalniki psl. mońke i-sklanjatve, ki so zaĉeli prehajati v mońko o-sklanjatev, poslediĉno se je 
konĉnica posplońila ńe k tistim mońkim i-jevskim samostalnikom, ki so ńe vedno tvorili lastno 
sklanjatev, od tam pa je konĉnica konĉno preńla ńe k ņenskim i-jevskim samostalnikom.  
V govorih Gerova, Osilnice in Delnic najdemo pri samostalniku ljudje konĉnico -on < psl. *-o-mъ, 
ki je iz mońke o-jevske sklanjatve. 
Govor Ravnic bolj pogosto izkazuje konĉnico *-ěm (s fonetiĉno uresniĉitvijo -in pri terciarno 
naglańenih samostalnikih) tudi pri vseh ostalih mońkih samostalnikih. 
 
V govoru Ravne Gore prihaja do posplońitve konĉnice -ḁm oz. -im (< *-ěmъ) v leksemu ljudje v 
daj./mest./or. mnoņine, do ĉesar je verjetno prińlo pod vplivom hrvańkega jezika (t. i. sinkretizam 
padeņa), kjer se izenaĉijo konĉnice vseh treh omenjenih sklonov.

265
 

 
Toţ. mn.: Refleksi v posameznih govorih so odrazi konĉnice *-ę iz psl. mehke o-sklanjatve, ki je 
izpodrinila staro konĉnico trdih osnov.

266
 V govoru Delaĉa je ńe razvidna ponaglasna dolņina. 

 
Konĉnica -i (ne nastopa v govorih Vasi, Delaĉa in Ravne Gore) se razlaga kot prvotni toņ. mn. 
mońkih i-jevskih osnov (Ramovń 1952: 47­48), ki je bila sicer prvotno konĉnińko naglańena, nato 
pa se je naglas v mlajńem ĉasu umaknil na korenski zlog. Vendar pa gradivo Delaĉa na tem mestu 
izkazuje nenaglańeno ponaglasno dolņino na samoglasniku e-jevske barve (toņ. mn. ˈzȯbẹː),

267
 kar bi 

morda kazalo na to, da je to konĉnico mogoĉe razlagati enako kot konĉnico -i v rod. ed. in im./toņ. 
mn. ņenske a-sklanjatve, torej kot refleks izglasnega -ę.

268
 

 
Mest. mn.: Najbolj pogosta konĉnica v vseh govorih (z izjemo Ravne Gore) je konĉnica *-ěx < psl. 
*-ěxъ, ki je organska konĉnica trde mońke sklanjatve. Govor Delaĉa izkazuje ponaglasno dolņino. 
 
Govora Babnega Polja in Ravnic izkazujeta na tem mestu tudi razliĉico -ax, ki je v teh govorih sicer 
bolj pogosta, vendar pa razvrstitev obeh konĉnic ni popolnoma predvidljiva (izkazujejo jo tudi 
samostalniki psl. naglasnega tipa b in c). Konĉnica -ax je nastala po analogiji s samostalniki 
srednjega spola (prvotno iz daj. mnoņine kolektivnih samostalnikov srednjega spola, nato sledi 
razńiritev k samostalnikom mońkega spola). 
 
V govoru Ravne Gore prihaja do posplońitve konĉnice -ḁm v daj./mest./or. mnoņine. 
 
Or. mn.: Najbolj pogosta je konĉnica -mi v razliĉnih glasovnih uresniĉitvah, ki se je posplońila iz 
stare mońke i-jevske sklanjatve. Govor Delaĉa izkazuje ponaglasno dolņino. 
 
Konĉnica *-i < psl. *-i, ki je organska konĉnica trde (in mehke) mońke sklanjatve, se pojavlja v 
vseh govorih z izjemo Ravnic, Gerova (tukaj samo konĉnica -imi) in Ravne Gore, v Osilnici pa kot 
edina moņna.   
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 Slovenski jezikovni sistem ne pozna take posplońitve konĉnic. 
266

 Tako tudi v vseh ostalih slovenskih nareĉjih (Ramovń 1952: 47). 
267

 Gradivo Banje Loke, ki na tem mestu izkazuje ponaglasni dolgi i, je nerelevantno, saj je cela mnoņinska paradigma 
po i-jevski sklanjatvi: ‘zob’ mn.: ˈzȯbiː, ˈzȯbiː, ˈzȯbiːn, ˈzȯbiː, pər ˈzȯbiːx, z ˈzȯbmiː. 
268

 Mijo Lonĉarić (Lonĉarić 1996: 101) omenja konĉnico -i za toņ. mn. samostalnikov mońkega spola samo v primeru 
samostalnika človek oz. mnoņinske oblike ˈludi, kjer jo razlaga kot »stari nastavak i-sklonidbe«. Za govor Delnic (Lisac 
2006: 95­96) zanjo ni posebne razlage, vendar pa posredno kaņe na potrditev razlage -i < -ę s tem, ko moņni konĉnici -
e/-i za toņ. mn. pri obravnavi sam. mońkega spola med seboj loĉi s pońevnico, kar je v opombi (Lisac 2006: 94 op. ńt. 
145) razloņeno kot: »razliĉiti refleksi istoga podrijetla (odjeljuju se) kosom crtom.« 



     

237 

 

V govoru Gerova (kot ednina moņna) in Delnic se pojavlja konĉnica -imi, ki je verjetno prevzeta iz 
imensko-zaimenske sklanjatve (npr. Gerovo or. mn. z ˈmajm ‘moj’). Za govor Delnic je mogoĉa 
tudi druga razlaga nastanka konĉnice, in sicer kot naplastitev novejńe analońke konĉnice -mi na 
staro konĉnico -i. 
 
Konĉnica -ami se sporadiĉno pojavi le v govoru Babnega Polja (or. mn. s ˈsin ~ s ˈsinam) in 
Ravnic (or. mn. ‘greh’ gˈreːxam, ‘med’ ˈmėːdam ~ ˈmedmi st.). Izvor je enak kot pri mest. 
mnoņine, in sicer se je konĉnica iz daj. mn. samostalnikov srednjega spola razńirila najprej na 
mnoņinsko paradigmo vseh srednjih samostalnikov, nato pa preńla k mońkim samostalnikom. 
 
V govoru Ravne Gore prihaja do posplońitve konĉnice -ḁm v daj./mest./or. mnoņine. 
 
5.2.1.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev 
 
Po mońki o-sklanjatvi se sklanja tudi samostalnik dan psl. ǔ-sklanjatve. Podaljńavo z -ov-  
izkazujejo vsi govori z izjemo Delaĉa, Vasi, Delnic in Ravne Gore, govor Gerova pa izkazuje na 
tem mestu dvojniĉnost, verjetno pod vplivom hrvańkega knjiņnega jezika. 
 
Po mońki o-sklanjatvi se sklanja mnoņina leksema človek s supletivno osnovo ljudje, samostalnik 
psl. mońke i-sklanjatve. 
 
Leksem miš, prvotno iz stare ņenske i-jevske sklanjatve, je v vseh govorih spremenil slovniĉni spol 
in tako preńel v mońko sklanjatev. Govor Babnega Polja izkazuje kolebanje med ņensko i-jevsko in 
mońko sklanjatvijo (Babno Polje im. ed. ˈmẹš, rod. ed. ˈmiši ~ ˈmiša). 
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5.2.2 Srednja sklanjatev  
 
5.2.2.1 Nabor  in izvor končnic 
 

psl. psl. transponat  Babno Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delač Vas Delnice Ravna Gora 

 *-o/*-e *-o/*-e                                    >                                  I ed. -ọ/-u// 
-e/-i 

-u// 
-e/-i 

-ọ/-ȯ/-u// 
-e/-i 

-ȯ /-u// 
-e/-i 

-ọ /-u(ː)// 
-e/-ẹː 

-ȯ /-o/-u// 
-e/-ė 

-u/-// 
-e/-i 

-o/-ọ/-u// 
-e 

*-a  *-a                                  >                                   R -a -a -a -a -a -a -a -a 

   M =                                                     D - - - - -ė / - -u 
*-o/*-e   T = I         
*-ě/*-i *-ě/*-i/*-u   > M - - -    -  

 *- ě >      -ė    

 *-u >         -u 
*-o-mь/*-e-mь  *-om/ > O -an  -on -ən -ȯn / -ən -ḁm 

 *-em >   -n       

 

 *-a                                     *-a                                     > I mn. -a -a -a -a -a -a -a -a 
*-ъ/*-ь *-ø > R -ø -ø/ -ø/ -ø -ø -ø -ø -ø/ 

   *-ov  >      -u    -f/-of/           -o 
*-o-mъ/*-e-mъ *-om > D -an -an -on / -ȯn / -ən -ḁm 

*-a                                      > T = I         
*-ě-xъ/*-i-xъ *-ěx > M  -x/ -x/ -x/-ix -ė(ː)x -ix -x  

    *-ax  >       -ax       -ax       -ax      

 = D          -ḁm 
*-y/*-i                           *-i > O -/   -/ -ė -i/   

 *-mi >      -m/ -m/-mi/     -m/-mi          -mi   

 *-ami >           -am            -am       

 *-imi     -m         -m  

 = D          -ḁm 
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5.2.2.2 Gradivo 
 
Babno Polje:  
‘okno’: ed. ˈaknu, ˈakna, ˈakn, ˈaknu, par ˈakn, pat ˈaknan; mn. ˈakna, ˈakọn, ˈaknan, 
ˈakna, ˈaknax, z ˈakn ~ z ˈaknam;  
‘rebro’: im. ed. ˈrebru, rod. ˈriː

ə
bra mest. v ˈriː

ə
br ~ v ˈrebr; im. mn. ˈrebra, rod. ˈriː

ə
bọr ~ ˈrebar, 

mest. ˈrebrax, or. z ˈrebram; 
‘jajce’: im. ed. ˈjẹce, rod. ˈjẹca; 
‘srce’: im. ed. ˈsọrci, rod. ˈsọrca, mest. na ˈsọrc, or. pat ˈsọrcan; 
‘seme’: ed. ˈseːme, sẹˈmiː

ə
na, sẹˈmiː

ə
n, ˈseːme, f ˈsẹmiːəne, s sẹˈmiː

ə
nan; im. mn. sẹˈmiː

ə
na, rod. 

sẹˈmiː
ə
na; 

‘vreme’: im. ed. vˈreme, rod. vrẹˈmiː
ə
na; 

‘tele’: im. ed. ˈtele, rod. tẹˈliːəta; im. mn. tẹˈliː
ə
ta, rod. tẹˈliː

ə
t, or. s tẹˈliː

ə
tm ~ s tẹˈliː

ə
t; 

‘ņrebe’: im. ed. žˈrebe, rod. žrẹˈbiː
ə
ta; 

‘ĉrevo’: im. ed. ˈčẹvu, rod. čẹˈviː
ə
sa; im. mn. ˈčeːva, rod. ˈčeːf; 

‘drevo’: im. ed. dˈrẹvu, rod. drẹˈviː
ə
sa; 

‘kolo’: im. ed. ˈkao, rod. kaˈliː
ə
sa; im. mn. kaˈliː

ə
sa / ˈkua ‘velik voz za hlode’, rod. ˈkalẹs ~ kaˈliː

ə
s; 

‘oko’: im. ed. ˈaku, rod. aˈčiː
ə
esa, daj. aˈčiː

ə
s, or. z aˈčiː

ə
san; mn. ˈači, ˈači, ˈačẹn, ˈači, v ˈačẹx, 

z ˈačm; 
‘uho’: im. ed. ˈvẹxu, rod. vẹˈšiːəsa; im. mn. vẹˈšiːəsa. 
 
Ravnice:  
ed. ˈleːtu, ˈleːta, ˈleːt, ˈleːtu, ˈleːt, ˈleːtn; mn. ˈleːta, ˈleːt ~ lėːt, ˈleːtan, ˈleːta, ˈleːtx, ˈleːtam 
~ ˈleːtm;  
‘rebro’: im. ed. ˈrebru; im. mn. ˈrėːbra; 
‘jajce’: im. ed. ˈjẹːce, rod. ˈjeːca; im. mn. ˈjeːca, rod. ˈjeːc; 
‘srce’: im. ed. ˈsərci, rod. ˈsərca; im. mn. ˈsərca, rod. ˈsərc;  
‘seme’: ed. ˈseːme, ˈseːmena, ˈseːmen, ˈseːme, ˈseːmen, ˈseːmenm; mn. ˈseːmena, ˈseːmenu, 
ˈseːmenam, ˈseːmenax, ˈseːmenam; 
‘vreme’: im. ed. vˈreːme, rod. vreˈmėːna, mest. vreˈmėːn, or. vremėːnn; 
‘ņrebe’: im. žˈrẹːbe, rod. žreˈbėːta, or. žreˈbėːtn; 
‘dete’: im. ed. ˈdeːte (star.), rod. dẹˈtėːta; 
‘telo’: ed. ˈtu, teˈlėːsa, teˈlẹːs, ˈtu, teˈlẹːss, teˈlẹːsn; mn. teˈlėːsa ~ ˈtea, teˈlėːs, teˈlėːsan, f 
teˈlėːsax, s teˈlėːsm; 
‘kolo’: im. ed. ˈkau, rod. kaˈlėːsa ~ ˈkaa, toņ. ˈkau, or. s kaˈlėːsn; im. kaˈlėːsa, rod. kaˈlėːs, toņ. 
kaˈlėːsa; 
‘oko’: ed.: ˈoku, uˈčẹːsa (star.) ~ ˈaka (ml.), ˈoku, v ˈok, z ˈokn; im. mn. ˈači; 
‘uho’: ed. ˈvexu, vəˈšẹːsa ~ ˈvexa, veˈšẹːse, ˈvexu, ˈvex, vˈšẹːsn; mn. ˈvexa (ml.) ~ vˈšėːsa (star.), 
vˈšėːs, veˈšėːsn, veˈšėːsax, veˈšėːsm; 
‘ĉrevo’: im. mn. čˈeːva, ˈčeː, ˈčeːan, pa ˈčeːvx, s ˈčeːvam ~ ˈčeːvm. 
 
Gerovo:  
‘leto’: im. ed. ˈleːtọ, rod. ˈleːta; rod. mn. ˈleːt;  
‘rebro’: im. ed. ˈrėːbru, rod. ˈrėːbra; im. mn. ˈrėːbra, rod. ˈrėːbru; 
‘meso’: im. ed. ˈmesu, rod. ˈmesa, toņ. ˈmesu; 
‘jajce’: im. ed. ˈjẹːce, rod. ˈjẹːca; im. mn. ˈjẹːca, rod. ˈjẹːc, or. ˈjẹːcm; 
‘srce’: im. ed. ˈsərci, rod. ˈsərca; 
‘vreme’: im. ed. vˈrẹːme, rod. vrˈmiːna; 
‘oko’: im. ed. ˈoku, rod. ˈoka; im. mn. ˈoči (skupno) ~ oka (ńtevno); 
‘uho’: im. ed. ˈvuhu, rod. ˈvuxa; im. mn. ˈvẹši (skupno) ~ ˈvuxa (ńtevno), rod. ˈvux, mest. ˈvuxax, or. z 
ˈvuxm; 
‘kolo’: im. mn. ˈkuva, rod. ˈkuː, mest. v ˈkulx or. s ˈkulm; 
‘ĉrevo’: im. ed. čˈreːvu, rod. čˈreːva; im. mn. čˈreːva; 
‘telo’: im. ed. ˈteu, rod. ˈtea, im. mn. ˈtea; 
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‘drevo’ in ‘les’: im. ed. ˈdərvu, rod. ˈdərva ~ dərˈviːta; im. mn. dərˈviːta;  
‘dete’: im. ed. ˈdeːte, rod. ˈdeːteta, or. ˈdeːtetȯn; im. mn. ˈdeːteta. 
 
Osilnica:  
‘leto’: im. ed. ˈlẹːtȯ (-u); im. mn. ˈlẹːta, rod. ˈlẹːt, mest. ˈlẹːtix, or. z ˈlẹːtm; 
‘rebro’: im. ed. ˈrebru; im. mn. ˈriːbra, mest. ˈriːbrix ~ (ˈrebrix.); 
‘jajce’: im. ed. ˈjace; im. mn. ˈjaːca, rod. ˈjaːc; 
‘srce’: im. ed. ˈsərci, mest. na ˈsərc; 
‘vreme’: im. ed. vˈrẹːme, rod. vreˈmiːna;  
‘seme’: im. ed. ˈsẹːme, rod. ˈseːmena; 
‘dete’: im. ed. ˈdẹːte, rod. deˈtiːta; im. mn. ˈdoca (ˈdca), rod. ˈdoci; 
‘tele’: im. ed. ˈtele, rod. teˈliːta; 
‘ĉrevo’: im. mn. čˈrẹ


va, mest. na čˈrẹːvx; 

‘drvo’: im. ed. ˈdəru, rod. ˈdəra; 
‘kolo’: im. ed. ˈkou, rod. ˈkoa ‘kolo’; ‘prazen voz’ im. mn. ˈkuːa, rod. ˈkuː


, mest. na ˈkuːlx, or. s 

ˈkuːl;  
‘oko’: im. ed. ˈoku; im. mn. ˈoči, mest., ˈ


očix, or. z ˈočmi; 

‘uho’: im. ed. ˈvẹxu, rod. ˈvẹxa; im. mn. ˈvẹxa ~ (ˈvuxa), mest. ˈvuːxix. 
 
Delač:  
‘okno’: ed. ˈoːknȯ, ˈoːkna, ˈoːknė, ˈoːknȯ, p ˈoːknė, z ˈoːknȯn; mn. ˈuːkna, ˈuːkėn, ˈuːknȯn, ˈuːkna, p 
ˈuːknėx, z ˈuːknė; 
‘rebro’: im. ed. ˈrebru, rod. ˈrebra, im. mn. ˈrẹːbra, rod. ˈrẹːbėr, daj. ˈrẹːbrȯn, or. z rẹːbrė; 
‘jajce’: im. ed. ˈjäːce; im. mn. ˈjäːca; 
‘srce’: im. ed. ˈscẹː, mest. na ˈscė; 
‘breme’: ed. bˈrėːme, brėˈmẹːna, brėˈmẹːnė, bˈrėːme, p brėˈmẹːnė, z brėˈmẹːnȯn; mn. brėˈmẹːna, 
brėˈmẹːn, brėˈmẹːnȯn, brėˈmẹːna, p brėˈmẹːnėx, z brėˈmẹːnė; 
‘seme’: im. ed. ˈsėːme, rod. ˈsėːmena; 
‘vreme’: im. ed. vˈrėːme, rod. vrėˈmẹːna; 
‘dete’: im. ed. ˈdėːte, rod. dėˈtẹːta; im. mn. ˈdėca; 
‘tele’: im. ed. ˈteːle, rod. teˈlẹːta; im. mn. teˈlẹːta ~ ˈtẹːca; 
‘ņrebe’: im. ed. žreˈbe, rod. žreˈbẹːta. Im. ed. čˈrivuː, rod. čˈrėvaː; im. mn. čˈrėːva, rod. čˈrėːf; 
‘drvo’: im. ed. ˈdvȯ, rod. ˈdva; im. mn. ˈdva; 
‘kolo’: im. ed. ˈkuluː, rod. ˈkulaː; im. mn. ˈkuːla, rod. ˈkuː, mest. p ˈkuːlẹx, or. s ˈkuːlė; 
‘oko’: im. ed. ˈukuː, rod. ˈȯkaː; mn. ˈučiː, ˈučiː, ˈȯčẹːn, ˈučiː, p ˈočeːx, z ˈučmi; 
‘uho’: im. ed. ˈvixuː, rod. ˈvüxa, mest. p ˈvüːxė; im. mn. ˈvüːxa, rod. ˈvüːx, mest. p ˈvüːxėx, or. z 
ˈvüːxė. 
 
Vas:  
‘okno’: im. ed. ˈoːknȯ; im. mn. ˈoːkna, mest. na ˈoːknix;  
‘rebro’: im. ed. ˈrebru; im. mn. ˈrẹːbra; 
‘jajce’: im. ed. ˈjeːce, rod. ˈjeːca; 
‘srce’: im. ed. ˈsərcė; 
‘seme’: im. ed. ˈsėːme, rod. ˈsėːmena; 
‘vreme’: im. ed. vˈrėːme, rod. vreˈmėːna; 
‘dete’: im. ed. ˈdėːte, rod. deˈtėːta; im. mn. ˈdẹca; 
‘tele’: im. ed. ˈteːle, rod. teˈlẹːta, 
‘ĉrevo’: im. mn. čˈrẹːva;  
‘drvo’: im. ed. ˈdərvȯ, rod. ˈdərva; 
‘kolo’: im. ed. ˈkulu;   
‘voz’: im. mn. ˈkuːla, rod. ˈkuː, mest. na ˈkuːlix, or. s ˈkuːli; 
‘oko’: im. ed. ˈuku; im. mn. ˈuči, rod. ˈuči, mest. va ˈučix, or. z ˈučmi; 
‘uho’: im. ed. ˈvüxu, rod. ˈvüxa; im. mn. ˈvüːxa, mest. ˈvüːxix. 
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Delnice:  
‘meso’: im. ed. ˈmesu, or. z ˈmesən;  
‘koleno’: im. ed. kˈlen, rod. kˈlena, toņ. kˈlen; toņ. mn. kˈlena;  
‘rebro’: im. ed. ˈrebru; im. mn. ˈrebra; 
sonce’’: im. ed. ˈsunce; 
‘jajce’: im. ed. ˈjaci,

269
 rod. ˈjaca, mest. na ˈjac; rod. mn. ˈjac, or. ˈjacm; 

‘srce’: im. ed. ˈsərci; 
‘vreme’: im. ed. vˈrḙme, rod. vreˈmḙna; 
‘ĉrevo’: im. ed. čˈrivu; daj. mn. čˈrḙvən;  
‘kolo’: im. ed. ˈkou; mest. mn. na ˈkulx, or. s ˈkulm; 
‘uho’: im. ed. ˈvixu, rod. ˈvüxa, mest. va ˈvüxx; 
‘oko’: im. ed. ˈku. 
 
Ravna Gora:  
‘okno’: im. ed. ˈaknu, rod. ˈakna, toņ. ˈaknu, or. ˈaknḁm; im. mn. ˈakna, rod. ˈakno;  
‘rebro’: im. ed. ˈrẹːbrọ, rod. ˈrẹːbra; im. mn. ˈrẹːbra, rod. ˈrẹːbər, mest. na ˈrẹːbrḁm, or. iz ˈrẹːbrḁm; 
‘prsi’: im. mn. ˈpərsa, rod. ˈpərs, mest. na ˈpərsḁm, or. is ˈpərsḁm; 
‘pljuĉa’: im. mn. pˈluːča, mest. na pˈluːčḁm; 
‘srce’: im. ed. ˈsərce, mest. ˈsəːrcu; 
‘uho’: im. ed. ˈuxu, rod. ˈuxa, mest. u ˈuxu, or. iz ˈuxḁm; im. mn. ˈuxa, rod. ˈux, mest. u ˈuxḁm, or. 
ˈuxḁm; 
‘ĉrevo’: im. ed. čˈrẹːọ, rod. čˈrẹːa, im. mn. čˈrẹːa, rod. čˈrẹː, mest. na čˈrẹːḁm. 
 
5.2.2.3 Komentar 
 
Sklanjatveni vzorec samostalnikov srednjega spola si s samostalniki mońkega spola deli veĉino istih 
konĉnic. Izjema je v im./toņ. ed., kjer obravnavani govori izpriĉujejo bodisi (zelo) ozki izglasni -o 
ali ņe zoņitev v -u, bodisi po preglasu -e oz. -i pri tistih samostalnikih, pri katerih je prińlo do 
terciarnega premika cirkumfleksa. V Delaĉu je ńe ohranjena ponaglasna dolņina pri terciarno 
naglańenih samostalnikih. 
 
Im. mn.: V vseh govorih je ohranjen refleks psl. konĉnice *-a. 
 
Rod. mn.: Gradivo veĉinoma izpriĉuje staro stanje, tj. niĉto konĉnico. Govori krajev Ravnice, 
Gerova in Ravne Gore pa izkazujejo tudi analogijo po trdi mońki sklanjatvi, in sicer konĉnico -ov < 
psl. *-o-ъ, ki je prevzeta iz psl. ǔ-sklanjatve. 
 
Daj. mn.: Govor ravne Gore tako kot pri samostalnikih mońkega spola izkazuje posplońitev 
konĉnice -ḁm v daj./mest./or. mnoņine. 
 
5.2.2.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev 
 
Samostalniki psl. n-sklanjatve (vreme, breme, seme) v celotnem gradivu izkazujejo podaljńano 
osnovo v odvisnih sklonih. 
 
Samostalnika oko in uho iz psl. s-sklanjatve se v vseh obravnavanih govorih v ednini sklanjata po o-
jevski sklanjatvi. Leksem uho se tako sklanja tudi v mnoņini, medtem ko je samostalnik  oko preńel 
v i-jevsko sklanjatev

270
 (v govoru Ravne Gore tudi v ednini).

271
 V posameznih govorih ta dva 

leksema nastopata bodisi z imenovalnińko nerazńirjeno osnovo v celotni paradigmi (v govorih 

                                                 
269

 Prim. s ˈsunce, ki izkazuje mlajńo konĉnico. Glej Lisac 2006: 99. 
270

 Mnoņinska paradigma teh samostalnikov je zato navedena pri obravnavi i-jevske sklanjatve (za govor Ravne Gore 
tudi ednina). 
271

 Sklanjatev leksema oko najdete pod ņensko i-sklanjatev, saj je leksem v govoru Ravne Gore ņenskega spola. 
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Gerova,
272

 Osilnice, Delaĉa, Vasi, Delnic in Ravne Gore), bodisi z osnovo, razńirjeno z -es- 
infiksom (tako zgolj v govorih Babnega Polja in Ravnic). V govoru Ravnic se kot mlajńa oblika pri 
obeh leksemih ņe pojavlja imenovalnińka osnova v celotni paradigmi (leksem oko tu izkazuje 
podaljńano osnovo samo ńe kot dvojnica v rod. ednine). 
 
Prodor inovativne s-sklanjatve izkazuje leksem črevo samo v govoru Babnega Polja (zgolj v 
ednini), leksem kolo pa v govorih Babnega Polja (tu -es- podaljńava sluņi za diferenciacijo pomena 
v im. mn.) in Ravnic (kot razliĉica). Leksem drevo izpriĉuje infiks -es- v govoru Babnega Polja in 
infiks -t- v govoru Gerova. 
 
Leksemi psl. nt-sklanjatve, kot so tele, žrebe, dete, v govorih, kjer so izpriĉani, dosledno izkazujejo 
podaljńavo z -t-. 
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 Tu tudi leksem telo. 
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5.2.3 Ţenska a-sklanjatev 
 
5.2.3.1 Nabor  in izvor končnic 
 

psl. psl. transponat  Babno Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delač Vas Delnice Ravna Gora 

 *-a              *-a  > I ed. -a -a -a -a -a -a -a -a 
*-y/*-ę *-ę  > R -e/-i -e/-i -e/-i -e/-i -e/-ẹ(ː)/-ė(ː) -e/-i -e/- -e/(-i) 

                                        M =   D - -/-i - - -ė(ː) -/-i - -i 
*-ǫ              *-ǫ > T  -ọ -ọ -o/-ọ/-ȯ/-u -ȯ -ȯ/-ȯ(ː) -ȯ /(-u) - -a 

*-ě/*-i   *-i   > M - -/-i - /  -/-i - -i 

 *-ě       -ė/-ė(ː)    
    *-oǫ > *-ǫ     *-ǫ  > O -ọ/-o -ọ -ȯ -ȯ /-ọ -ȯ/-ȯ(ː) -o /-ȯ - -a 

 

 *-y/*-ę            *-ę > I mn. -e/-i -e/-i -e/-i -i -e/-ẹ(ː)/-ė(ː) -e/-i -e/-i -e/(-i) 
*-ъ/*-ь           *-ø > R -ø / -ø/ -ø/ -ø/ -ø -ø -ø -ø 

 *-i >       -i     -i     -i     -i                
*-a-mъ                           *-am > D -an -an/-am -am -an -am /-an -an -an -ḁm 

           *-y/*-ę     T = I         
*-a-xъ                        *-ax > M -ax -ax -ax -ax -ax -ax -ax  

 = D          -ḁm 
*-a-mi                        *-ami > O -am -am/ˈ-aːm -am/ˈ-aːm -am -amė -am -am /ˈ-

åm
273

 
 

 = D          -ḁm 
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 Za govor Delnic je sicer za or. mn. zapisana ńe druga moņna konĉnica -im (Lisac 2006: 97), vendar pa za njo ni podanega nobenega primera, zato na tem mestu ni posebej 
obravnavana. Izvor bi bilo mogoĉe razlagati enako kot pri konĉnici -mi v samostalnikih mońkega spola v govoru Gerova. 
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5.2.3.2 Gradivo 
 
Babno Polje:  
‘krava’: ed. kˈråːva, kˈråːve, kˈråːv, kˈråːvọ, par kˈråːv, s kˈråːvọ; mn. kˈråːve, kˈråːf, kˈråːvan, 
kˈråːve, kˈråːvax, s kˈråːvam;  
‘ņena’: im. ed. ˈžena, rod. ˈženi, toņ. ˈženọ; im. mn. ˈženi ~ ˈžene, rod. ˈženi, toņ. ˈženi; 
‘koza’: im. ed. ˈkoza, rod. ˈkazi ~ ˈkoze; im. mn. ˈkazi, rod. ˈkazi, mest. ˈkozax, or. s kaˈzåːm; 
‘bolha’: im. ed. ˈboːxa, rod. ˈbuxi ~ ˈboːxe, im. mn. ˈbuxi ~ ˈboːxe, rod. ˈbuxi ~ ˈboːx, daj. 
ˈboːxan; 
‘brada’: im. ed. bˈråːda, rod. bˈradi, daj. bˈråːd, toņ. bˈradọ, or. z bˈråːdọ; 
‘zima’: im. ed. ˈzima, rod. ˈzẹmi; 
‘mati’: ed. ˈmåːt, ˈmåːtere, ˈmåːter, ˈmåːt ~ ˈmåːter, z ˈmåːterjọ; mn. ˈmåːtere, ˈmåːter, ˈmåːteran, 
ˈmåːterax, z ˈmåːteram;  
‘hĉi’: im. ed. xˈči, rod. xˈčeri, daj. xˈčiː

ə
r, mest. par xˈčiː

ə
r, or. s xˈčerjọ; im. mn. xˈčeri, rod. xˈčeri, 

daj. xˈčiːəran, mest. xˈčiː
ə
rax, or. s xˈčerm. 

 
Ravnice:  
‘koņa’: im. ˈkȯːža, ˈkȯːže, kȯːž, ˈkȯːžọ, na kȯːž, s ˈkȯːžọ; mn. ˈkȯːže, ˈkȯːš, ˈkȯːžan, ˈkȯːže, na ˈkȯːžax, s 
ˈkȯːžam;  
‘koza’: ed. ˈkoza ~ ˈkaza, ˈkazi, ˈkazi ~ ˈkoz, ˈkazọ ~ ˈkozọ, ˈkazi ~ ˈkoz, ˈkazọ ~ ˈkozọ; im. mn. 
ˈkazi, rod. ˈkazi, daj. ˈkozam, toņ. ˈkazi, or. kaˈzaːm ~ˈkozam;  
‘streha’: ed. stˈreːxa, stˈrẹxi, stˈreːx, streːxọ, na stˈreːx, s streːxọ; mn. stˈrẹxi, stˈrẹxi, stˈreːxan, 
stˈrẹxi, na stˈreːxax, s stˈreːxam; 
‘bolha’: im. ed. ˈboːxa, rod. ˈboːxe; im. mn. ˈbọxi, rod. ˈbọxi, or. ˈboːxam; 
‘solza’: im. ed. ˈsoːza; im. mn. ˈsozi, rod. ˈsozi; 
‘slama’: im. ed. sˈama, rod. sˈami; 
‘mati’: im. ed. ˈmaːt, toņ. ˈmaːter; im. mn. ˈmaːtere, rod. ˈmaːter, daj. ˈmaːterḁn, toņ. ˈmaːtere, or. 
ˈmaːteram; 
‘hĉi’: im. ed. xˈči, rod. xˈčere, toņ. xˈči; mn. xˈčeri, xˈčeri, xˈčeran, xˈčere, xˈčerax, xˈčeːrm ~ 
xˈčeraːm. 
 
Gerovo:  
‘zvezda’: im. ed. zˈveːzda, rod. zˈveːzde, toņ. zˈveːzdȯ; im. mn. zˈveːzde, rod. zˈveːst; 
‘slama’: im. ed. sˈåːma, rod. ˈsami; 
‘ņena’: im. ed. ˈžena, rod. ˈženi; toņ. mn. ˈženi; 
‘koza’: im. ed. ˈkoza, rod. ˈkazi; im. mn. ˈkazi, rod. ˈkazi; 
‘voda’: im. ed. ˈoda ~ ˈvoda, rod. ne ˈvadi, toņ. ˈvado; mest. mn. v vodax; 
‘gora’: im. ed. ˈgora ‘gora’ ~ ˈgara ‘prostor, kjer so drevesa’, rod. ˈgari, toņ. ˈgaru, mest. ˈgori;  
‘roka’: ed. ˈrọːka, ˈraki, rọːk, ˈrakȯ, u ˈrọːk, z ˈrakȯ; mn. ˈraki, ˈraki, ˈrọːkam, ˈraki, v ˈrọːkax, z 
raˈkaːm; 
‘zemlja’: im. ed. ˈzemla, rod. ˈzeːmli, toņ. ˈzemlu; 
‘mati’: im. ed. ˈmaːt, rod. ˈmaːtere, daj. ˈmaːter, toņ. ˈmaːter;  
‘hĉi’: im. ed. šˈčiːr, rod. šˈčḙri, daj. šˈčẹːr, toņ. šˈčiːr, or. šˈčḙrjȯ; im. mn. šˈčḙri, rod. šˈčḙri, or. 
šˈčẹːrami. 
 
Osilnica:  
‘moka’: im. ed. ˈmuːka, rod. ˈmuːke;  
‘ņena’: im. ed. ˈžena, rod. ˈženi, daj. ˈžen. or. z ˈženȯ ~ z ˈženọ; 
‘kosa’: im. ed. ˈkosa, rod. ˈkosi ~ (ˈkasi), or. s ˈkosȯ; im. mn. ˈkosi; 
‘roka’: ed. ˈroka, ˈroki, na ˈrok, ˈrokȯ, ˈrok, z ˈrokȯ; im. mn. ˈroki, rod. brez ˈroki, mest. na 
ˈrokax, or. z roˈkaːm;  
‘brada’: im. ed. bˈrada, rod. bˈradi, daj. bˈrad,  or. z bˈradȯ; 
‘slama’: im. ed. sˈaːma, rod. sˈomi; 
‘mati’: im. ed. ˈmaːt, rod. ˈmaːtere, daj. ˈmaːter, toņ. ˈmaːter, or. z ˈmaːterjȯ; 
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‘hĉi’: im. ed. xˈči, rod. xˈčeri, daj. xˈčiːr, toņ. xˈčiːr, or. s xˈčẹːrjọ; im. mn. xˈčeri, rod. xˈčeri, daj. 
xˈčeran, or. s xˈčermė. 
 
Delač:  
‘krava’: ed. kˈraːva, kˈraːve, kˈraːvė, kˈraːvȯ, p kˈraːvė, s kˈraːvȯ; mn. kˈraːve, kˈraːf, kˈraːvam, kˈraːve, 
p kˈraːvax, s kˈraːvamė.  
‘ņena’: im. ed. ˈžeːna, rod. ˈžeːne; im. mn. ˈžeːne, rod. ˈžeːn, toņ. ˈžeːne.  
‘roka’: ed. ˈroːka, ˈrȯkẹː, ˈrȯkėː, ˈrȯkȯː, p ˈrȯkė ~ p ˈroːkė, z ˈrȯkȯː; im. ˈrȯkẹː, ˈruːk, ˈroːkan, ˈrokẹː, na 
ˈroːkax, z roˈkaːmė;  
‘brada’: im. ed. bˈraːda, rod. bˈradẹː. Im. ed. ˈbuxa;  
‘bolha’: im. mn. ˈbuxẹ, rod. ˈbux; 
‘zima’: im. ed. ˈziːma, rod. ˈzimeː; 
‘mati’: ed. ˈmaːtė, ˈmaːtere, ˈmaːterė, ˈmaːter, p ˈmaːterė, z ˈmaːterjȯ; mn. ˈmaːtere, ˈmaːter, 
ˈmaːteran, ˈmaːtere, p ˈmaːterax, z ˈmaːteramė; 
‘hĉi’: ed. šˈči, šˈčẹːrė, šˈčẹːrė, šˈčẹːr, p šˈčẹːrė, s šˈčerjọ; mn. šˈčẹːrė, šˈčeri, šˈčeran, šˈčẹːrė, p šˈčerax, 
s ščeˈraːmė. 
 
Vas:  
‘slama’: im. ed. sˈlaːma, rod. sˈlaːme, daj. sˈlaːmi, toņ. sˈlaːmȯ, or. sˈlaːmȯ;  
‘duńa’: im. ed. ˈdüːša, im. mn. ˈdüːše; 
‘ņena’: im. ed. ˈžeːna, rod. ˈžeːne, daj. ˈžeːni, toņ. ˈžeːnȯ; im. mn. ˈžeːne, rod. ˈžeːn, daj. ˈžeːnan, mest. 
pər ˈžeːnax, or. z žeˈnaːm; 
‘kosa’: im. ed. ˈkoːsa, rod. ˈkosi, toņ. ˈkosȯ; im. mn. ˈkosi, rod. ˈkoːs; 
‘noga’: ed. ˈnoːga, ˈnogi, ˈnoːg, ˈnogȯ, na ˈnoːgi, z ˈnogȯ; im. ˈnogi, ˈnọːk ~ ˈnuːk, ˈnogi, na ˈnoːgax, 
naˈgaːm; 
‘bolha’: im. ed. ˈbuxa, rod. ˈbuxi; 
‘brada’: im. ed. bˈraːda, rod. bˈradi, toņ. bˈradȯ/(-u); 
‘hĉi’: im. ed. šˈčiː, rod. šˈčẹːre, daj. šˈčẹːri, toņ. šˈčẹːr, or. s šˈčerjȯ; im. mn. šˈčẹːri, rod. šˈčẹːr, daj. 
šˈčẹːran, mest. šˈčẹːrix. 
 
Delnice:  
‘ņena’: im. ed. ˈžeːna, rod. ˈžeːne, or. ˈžeːn; im. mn. ˈžeːne, rod. ˈžiḙn;  
‘glava’: im. ed. gˈåːva, rod. gˈavi, daj. gˈåːv, toņ. gˈav, mest. v gˈåːv; im. mn. gˈavi, toņ. 
gˈavi; 
‘mati’: im. ed. ˈmåːt, rod. ˈmåːtere, daj. ˈmåːter; 
‘hĉi’: im. ed. šˈči, rod. šˈčeri, daj. šˈčḙr.  
 
Ravna Gora:  
‘brada’: im. ed. bˈråːda, rod. bˈråːde;  
‘solza’: im. ed. ˈsọːza; im. mn. ˈsọːze, mest. u ˈsọːzḁm;  
‘kosa’: im. ed. ˈkasa, toņ. ˈkasa, or. ˈkasa; 
‘noga’: ed. ˈnaga, ˈnage, ˈnagi, ˈnaga, na ˈnagi, iz ˈnaga; mn. ˈnage, ˈnax, ˈnagḁm, ˈnage, na ˈnagḁm, iz 
ˈnagḁm; 
‘roka’: ed. ˈraka, ˈrake, ˈraki, ˈraka, u ˈraki, iz ˈraka; mn. ˈrake, ˈrak, ˈrakḁm, ˈrake, ˈrakḁm, ˈrakḁm; 
‘ņlica’: im. ed. žˈlica, toņ. žˈlica, or. is žˈlica; im. mn. žˈlice;  
‘sestra’: im. ed. ˈsestra, rod. sestre/-i; im. mn. ˈsestri; 
‘streha’: im. ed. stˈreːxa, toņ. pat stˈreːxa; 
‘hĉi’: ed. xˈčiː ~ xˈčẹːrka, xˈčẹːri, xˈčẹːri, xˈčẹːr, xˈčẹːri, is xˈčẹːr; mn. xˈčẹːri, xˈčẹːri, xˈčẹːrḁm, xˈčẹːri, 
xˈčẹːrḁm, is xˈčẹːrḁm. 
 
5.2.3.3 Komentar 
 
Rod. ed., im./toţ. mn.: V vseh slovenskih govorih se je posplońila konĉnica *-ę iz psl. mehke 
ņenske sklanjatve. Refleksi te konĉnice so v obravnavanih govorih regularni, in sicer je to v 
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glavnem ńirok ejevski glas. V govoru Delaĉa imamo ńe ohranjeno ponaglasno dolņino pri tistih 
samostalnikih, kjer je prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa. Konĉnica -ẹ/-ė pa v govoru 
Delaĉa nastopa pri samostalnikih z umiĉno naglańenim polglasnikom (rod. ed. sˈtazė, ˈdaskẹ). 
 
Kot varianta konĉnica nastopa tudi -i, ki jo najdemo v rod. ed. in im./toņ. mn. samostalnikov 
ņenskega spola, pri katerih pride do terciarnega naglasnega premika cirkumfleksa

274
 (prim. rod. ed. 

Gerovo zˈveːzde : ˈvadi), in sicer jo najdemo v vseh govorih z izjemo Delaĉa
275

 (v Ravni Gori 
morebiti le kot dvojnico v leksemu sestra).

276
 Ramovń razlaga nastanek te konĉnice v okviru  

belokranjskih nareĉij (Ramovń 1952: 56), in sicer jo pojasnjuje kot delovanje analogije po daj./mest. 
ed., kjer nastopajo odrazi konĉnice *-i. Vendar pa to najverjetneje ne drņi, saj govor Ravnic in tudi 
sosednji govori dosledno razlikujejo med odrazi izglasnega *-i > Ravnice - in izglasnega *-ę > 
Ravnice -e. Prim.: Ravnice: im. ed. ˈmaːt : daj. ed. kˈraːv : rod. ed. kˈraːve : im. ed. ˈtele; Babno 
Polje: ˈmåːt : kˈråːv : kˈråːve : ˈtele; Osilnica: ˈmaːt : kˈraːv : ˈmuːke : ˈtele. 
Strinjati se moramo z razlago Tineta Logarja, ki konĉnico -i pojasnjuje kot »diftongizacijo 
naglańenega izglasnega *-, dalje je izglasni diftong pa je nato po umiku naglasa reduciral svoj 
drugi del in se asimiliral v -i« (Logar 1969: 105­106). Razvoj je bil torej tak: -i < *-iə < dolenj. *-ie 
< Jsln. *-ǟ < issln. *. 
Josip Lisac (Lisac 2006: 97) je razlago Tineta Logarja prevzel tudi za govor Delnic, saj pravi, da 
konĉnica -e nastopa »u imenica s akcentom fiksiranim na nastavku ­ u promjeni imenica tipa baba i 
žena« (Lisac 2006: 45), konĉnica -i pa pri t. i. »imenicah sa starim pokretnim akcentom«  (Lisac 
2006: 97). Tudi Lisac opozarja, da bi bilo napaĉno domnevati, da gre za prevlado stare *-y konĉnice 
iz trde a-sklanjatve (Lisac 2006: 44). 
 
Diahrono gledano je razvrstitev obeh konĉnic naslednja: gradivo izkazuje konĉnico -e pri 
samostalnikih nekdanjega naglasnega tipa a (redke so izjeme tipa slama v govorih Ravnic in 
Osilnice), konĉnico -i pri samostalniki nekdanjega naglasnega tipa c v vseh primerih, kolebanje 
med konĉnico -i in -e pri nekdanjemu naglasnemu tipu b (kljub vsemu prevladuje konĉnica -i). 
 
Daj./mest. ed.:

277
 Doloĉitev izvora konĉnice, katere odrazi teĉejo od ńirokega ejevskega glasu v 

smeri reduciranega ejevskega oz. ijevskega glasu, ni neproblematiĉna. Obravnavani govori imajo 
namreĉ enake reflekse za nenaglańeni izglasni *-i in *-ě, tak razvoj pa ima velik del slovenskih 
nareĉij od Prekmurja preko Ńtajerske, Dolenjske in Notranjske, ki so kratki -ě reducirala v -i, ki se 
je nato razvijal enako kot etimolońki -i (Logar 1996: 321). Konĉnica *-i < psl. *-i naj bi bila po 
analogiji posplońena iz psl. mehke ņenske sklanjatve, *-ě pa je organska konĉnica trde ņenske 
sklanjatve.

278
 Gradivo iz Delaĉa je s svojo ohranitvijo izglasne kvalitete in kvantitete pri terciarno 

naglańenih samostalnikih v veliko pomoĉ, tako lahko vsaj v tem govoru izvor konĉnice nedvoumno 
doloĉimo. Barva izglasnega vokala je namreĉ e-jevska za razliko od i-jevske npr. pri imenovalniku 
mnoņine pri ņenski i-jevske sklanjatve: prim. Delaĉ: daj. ed. ˈrȯkėː in im. mn. ˈnȯčiː).

279
 

 
V govorih Ravnic in Vasi ob reducirani konĉnici - nastopa tudi variantna konĉnica -i, ki je 
znaĉilna za samostalnike, pri katerih je prińlo do terciarnega naglasnega umika, vendar pa to v 
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 V to so zajete tudi tiste dvozloņnice nekdanjega naglasnega tipa b s kratkim e ali o v osnovi, ki so po analogiji preńle 
v psl. naglasni tip c in se tako obnańajo kot cirkumflektirane. 
275

 Prav tako konĉnice -i ne najdemo v sosednjem govoru Banje Loke (im. ed. ˈžeːna, rod. ed. ˈžeːne; im. ed. ˈnoːga, rod. 
ed. ˈnȯgẹ; toņ. mn. ˈnȯgẹː). Lisac povezuje prisotnost konĉnice -i z obstojem diftonńkega refleksa za jat (Lisac 2006: 
44): »Naprosto, takvi primjeri mogu se meĊu goranskim kajkavcima ĉuti bań u onih koji govore idiomima uglavnom 
najudaljenijima od govora ĉakavske boje (Delnice, Gerovo, Zamost i sl.) koji na mjestu jata imaju diftong  e.« 
276

 Informator ni bil prepriĉan. Kot odgovor pa je podal tako konĉnico -i kot-e. 
277

 Glej tudi razlago pri daj./mest. ed. za samostalnike mońkega spola. 
278

 Za belokranjske govore Ramovń (Ramovń 1952: 57) suponira izvor iz jata, kar govor Vinice tudi omogoĉa, saj 
ohranja razliko med izglasnim -e < *-ě in -i < *-i. 
279

 Tako se tudi v hrvańki dialektolońki literaturi na mestu, kjer je govora o t. i. »zapadnih goranskim govorima«  
(Zeĉević 1992: 262), konĉnico -i razlaga kot refleks izglasnega  *-ě v daj./mest. ed. ņenskih samostalnikov in tudi 
daj./mest. ednine mońkih samostalnikov.  
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govoru Vasi ni popolnoma dosledno (npr.: daj. ed. ˈžeːni, ˈnoːg, sˈlaːmi), kjer je bolj pogostna 
konĉnica -i. 
 
Toţ. ed.: Vsi govori (z izjemo Ravne Gore) imajo v tej konĉnici ozki ali zelo ozki o-jevski glas  (< 
psl. *-ǫ). V govoru Delaĉa je ńe ohranjena ponaglasna dolņina pri samostalnikih, pri katerih je prińlo 
do terciarnega premika cirkumfleksa. 
 
Govor Ravne Gore ima na tem mestu konĉnico -a, ki je nastala kot posledica akanja 
denazaliziranega izglasnega ǫ. 
 
Or. ed.: Z vidika izhodińĉnega splońnoslovenskega stanja je konĉnica or. ed. po izvoru istega 
nastanka kot konĉnica toņ. ed. (< issln. *-ǫ < psl. *-oǫ ← po analogiji iz zaimenske sklanjatve), 
tako so tudi refleksi enaki toņilnińkim. 
 
Rod. mn.: V vseh govorih prevladuje stara niĉta konĉnica. 
 
V govorih Babnega Polja, Ravnic, Gerova in Osilnice je izpriĉana tudi konĉnica *-i (< psl. *-ьь), ki 
nastopa pri samostalnikih, ki so bili terciarno naglańeni. Konĉnica je v sklanjatev analońko vpeljana 
po ņenski i-sklanjatvi. 
 
Daj. mn.: Vsi govori odraņajo reflekse iste psl. konĉnice *-amъ. 
 
V vseh govorih, z izjemo Ravne Gore, v tej konĉnici prihaja tudi do razvoja izglasnega -m > -n (ne 
popolnoma dosledno v vseh primerih).  
 
Mest. mn.: V vseh govorih (z izjemo Ravne Gore) najdemo isto konĉnico, in sicer *-axъ. 
 
Govor Ravne Gore tako kot pri samostalnikih mońkega in srednjega spola izkazuje posplońitev 
konĉnice -am v daj., mest. in or. mnoņine. 
 
Or. mn.: V vseh govorih prevladuje konĉnica -ami z razliĉnimi fonetiĉnimi uresniĉitvami 
izglasnega -i. 
 
Govor Ravne Gore izkazuje posplońitev konĉnice -am po daj. mnoņine. 
 
5.2.3.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev 
 
Samostalnika ņenskega spola mati in hči,

280
 ki sta se sklanjala po psl. r-sklanjatvi, sta preńla bodisi 

v ņensko a-sklanjatev bodisi v ņensko i-jevsko sklanjatev. Leksem mati je v vseh obravnavanih 
govorih preńel v ņensko a-sklanjatev (za kraja Vas in Ravna Gora ni podatka), kjer v odvisnih 
sklonih ohranja podaljńavo osnove z -er-, prav tako ima konĉnico -jo or. ed. po analogiji prevzeto iz 
i-sklanjatve.  
Stranskosklonska osnova  v nobenem govoru ni preńla v imenovalnik ednine. 
 
Leksem hči pa izkazuje naslednje stanje; v ednini se sklanja po i-jevski sklanjatvi v govorih 
Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Osilnice, Delaĉa in Ravne Gore. Govor Vasi izkazuje kolebanja, in 
sicer izkazuje rod. ed. konĉnice a-jevske, konĉnici daj./or. ed. pa i-jevske sklanjatve. V mnoņini se 
sklanja po a-jevski sklanjatvi v govoru Gerova, v govoru Babnega Polja pa po i-jevski sklanjatvi. 
Ostali govori izkazujejo kolebanje med a-jevsko in i-jevsko sklanjatvijo, in sicer v govoru Ravnic v 
or. mn. (variantni konĉnici), v govoru Osilnice v daj. mn. (po a-skl.) in or. mn. (po i-jevski), v 
govoru Delaĉa v rod. mn. (po i-jevski) in daj./mest./or. mn. (po a-jevski), v govoru Vasi v im./mest. 

                                                 
280

 Zaradi preglednosti so sklanjatveni vzorci leksemov mati in hči predstavljeni skupaj znotraj ņenske a-sklanjatve ne 
glede na to, ali je prińlo do prehoda v i-sklanjatev. 
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mn. (po i-jevski) in rod./daj. mn. (po a-jevski), govor Ravne Gore v rod. mn.
281

 (po i-jevski) in 
daj./mest./or. mn. (po a-jevski). 
Stranskosklonska osnova je preńla v imenovalnik ednine v govorih Gerova in Ravne Gore (kot 
dvojnica). 
 

                                                 
281

 Vida Barac-Grum za leksem hči navaja v rod. mn. konĉnico -o (Barac-Grum 1993: 183), vendar take konĉnice v 
gradivu nismo nańli. 
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5.2.4. Ţenska i-sklanjatev  
 
5.2.4.1 Nabor in izvor končnic 
 

psl. psl. transponat  Babno Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delač Vas Delnice Ravna Gora 

 *-ь *-ø > I ed. -ø/ -ø/ -ø -ø -ø -ø -ø -ø/ 

 *-i >     -i    -i          -i 
                *-i  *-i > R -i -i -i -i -ė/-i(ː)  -i -/-i -i 

*-i             M =   D - -/-i - - -ė -i - -i 
               *-ь                  T = I         

 *-i                   *-i > M - -/-i - - -ė -i - -i 
             *-ь-ǫ *-jǫ > O -jọ -jọ -jȯ -jọ/-ju/-jȯ -jȯ(ː)/-jọː -jȯ/-u -j -ø 

 

  *-i                              *-i                              > I mn. -i -i -i -i -ė/-iː/ -i -/-i ˈ-iː/-i 
            *-ь-ь  *-i                              > R -i -i -i -i -ː -i -/-i -i 

*-ь-mъ   D         

 *-am >  -an/ -an -an/  -an /  (-an)/  

     *-ěm >       -ẹn -n/-in       -eːn/-ẹːn -  ˈ-i(ː)m 
*-i                                T = I         

*-ь-xъ   M         

 *-ěx        >  -ẹx/ -x/-ix -x/-ix -x/-ix -ėx/-ẹːx -ix -x/ ˈ-i(ː)m 

 *-ax                    >       -ax            -ax/            (-ax)       
           *-ь-mi  *-mi > O -m/-mẹ -m/-mi  -m/-mi -mė/-mi(ː) -mi  ˈ-i(ː)m 

      -im/-m    -im  
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5.2.4.2 Gradivo 
 
Babno Polje:  
‘kokoń’: ed. ˈkakuš, kaˈkuši, kaˈkuš, ˈkakuš, kaˈkuš, s kaˈkušjọ; mn. kaˈkuši, kaˈkuši, kaˈkušan, 
kaˈkuši, kaˈkušax, kaˈkušm;  
‘kost’: im. ed. ˈkust, rod. ˈkasti, mest. f ˈkast, or. s ˈkastjọ; im. mn. ˈkasti, rod. ˈkasti, mest. f ˈkastẹx, 
or. s ˈkastm; 
‘peĉ’: ed. ˈpiːəč, ˈpeči, ˈpeč, ˈpiːəč, na ˈpeč, s ˈpečjọ; im. mn. ˈpeči; 
‘vas’: im. mn. ˈvasi, rod. ˈvasi, daj. ˈvasẹn, or. z ˈvasm; 
‘dlan’: im. ed. dˈåːn, rod. dˈani, mest. v dˈåːn; 
‘kri’: ed. kˈri, ˈkọrvi, ˈkọrv, kˈri, f ˈkọrv, s ˈkọrvjọ. 
 
Ravnice:  
‘kokoń’: ed. ˈkakuš, kaˈkuši, kaˈkuš, ˈkakuš, kaˈkuš, s kaˈkušjọ; mn. kaˈkuši, kaˈkuši, kaˈkušan, 
kaˈkuši, kaˈkušax, s kaˈkušm; 
‘noĉ’: ed. ˈnuč, ˈnači, ˈnoč, ˈnuč, ˈnoč, ˈnačjọ; im. mn. ˈnači, rod. ˈnači, toņ. ˈnači, mest. ˈnočx, 
or. ˈnačmi; 
‘kost’: im. ed. ˈkust; daj. mn. ˈkostn ~ (ˈkastin); 
‘las’ (ņ.): ed. ˈaːs, ˈasi, ˈasi, ˈaːs, ˈasi; im. mn. ˈasi, rod. ˈasi, toņ. ˈasi, mest. ˈasix, or. 
ˈaːsm;  
‘kri’: im. ed. kˈri, rod. ˈkərvi, toņ. kˈri, or. s ˈkərvjọ. 
 
Gerovo:  
‘kokoń’: im. ed. ˈkakuš, daj. kaˈkuš; im. mn. kaˈkuši, daj. kaˈkušan;  
‘kost’: im. ed. ˈkust, rod. ˈkasti, or. s ˈkastjȯ; im. mn. ˈkasti, rod. ˈkasti, mest. na ˈkastx, or. s ˈkastim; 
‘moĉ’: im. ed. ˈmuːč, rod. ˈmači;  
‘kri’: im. ed. ˈkf ~ ˈkərf, mest. f ˈkv, or. ˈkvjȯ. 
 
Osilnica:  
‘kokoń’: im. ed. ˈkokuš, rod. koˈkuːši;  
‘kost’: im. ed. ˈkust, rod. ˈkosti, or. s ˈkostjȯ; im. mn. ˈkosti, mest. f ˈkostx, or. kˈostm; 
‘noĉ’: im. ed. ˈnuč; im. mn. ˈnači, mest. ˈnačix, or. ˈnačmi; 
‘peĉ’: m. ed. ˈpiːč, rod. ˈpeči, mest. na ˈpeč, or. za ˈpečjȯ;  
‘dlan’: im. ed. dˈaːn, rod. dˈani. Im. mn. ˈldi, daj. ˈldjon, or. z ˈldmi; 
‘kri’: im. ed. ˈkərf, rod. ˈkərvi, or. s ˈkərvjọ. 
 
Delač:  
‘kokoń’: ed. ˈkȯkȯːš, kȯˈkȯːšė, kȯˈkȯːšė, ˈkȯkȯːš, p kȯˈkȯːšė, s kȯˈkȯːšjȯ; im. kȯˈkȯːšė, kokoˈšiː, 
kȯˈkȯːšan, kȯˈkȯːšė, p kȯˈkȯːšėx, s kȯˈkȯːšmė; 
‘noĉ’: im. ed. ˈnȯːč, rod. ˈnȯčiː, mest. pȯ ˈnoːčė, or. z ˈnočjȯ; mn. ˈnȯčiː, ˈnočiː, ˈnȯčeːn, ˈnȯčiː, pȯ 
ˈnȯčẹːx, z ˈnȯčmiː; 
‘peĉ’: im. ed. ˈpẹːč, rod. ˈpečiː, mest. p ˈpeːčė, or. s ˈpečjọː; 
‘dlan’: im. ed. dˈlaːn, rod. dˈlaniː, mest. na dˈlaːnė; 
‘krv’: ed. ˈkf, ˈkvi, ˈkvė, ˈkf, p ˈkvė, s ˈkrvjọ. 
 
Vas:  
‘kost’: im. ed. ˈkȯːst, rod. ˈkusti, or. s ˈkọstjȯ/-u; im. mn. ˈkusti, rod. ˈkusti, mest. va ˈkustix, or. s 
ˈkustmi; 
‘noĉ’: im. ed. ˈnȯːč; im. mn. ˈnuči, mest. ˈnučix; 
‘peĉ’: im. ed. ˈpẹːč, rod. ˈpẹči, mest. na ˈpeːči, or. za ˈpẹčjȯ; 
‘dlan’: im. ed. dˈlaːn, rod. dˈlani; 
‘kri’: im. ed. ˈkərf, rod. ˈkərvi, or. s ˈkərvjȯ/-u. 
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Delnice: 
‘radost’: rod. ed. raˈdust;  
‘kokoń’: im. mn. kˈkuš, rod. kˈkuš; 
‘kost’: ed. ˈkust, ˈksti, ˈkst, ˈkust, f ˈkst, s ˈkstj; mn. ˈksti, ˈksti, ˈkstən/(-an), ˈksti, ˈkstx, 
s ˈkstim; 
‘noĉ’: mest. mn. va ˈnčx; 
‘peĉ’: mest. mn. p ˈpeːčax; 
‘oko’: m. mn. ˈči; 
‘kri’: m. ed. ˈkərf, rod. ˈkərvi; rod. mn. ˈkərvi.  
 
Ravna Gora:  
‘kost’: ed. ˈkȯːst, kasˈti, kasˈti, ˈkȯːst, na kasˈti, is ˈkȯːst; im. mn. kasˈtiː, mest. kasˈtiːm, or. kasˈtiːm;  
‘peĉ’: im. ed. ˈpẹːč, rod. ˈpeči, toņ. ˈpẹːč, mest. ˈpeči; 
‘oko’: ed. ˈọːč (ņ.), aˈči, aˈči, ˈọːč, na aˈči, iz ˈọːč; oˈči, im. mn. aˈči, rod. aˈčiːm, toņ. aˈči, mest. na 
aˈčim, or. iz aˈčim; 
‘kri’: ed. kˈri, kərˈvi, kˈri, kˈri, u kərˈvi, is kˈri. 
 
5.2.4.3 Komentar 
 
Im./toţ. ednine: Obiĉajna je niĉta konĉnica s priĉakovanim razvojem iz psl *-ь, konĉnico -i 
izkazuje leksem kri. 
 
Rod. ed.: Vsi govori izkazujejo razliĉne fonetiĉne uresniĉitve regularne konĉnice *-i. V govorih 
Delaĉa (tukaj tudi s ponaglasno dolņino) in Delnic najdemo ńe variantno fonetiĉno realizacijo -i, ki 
nastopa pri samostalnikih, v katerih je prińlo do terciarnega premika cirkumfleksa. 
 
Daj./mest. ed.: V vseh govorih najdemo isto konĉnico *-i v razliĉnih glasovnih uresniĉitvah, ki ima 
samo v govoru Ravnic svojo fonetiĉno varianto -i (oblika mestnika je verjetno analońka po 
dajalniku). V ostalih govorih ne najdemo variantne konĉnice pri tistih leksemih, pri katerih je prińlo 
do terciarnega premika cirkumfleksa, zato ker se je dajalnik posplońil po mestniku, kjer je prińlo do 
umika na prednaglasni e oz. o. 
 
Or.: Vsi govori (z izjemo Ravne Gore) izkazujejo refleks psl. konĉnice *-ь-ǫ, ki je bila ņe v ĉasu 
praslovanńĉine prevzeta iz zaimenske sklanjatve. 
 
V govoru Ravne Gore je niĉta konĉnica najverjetneje posplońena po imenovalnińko/toņilnińki 
obliki. 
 
Im./toţ. mnoţine: Vsi govori izkazujejo regularni refleks psl. konĉnice *-i. Govora Delaĉa (samo 
tu z ohranjeno ponaglasno dolņino) in Delnic izkazujeta variantno konĉnico istega izvora, ki je 
posledica terciarnega premika naglasa. 
 
Rod. mn.: Govori izkazujejo isto konĉnico (tj- -i) kot v imenovalniku mnoņine. Govor Delnic 
pozna ńe variantno konĉnico -i istega izvora, ki je posledica terciarnega premika naglasa. 
 
Daj. mn.: Noben govor ne izpriĉuje stare psl. konĉnice.  
Govori Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Delaĉa in Delnic izkazujejo variantne konĉnice. Prva je 
konĉnica -an < psl. *-a-mъ (po prehodu izglasnega -m v -n), ki je v ta sklon analońko vpeljana iz 
ņenske a-sklanjatve. 
 
Druga konĉnica v omenjenih govorih ima ejevske reflekse (z izjemo Gerova), ki na tem mestu  
najverjetneje izkazujejo psl. konĉnico *-ě-mъ, kjer jat ni fonetiĉni naslednik polglasnika, temveĉ je 
vpeljan po analogiji (Ramovń 1952: 64). Izvorno je ta konĉnica iz mest. mn. psl. mońke o-sklanjatve 
(v sln. se je ohranila pri besedah s premiĉnim naglasom). Od tam se je razńirila najprej k mehki 
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mońki sklanjatvi, nato so jo prevzeli samostalniki psl. mońke i-sklanjatve, ki so zaĉeli prehajati v 
mońko o-sklanjatev, poslediĉno se je konĉnica posplońila ńe k tistim mońkim i-jevskim 
samostalnikom, ki so ńe vedno tvorili lastno sklanjatev, od tam pa je konĉnica konĉno preńla ńe k 
ņenskim i-jevskim samostalnikom. 
 
V govoru Ravne Gore so se (tako tudi pri mońki, srednji in ņenski sklanjatvi) posplońili skloni 
daj./mest./or. mnoņine. 
 
Mest. mn.: Najbolj pogosta konĉnica v vseh govorih je refleks psl. *-ě-xъ (za razlago jata pri  
konĉnici glej zgoraj razlago pri daj. mn.). 
 
V govorih Babnega Polja, Ravnic in Delnic je (redko) vidna analogija po a-sklanjatvi s konĉnico -
ax. 
 
Govor Ravne Gore izkazuje konĉnico -im, ki je analońka po dajalniku mnoņine. 
 
Or. mn.: Vsi govori izkazujejo refleks praslovanske konĉnice *-ь-mi.  
 
V govoru Gerova in Delnic se v tem sklonu pojavlja konĉnica -imi, ki je verjetno prevzeta iz 
imensko-zaimenske sklanjatve (npr. Gerovo or. mn. z ˈmajm ‘moj’).  
 
Govor Ravne Gore izkazuje konĉnico -im, ki je analońka po dajalniku mnoņine. 
 
5.2.4.4 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev 
 
Po ņenski i-sklanjatvi se sklanja tudi leksem kri, prvotno samostalnik psl. ū-sklanjatve. 
Stranskosklonska osnova krv- je prodrla v imenovalnik v govorih Gerova, Osilnice, Delaĉa, Vasi in 
Delnic, povsod s fonetiĉnim razvojem izglasnega -v > -f. 
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5.3 Geolingvistični prikaz izbranih morfoloških pojavov 
 
5.3.1 Rod. mn. sr. o-sklanjatve 
 
Govori krajev Ravnice, Gerovo in Ravna Gora v rodilniku mnoņine samostalnikov srednjega spola 
poleg niĉte konĉnice izkazujejo tudi analogijo po trdi mońki sklanjatvi, in sicer konĉnico -ov < psl. 
*-o-ъ, ki je prevzeta iz psl. ǔ-sklanjatve. Ostali govori izpriĉujejo staro stanje, tj. niĉto konĉnico. 
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5.3.2 Rod. mn. ţ. a-sklanjatve 

 
V rodilniku mnoņine ņenskih samostalnikov a-sklanjatve je govorih Babnega Polja, Ravnic, Gerova 
in Osilnice poleg niĉte konĉnice izpriĉana tudi konĉnica *-i (< psl. *-ьь), ki nastopa pri terciarno 
naglańenih samostalnikih. Konĉnica je v sklanjatev analońko vpeljana po ņenski i-sklanjatvi. 
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5.3.3 Mest. mn. m./sr. o-sklanjatve 

 
V mestniku mnoņine samostalnikov mońkega in srednjega spola je v vseh govorih (z izjemo Ravne 
Gore) najbolj pogosta organska konĉnica trde mońke sklanjatve (*-ěx). V govorih Babnega Polja in 
Ravnic pa je kot razliĉica bolj pogosta konĉnica *-ax. 
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5.3.4 Or. mn. m./sr. o-sklanjatve in ţ. i-sklanjatve 
 
Pri samostalnikih mońkega in srednjega spola o-sklanjatve ter pri ņenskih samostalnikih i-sklanjatve 
najdemo v krajevnih govorih Gerova in Delnic v orodniku mnoņine konĉnico -imi, in sicer v govoru 
Gerova vedno kot edino moņno, pri govoru Delnic pa kot razliĉico. 
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5.3.5 Sklonski sinkretizem  
 
V sklonih daj./mest./or. mnoņine prihaja v govoru Ravne Gore pri vseh samostalnikih do 
sklonskega sinkretizma, in sicer je posplońena dajalnińka konĉnica -ḁm oz. -im. 
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5.3.6 Podaljšava samostalnika psl. *dьnь 
 
Samostalnik dan izkazuje v odvisnih skloni podaljńavo z -ov- v skoraj vseh govorih na SZ. Govori 
Delaĉa, Vasi, Delnic in Ravne Gore te podaljńave ne poznajo, govor Gerova pa izkazuje 
dvojniĉnost. 
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5.3.7 Podaljšava samostalnikov psl. *oko in *uxo 
 
Leksema uho in oko se v odvisnih sklonih podaljńujeta z -es- podaljńavo v govorih Babnega Polja in 
Ravnic. Ostali govori imajo v odvisnih sklonih osnovo analońko po imenovalniku. 
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5.3.8 Samostalnik psl. *kry v im. ed. 

 
Stranskosklonska osnova krv- je prodrla v imenovalnik v govorih Gerova, Osilnice, Delaĉa, Vasi in 
Delnic, povsod s fonetiĉnim razvojem izglasnega -v > -f. Imenovalnińka osnova *kri je ohranjena v 
govorih severno od Osilnice in v govoru Ravne Gore. 
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5.4 Sklep 
 
Prikazani so bili samostalnińki sklanjatveni vzorci izbranih krajevnih govorov ter obravnava 
posameznih sklonskih konĉnic. Namen tega je bil predvsem potrditi tezo, da so si govori tudi z 
vidika morfologije samostalnika med seboj podobni oz. enotni. Poskuńalo pa se je najti tudi 
izomorfe, ki med seboj loĉujejo obravnavane krajevne govore. 
 
Od vseh prikazanih govorov se izrazito loĉi Ravna Gora s sklonskim sinkretizmom v mnoņini, in 
sicer govor izkazuje sovpad dajalnika, mestnika in orodnika mnoņine vseh spolov in pri vseh 
sklanjatvenih vzorcih. 
 
Zanimiva je tudi konĉnica -imi, ki se pojavlja izkljuĉno v govoru Gerova (kot edina moņna) in 
Delnic. Konĉnica je najverjetneje prevzeta iz imensko-zaimenske sklanjatve. Za govor Delnic je 
mogoĉa tudi druga razlaga nastanka konĉnice, in sicer kot naplastitev novejńe analońke konĉnice -
mi na staro konĉnico -i. 
 
Morfolońke znaĉilnosti se niso izkazale za relevantne pri loĉevanju obravnavanih govorov med 
seboj. 
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6 ZAKLJUČKI 
 
V disertaciji so predstavljeni izbrani govori kostelskega nareĉja, ki se uvrńĉa v dolenjsko nareĉno 
skupino slovenskega jezika, in govori zahodno goranskega podnareĉja goranskega nareĉja na 
Hrvańkem, ki ga tradicionalna hrvańka dialektologija uvrńĉa v kajkavsko nareĉno skupino 
hrvańkega jezika.  
 
Z metodami sinhronega in diahronega jezikoslovja so govori obravnavani na treh razliĉnih 
jezikovnih ravneh: fonolońki, in sicer na fonolońki, morfonolońki in morfolońki ravni. Z 
geolingvistiĉno metodo so predstavljene izofone in izomorfe, ki loĉujejo oz. zdruņujejo posamezne 
govore. 
 
S definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema in s predstavitvijo starejńih jezikovnih 
pojavov, ki so sluņili kot definicijski kriteriji, se je skuńalo dokazati dve hipotezi, in sicer: 
 

 hipotezo o avtohtonosti obravnavanih govorov; 
 

 hipotezo, da je del govorov, ki se tradicionalno uvrńĉajo v zahodno goransko podnareĉje 
goranskega nareĉja, genetolingvistiĉno gledano, del slovenskega jezikovnega sistema in ne 
kajkavskega.  
 

Vse obravnavane govore se je zlasti na podlagi glasoslovnih kriterijev poskuńalo uvrstiti v 
dolenjsko nareĉno ploskev slovenskega jezikovnega sistema. Prav tako pa se je poskuńalo ugotoviti, 
do katere mere so lahko izomorfe relevantne kot (pomoņni) definicijski kriteriji. 
 
Kot dopolnitev in predstavitev metodolońkega modela za netonemske govore so bile sinhrono 
predstavljene samoglasnińke premene v samostalnińki paradigmi v krajevnem govoru Ravnic. 
Kvaliteta in kvantiteta samoglasnika namreĉ priĉata o nekdanjih naglasnih mestih in (lahko) tonemu 
pa tudi o kasnejńih naglasnih premikih.  
 
Starejńi jezikovni pojavi so bili vzeti za kriterij pripadnosti doloĉeni nareĉni ploskvi, tj. dolenjski 
nareĉni ploskvi. Mlajńi jezikovni pojavi pa so bili vzeti predvsem kot kriterij za loĉitev od ostalih 
okolińkih nareĉij dolenjske nareĉne ploskve in za nadaljnjo razvrstitev znotraj obravnavanih 
govorov, in sicer predvsem naslednji kriteriji: 
 

 mlajńi naglasni premiki,  
 

 monoftonńki oz. diftonńki samoglasnińki sistem, 
 

 krajńanje etimolońkega i in u ter u kot refleksa stalno dolgega o, 
 

 stopnja moderne vokalne redukcije. 
 

Mlajńi naglasni premiki so vsem govorom skupni, z upońtevanjem ostalih treh kriterijev pa se 
obravnavno obmoĉje deli na dva dela, in sicer na SZ del (z govorom Delnic) in JV del.  
 
Izkazalo se je, da se z nańtetimi samoglasnińkimi in naglasnimi izofonami pokrivajo tudi nekatere 
soglasnińke izofone, ki so se zato izkazale za relevantne pri ĉlenitvi govorov oz. za potrditev 
loĉevanja kostelskega nareĉja in ostalih obravnavanih govorov na SZ in JV del. To so: 
 

 prehod *l >  pred V
o 

(ńvapanje) ­ razen govora Lazca in Ĉabra ­, ĉesar govori na JV ne 
poznajo; 
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 depalatalizacija issln. *ĺ v vseh poloņajih na SZ; v pasu od Bosljive Loke (kot dvojnica) 
proti JV ohranjen palatalni ĺ (< issln. *ĺ) na koncu besede in sekundarni ĺ (< *-lj- < *-lьj-);  
 

 na SZ issln. *ń v poloņaju za samoglasnikom razpade v -n- oz. se depalatalizira; v poloņaju 
za soglasnikom pride do depalatalizacije (Bosljiva Loka ima dvojniĉne reflekse); sekundarni 
*ń (< *-nьj-) razpade na dva dela (veĉinoma) -n- oz. -n- (Osilnica); 
 

 disimilacija zv → zg; 
 

 nastop protetiĉnega j pred vzglasnim i. 
 
Poskuńalo se je najti tudi izomorfe, ki med seboj loĉujejo oz. povezujejo obravnavane krajevne 
govore. Prikazani so bili samostalnińki sklanjatveni vzorci izbranih krajevnih govorov ter obravnave 
posamezne sklonske konĉnice. Namen te analize je bil predvsem potrditi tezo, da so si raziskani 
govori tudi z vidika morfologije samostalnika med seboj podobni oz. enotni.  
 
Zakljuĉimo lahko: 
 

 Obravnavani govori so sistemski in ne izkazujejo meńanosti, zato jih lahko imamo za 
avtohtone govore. 
 

 Obravnavani govori na obeh straneh drņavne meje glede na starejńe jezikovne pojave (razvoj 
dolgega vokalizma, sovpad e-jevskih in o-jevskih glasov, refleksi umiĉno naglańenih e in o, 
refleks dolgega polglasnika) spadajo v dolenjsko nareĉno ploskev slovenskega jezikovnega 
sistema. 
 

 Obravnavani govori se glede na nekatere mlajńe jezikovne pojave loĉujejo na dva dela: na 
SZ in JV, znotraj SZ dela pa se po istih kriterijih izloĉajo ńe govori Ĉabra in  Drage.  
 

 Za krajevni govor Banje Loke se predvideva izostanek inovacije zgodnje podaljńave 
kratkoakutiranih nezadnjih besednih zlogov, katerega rezultat so danes neenaki refleksi za 
stalnodolgi in kratkoakutirani jat.  
 

 Za vse govore na JV delu se (v povezavi z ĉasovno enako inovacijo v Banji Loki) 
predvideva izostanek inovacije (14. stoletje) monoftongizacije juņno slovenskega diftonga 
*o v dolenjski novi monoftong *ū. 
 

 V krajevnem govoru Ravnic se je s primerjavo samoglasnińkih premen nańlo odraze psl. 
naglasnega tipa d, prikazani pa so bili tudi primeri, ki priĉajo o prehajanju med psl. 
naglasnima tipoma b in c za samostalnike ņenskega spola. Prav tako se je izkazalo oz. 
potrdilo, da ima lahko prisotnost premene oz. njena odsotnost leksikalni pomen oz. 
pomenskorazlikovalno funkcijo. 

 

 Morfolońke znaĉilnosti se tudi na tem obmoĉju niso izkazale za relevantne pri loĉevanju 
obravnavanih govorov med seboj. 

 
Predlaga se, da se v kostelsko nareĉje vkljuĉi tudi govore na Hrvańkem, in sicer obravnavane 
govore Ravnic, Gerova, Ĉabra, Zamosta, Pleńc, Hrvatskega, Delnic, Gornjih Turnov, Broda na 
Kolpi in Ravne gore. Prav tako se predlaga, da se SZ in JV del kostelskega nareĉja loĉi na dve 
nareĉji, saj so govori obravnavanega obmoĉja zajeti v eno nareĉje bolj zaradi tradicije kot na 
podlagi natanĉne jezikoslovne analize. Tako za govore JV dela predlagam poimenovanje kostelsko 
narečje, za govore SZ dela pa čabransko narečje, saj poimenovanje po reki Ĉabranki najbolje 
zaobjema govore tega obmoĉja na obeh straneh reke. JV del, t. i. kostelsko narečje, se ņe po 
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sluńnem vtisu loĉuje od ĉabranskega. Znotraj SZ dela, tj. ĉabranskega nareĉja, je nato potrebno 
zamejiti ńe dragarsko obmoĉje (podnareĉje?), ki zajema krajevne govore Ĉabra in Drage, ki 
izkazujeta dolge reflekse vokalov i in u, monoftonńki sistem dolgega vokalizma ter ne poznata 
ńvapanja.  
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